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IG5 ZULASSUNG
UN R44/04, Gruppe 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Gewicht: 156-36 kg

Empfohlen ab ca. 3 Jahren
bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution Z-Fix entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in |hr
Fahrzeug unbedingt durch und bewahren Sie sie immer griffbereit im dafiir
vorgesehenen Fach fiir die Bedienungsanleitung (a) auf.

A\ WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veranderungen und
Ergénzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den Kindersitz
so zu verwenden, wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regelung Nr. R16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.

Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung beschriebene
und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges flachig
aufliegen.

Der Schultergurt muss schrég nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzet tschloss darf kei lis tiber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall den
Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tiber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen verlaufen.
Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch beschrieben und sind am
Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich tiber der

Leistenbeuge Ihres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken
zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Nur eine korrekt eir Kopfstiitze bietet den gréBtméglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewéhrleistet auBerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt mit
dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir oder
beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Die Benutzung des Kindersitzes ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz
getestet und zugelassen.

Gepickstiicke oder andere Gegenstinde im Fahrzeug miissen gut befestigt
werden. Sie konnen zu todlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion.

Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kénnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Héndler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der Sitz ist
wiahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was mit
steigendem Alter zu einer Veranderung der Qualitét des Materials fiihrt.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(h) Linearer Seitenaufprallschutz (L.S.P.)
(i) ISOFIX-Rastarme

(i) ISOFIX-Verstellgriff

(k) ISOFIX-Entriegelungstasten

(1) ISOFIX-Sicherheitsindikator

(m) ISOFIX-Befestigungspunkte

(a) Fach fir die Bedienungsanleitung
(b) Riickenlehne

(c) Verstellbare Kopfstiitze

(d) Hohenverstellung der Kopfstiitze
(e) Sitzkissen

(f) Beckengurtfiihrung

(g) Schultergurtfiihrung

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens (e)
eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit eingeklappten ISOFIX-Connect Rastarmen (i) auf

allen Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar, die im
Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle" Verwendung zugelassen sind.

Fir die Befestigung mit den ISOFIX-Connect Rastarmen (i) besteht eine
,semi-universale“ Genehmigung. ISOFIX-Connect kann nur in bestimmten
Fahrzeugen eingesetzt werden. Diese Fahrzeuge entnehmen Sie der beigelegten
Fahrzeugtypenliste. Die aktuelle Version finden Sie auf www.cybex-online.com.
In Ausnahmefallen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass...

- die Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser so weit wie
maoglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintrachtigen.

2. Betatigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (j) unter dem Sitzkissen (e) und ziehen
Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (i) bis zum Endanschlag aus.

3. Drehen Sie nun die ISOFIX-Rastarme (i) um 180°, damit diese in Richtung der
ISOFIX-Befestigungspunkte (m) zeigen.

4. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.

5. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (i) in die ISOFIX-Befestigungspunkte
(m), bis diese mit einem hérbaren ,KLICK* einrasten.

6. Betétigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (j) und schieben Sie den Kindersitz an
den Fahrzeugsitz.

7. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne (b) des Kindersitzes flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

8. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut hilt, indem Sie versuchen ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (m) herauszuziehen. Der griine
Sicherheitsindikator (I) muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.

9. Falls der Sitz ohne ISOFIX-verwendet wird, kann dieses an der Unterseite des
Sitzes verstaut werden.

@ Durch Verwendung des ISOFIX-entsteht eine Verbindung mit dem Fahrzeug,
wodurch die Sicherheit Ihres Kindes erhéht wird. Ihr Kind muss weiterhin mit
dem Dreipunkt-Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt werden.

@ Wenn der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) in Konflikt mit der Autotiir
steht oder den Platz auf dem danebenliegenden Sitzplatz beeintrachtigt, kann
es, in dem Sie dieses nach oben schieben und somit aus seiner Verankerung
lésen, entfernt werden. Um das L.S.P. wieder zu montieren, klicken Sie es an
die gekennzeichneten Bereiche seitlich des Sitzes und schieben Sie es leicht
nach unten. Driicken Sie gleichzeitig, bis es in die Offnung des Kindersitzes
einrastet.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (i) beidseitig, indem Sie die
Entriegelungstasten (k) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

2. Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (m).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie das ISOFIX-in umgekehrter
Reihenfolge zur Installation.

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) hilft, das gefahrliche Nach-Vorne-Kippen
des Kopfes im Schlaf zu verhindern. Sie ist in 3 verschiedenen Positionen
einstellbar. Schieben sie hierzu die neigungsverstellbare Kopfstiitze (c) nach
vorne, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Zum Zuriickstellen in die
Ausgangsposition, muss die Kopfstiitze (€) nach oben und hinten gezogen
werden.

@ Der Kopf des Kindes soll immer Kontakt mit der neigungsverstellbare Kopfstiitze|
haben.




"DE Jll ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Giriffs zur Hshenverstellung (d) an der
Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Die Hshenverstellung kann in
12 Positionen erfolgen. Stellen Sie die Kopfstiitze (c) so ein, dass der Abstand
2zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm
(ca. 2 Finger) betragt.

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer

‘Q Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto eingestelll‘
werden.

SICHERN DES KINDES

. Fuihren Sie den Fahrzeuggurt um lhr Kind herum und stecken Sie die Gurtzunge
in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem hérbaren ,KLICK"
einrastet.

. Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten Beckengurtfiihrungen
(f) des Kindersitzes ein.

. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

N}
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. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der Beckengurt
zusammen in die Beckengurtfiihrung () eingelegt sein.

o

Fiihren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihrung (g) bis er sich
innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt tiber das Schliisselbein lhres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie durch
Verstellen der Kopfstiitzenhéhe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus 5 Teilen (2x Kopfstitze, 2x Riickenlehne
und Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen, Klettband
oder elastischen Béndern am Kindersitz befestigt. Lésen Sie alle Befestigungen,
anschlieBend kénnen die Einzelteile abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

o

Q Den Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann es zu
Ausfirbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert von anderer
Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen Sonne trocknen!

H go.cyb line.com. y ts. Wird
in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.




CERTIFICATION

UN R44/04, age group 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Weight: 15-36 kg
Recommended from approx.
3 years to 12 years

Thank you for deciding on the Solution Z-Fix when choosing your child seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand in the designated user guide storage compartment (a).

A\ IMPORTANT INFORMATION

* Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not be
modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the child seat as described in this manual.

o This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN regulation 16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the
instructions and marked on the child restraint.

e The full surface of the backrest of the child seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

* The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

* The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If the belt
whip is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt please contact the child restraint manufacturer.

o The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in red on the child seat.

e The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the automatic three-point vehicle belt is
correctly adjusted and fits tightly to the child's body. Never twist the belt!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.
The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car door
or adjusting the back seat.

The child seat is also tested and homologated without the Linear Side impact
Protectors.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause
fatal injuries.

The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only
an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat's function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could potentially
burn your child's skin. Protect your child and the child seat from direct sun
exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable with
the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this child seat for more than 9 years. The child seat is exposed to
high stress during its product life span, which leads to changes in the quality
of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of child seats
may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the vehicle
seat.



EN | (a) User Guide Storage

(h) Linear side impact protection (L.S.P)
(i) ISOFIX-Locking Arms

(j) ISOFIX-Adjustment Handle

(k) ISOFIX-Release Button

(1) ISOFIX-Safety Indicator

(m) ISOFIX-Anchorage Points

Compartment
(b) Backrest
(c) Reclining Headrest
(d) Headrest Height Adjuster
(e) Booster
(f) Lap Belt Guide
(g) Shoulder Belt Guide

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (€) by hooking the guide lug on the axis
of the booster. The backrest (b) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The child seat with retracted ISOFIX-Connect locking arms (i) can be used on

all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle
manual for “universal” use.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that are connected to
the car through ISOFIX-Connect locking arms (i). For this reason,
ISOFIX-Connect can only be used in certain vehicles. Refer to the enclosed
vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version
from www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

+ when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.
Use the ISOFIX-adjustment handle (j) under the booster (€) and pull the two
ISOFIX-locking arms (i) to their furthest extent.
. Now twist the ISOFIX-locking arms (i) 180° so that they are facing the direction
of the ISOFIX-anchorage points (m).
. Place the child seat on the appropriate seat in the car.
. Push the two ISOFIX-locking arms (i) into the ISOFIX-anchorage points (m)

until these lock into place with an audible "CLICK".
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6. Use the ISOFIX-adjustment handle (j) and push the car seat against the vehicle
seat.

7. Ensure that the entire surface of the backrest (b) of the child seat is placed
against the backrest of the vehicle seat.

Q If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest extent or
remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

8. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-anchorage points
(m). The green safety indicators (I) must be clearly visible on both sides of
the seat.

9. In case the seat is used without ISOFIX, it can be stored away on the bottom
of the seat.

@ By using ISOFIX; a connection to the vehicle is created which increases your
child’s safety. Your child still needs to be secured with the three-point belt of
the vehicle.

If the “Linear Side-impact Protection” (L.S.P.) is in conflict with the car door or if
it affects the space on the passenger seat, it is possible to detach it by pushing
it upwards to release it from its anchorage points. In order to put the L.S.P.
on the seat, clip it onto the marked area on the side of the seat, slide it slightly
downwards and simultaneously push it until it clicks into the slot.

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Unlock the ISOFIX-locking arms (i) on both sides by pushing the ISOFIX-
release buttons (k) and pulling them back simultaneously.

2. Pull the seat away from the ISOFIX-anchorage points (m).
3. Remove the child seat and store the ISOFIX-in reverse order to installation.

RECLINING HEADREST

The Reclining Headrest (c) helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. It can be set to one of 3 positions. Push the
Reclining Headrest (c) forward until the desired position is reached. To return it to
the original position, the reclining headrest (c) must be lifted and pulled back.

‘ QThe child’s head should always be in contact with the Reclining Headrest.




ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (€) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d) at the
back of the headrest (c). There are 12 height positions that can be set. Adjust
the headrest () so that max. 2 cm (approx. 2 finger's width) remain between the
child's shoulder and the headrest (c).

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years

warranty on this product. The warranty is valid in the country, where this product

was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all

essential information required for the assertion of the warranty can be found on
b i

@The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed in ‘
the car.

SECURING THE CHILD

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into the
belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

. Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (f) of the child seat.

. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the lap
belt must be inserted together in the lap belt guide (f).

. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (g) until it is inside the
belt guide.

ENIIANIN]
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. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not
touch your child's neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of 5 parts (2x headrest, 2x backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs, velcro and
elastic tapes. Once all have been released, the single parts of the cover can be
removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in the
reverse order.

The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program otherwise|
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer or in direct sunlight!

our h go. com. y ts. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights against us for defects
remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.



CERTIFICAZIONE

UN R44/04, gruppo di
eta 2/3

Solution Z-Fix CYBEX
Peso: 15-36 kg
Raccomandato per bambini
dai 3 anni ai 12 anni circa

Grazie per aver scelto il seggiolino per bambini Solution Z-Fix.

Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino per
auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano nell'alloggiamento per la guida
utente (a).

A\ INFORMAZION PORTANTI

Senza l'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per bambini
non puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di il bambino c ite protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per bambini secondo le istruzioni di questo
manuale.

Questo seggiolino per bambini puo essere installato solo sui sedili dei veicoli
approvati per 'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo il manuale
del veicolo.

Solo seggiolini per auto idonei con cinture automatiche a tre punti approvate
ai sensi del regolamento UN 16 o di una norma di analogo livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle istruzioni
e contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino per bambini deve essere
a contatto con lo schienale del veicolo.

La cintura per le spalle deve scorrere verso lalto e all'indietro sul seggiolino
reclinato. Non deve mai scorrere in avanti fino al punto superiore della cintura
nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida della
cintura del seggiolino. Se l'aggancio della cintura & troppo lungo, il seggiolino
per bambini non & idoneo per l'uso in questa posizione nel veicolo. In caso di
dubbi, contattare il fabbricante del sistema di contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo manuale e
sono contrassegnati in rosso sul seggiolino per bambini.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo I'inguine
del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di incidente.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la cintura del
veicolo a tre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che la cintura per le spalle sia
fissata agevolmente.

Il seggiolino per bambini deve essere sempre fissato in modo corretto con la
cintura del veicolo agganciata, anche quando non & in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino per bambini non sia mai bloccato quando
si chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Il seggiolino per bambini & anche testato e omologato senza la protezione
lineare nell'impatto laterale.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in
modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che
potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza |'apposita copertura.
Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché la copertura
& un elemento chiave che consente il corretto funzionamento del seggiolino.
Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino per bambini dall'esposizione alla luce solare diretta.
Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per bambini danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un incidente.
In caso di dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per bambini per piu di 9 anni. Il seggiolino

per bambini & esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!

Su alcuni sedili realizzati in materiali delicati, l'uso di seggiolini per bambini
puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile
mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino per bambini in
modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Alloggiamento per la guida utente (h) Protezione lineare nell'impatto laterale
(b) Schienale (LSP)

(c) Poggiatesta reclinabile (i) Bracci di blocco ISOFIX

(d) Regolatore dell'altezza per il (i) Maniglia di regolazione ISOFIX
poggiatesta (k) Pulsante di rilascio ISOFIX

(e) Sollevatore del seggiolino (1) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(f) Guida della cintura addominale (m) Punti di ancoraggio ISOFIX

(g) Guida della cintura per le spalle

MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (b) al sollevatore del seggiolino (€) agganciando la guida
all'asse del sollevatore del seggiolino. Lo schienale (b) & quindi piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino con i bracci di blocco ISOFIX-Connect ritratti (i) puo essere usato su
tutti i sedili dei veicoli con le cinture di sicurezza automatiche a tre punti approvate
nel manuale del veicolo per uso "universale".

Una certificazione "semi universale" & conferita ai sistemi di contenzione che sono
collegati allauto mediante i bracci di blocco ISOFIX-Connect (i). Per questo
motivo, ISOFIX-Connect puo essere utilizzato anche in determinati veicoli. Fare
riferimento alla lista con i tipi di veicoli per i veicoli approvati. Si puo ottenere la
versione piu aggiornata sul sito web www.cybex-online.com.

In casi eccezionali, il seggiolino per bambini puo anche essere utilizzato sul sedile
anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del fabbricante
del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI NEL VEICOLO

1. Assicurarsi sempre che...

« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

+ Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza
influire sul percorso della cintura.

2. Usare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) sotto il sollevatore del seggiolino (e)
e tirare i due bracci di blocco ISOFIX (i) al massimo della loro estensione.

3. Ora ruotare i bracci di blocco ISOFIX (i) a 180° in modo che siano rivolti verso
la direzione dei punti di ancoraggio ISOFIX (m).

4. Posizionare il seggiolino per bambini su un sedile appropriato nel veicolo.

5. Spingere i due bracci di blocco ISOFIX (i) nei punti di ancoraggio ISOFIX (m)
finché non si bloccano in posizione con un "CLIC".

6. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (j) e spingere il seggiolino contro il
sedile del veicolo.

7. Assicurare che lintera superficie dello schienale (b) del seggiolino per bambini
sia posizionata contro lo schienale del seggiolino.

@ Se il poggiatesta del veicolo ¢ di ostacolo, tirarlo verso lalto fino alla massima
portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti allindietro).

8. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (m). Gli indicatori verdi di sicurezza (I) devono essere
chiaramente visibili su entrambi i lati del seggiolino.

9. Se il seggiolino & utilizzato senza ISOFIX, puo essere riposto sul fondo del
sedile.

@ Utilizzando ISOFIX, si crea un collegamento con il veicolo che accresce la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la cintura del
veicolo a tre punti.

Se la "protezione lineare nellimpatto laterale lineare" (L.S.P.) & in conflitto
con lo sportello dell'auto o se interessa lo spazio del sedile per il passeggero,
& possibile staccarla spingendola verso I'alto per sganciarla dai punti

di ancoraggio. Per riposizionare la L.S.P. sul sedile, fissarla sull'area
contrassegnata al lato del sedile, farla scorrere leggermente verso il basso e
contemporaneamente spingerla finché non entra nell'apertura con un clic.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI DAL VEIC

Seguire i i per l'install al
1. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (i) su entrambi i lati premendo i pulsanti di
rilascio ISOFIX (k) e, contemporaneamente, tirandoli all'indietro.

2. Tirare il seggiolino dai punti di ancoraggio ISOFIX (m).
3. Rimuovere il seggiolino per bambini e conservare 'SOFIX nell'ordine contrario
rispetto all'installazione.



POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (c) contribuisce a impedire che la testa del bambino
sporga pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo essere impostato su una
delle 3 posizioni. Spingere il poggiatesta reclinabile (€) in avanti fino a raggiungere
la posizione desiderata. Per riportarlo alla posizione originale, il poggiatesta
reclinabile (c) deve essere sollevato e tirato all'indietro.

reclinabile.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) pud essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (d) sul retro del poggiatesta (c). Ci sono 12 posizioni regolabili
per l'altezza. Regolare il poggiatesta (c) in modo che rimangano max. 2 cm (la
larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino e il poggiatesta (c).

Q La testa del bambino deve essere sempre a contatto con il poggiatesta ‘

installato nel veicolo.

FISSAGGIO DEL BAM (]

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire la
linguetta della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in posizione con un
"CLIC".

. Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore rosso (f) del
seggiolino per bambini.

@ L'altezza del poggiatesta puo ancora essere regolata mentre il seggiolino & ‘

S

[

. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cintura addominale.

>

Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, la cintura per le
spalle e la cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida per la
cintura addominale (f).

o

. Far passare la cintura per le spalle attraverso l'apposita guida (g) finché non si
trova dentro la guida per la cintura.

. Assicurarsi che la cintura per le spalle scorra attraverso la clavicola del bambino
e non tocchi il collo. Se necessario, regolare |'altezza del poggiatesta (c) per
cambiare la posizione della cintura.

o

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL COPRISEDILE

Il rivestimento del seggiolino per bambini si compone di 5 parti (2x poggiatesta,
2x schienale e sollevatore del seggiolino). Queste parti sono tenute in posizione
in diversi punti da bottoni automatici, velcro e nastri elastici. Quando tutti i bottoni
vengono sganciati, le singole parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare le coperture sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni per
la rimozione.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30° con un programma di lavaggio
per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo prodotto
& stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la validita della
garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:

-online.com

go. ts. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




CERTIFICATION
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CYBEX Solution Z-Fix
Poids : 15 4 36 kg
Recommandé d'environ
3ai12ans

Merci d’avoir choisi le Solution Z i-Fix pour votre siége auto pour enfant.
Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans votre
véhicule et gardez-le toujours a portée de la main dans le compartiment prévu a
cette fin (a).

A\ INFORMATIONS IMPORTANTES

o Sans I'approbation de I'Organisme réglementaire, le siége auto pour enfant ne
peut en aucune fagon étre modifié ou compléte.

Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument
essentiel d'utiliser le siége auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.

* Ce siége auto pour enfant ne peut étre installé que sur des si¢ges de véhicule
homologués pour une utilisation avec des systémes de retenue pour enfant
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologués conformément au réglement no 16
de 'ONU ou & une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.

La surface entiére du dossier du siége auto pour enfant doit étre en contact
avec le dossier du véhicule.

La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en position
inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu’au point de
ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siége. Si le mou de la ceinture est excessif, le siége auto pour
enfant ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans ce
manuel et sont marqués en rouge sur le siége auto pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de I'aine de
votre enfant afin d’avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois

points du véhicule est correctement ajustée et qu'elle est bien serrée contre le  [IE:N

corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture d'épaule
est installée correctement.

Méme lorsqu'il nest pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du vehicule.

Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n'est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siege
arriére.

Le siége auto pour enfant est également testé et homologué sans les
protections linéaires des impacts latéraux.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours étre
solidement attachés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siege auto pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siege.
Veillez a ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit utilisée,
étant donné que la housse est un élément clé de la fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et risquent
de briler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le si¢ge auto de
I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le si¢ge auto pour enfant sans que cela soit
observable a I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto pour enfant aprés un
accident. En cas de doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou le
fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pour enfant pendant plus de 9 ans. Le siége auto
pour enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.
Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs
ou & base d'eau de Javel !

Les siéges auto pour enfant peuvent laisser des marques ou causer des
décolorations sur certains siéges de véhicule faits de matériaux sensibles.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour enfant afin de protéger le siége du véhicule.



PIECES DU PRODUIT

(a) Compartiment de rangement du  (g) Guide de la ceinture d'épaule

guide utilisateur
(b) Dossier L.S.P)
(c) Appuie-téte inclinable (i) Bras de verrouillage ISOFIX
(d) Dispositif de réglage de la hauteur (j) Poignée de réglage ISOFIX

de 'appuie-téte (k) Bouton de déverrouillage ISOFIX
(e) Rehausseur (1) Voyant de sécurité ISOFIX
(f) Guide de la ceinture abdominale (m) Points d'ancrage ISOFIX

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant I'ergot de guidage sur
I'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (b) vers I'avant.

(h) Protection linéaire des impacts latéraux

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Le siége auto pour enfant avec bras de verrouillage ISOFIX-Connect (i) en
position repliée peut étre utilisé sur tous les siéges de véhicule avec des
ceintures de sécurité automatiques a trois points qui sont agréées pour utilisation
«universelle » dans le manuel du véhicule.

Une homologation « semi-universelle » est accordée aux systémes de retenue qui
sont connectés au véhicule au moyen des bras de verrouillage ISOFIX-Connect
(i). Pour cette raison, le systéme ISOFIX-Connect peut seulement étre utilisé dans
certains véhicules. Veuillez vous référer 4 la liste incluse de types de véhicules
pour les véhicules autorisés. Vous pouvez en obtenir la version la plus récente sur
le site www.cybex-online.com.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations du
constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

« le siege passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur ce
siége.

2. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (j) sous le rehausseur (e) et tirez les deux
bras de verrouillage ISOFIX (i) le plus loin possible.

&)

. Faites pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (i) sur 180° pour qu'ils soient
orientés face aux points d’ancrage ISOFIX (m).

. Placez le siége auto pour enfant sur le siége appropri¢ dans la voiture.

. Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (i) dans les points d’ancrage
ISOFIX (m) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore.

. Poussez le siége auto pour enfant contre le siége du véhicule a I'aide de la
poignée de réglage ISOFIX (j).

. Veillez & ce que toute la surface du dossier (b) du siége auto pour enfant soit
appuyée contre le dossier du siége du véhicule.

[SIFS

o

~

Q Si l'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum ou
retirez-le complétement (sauf dans les siéges de véhicule orientés vers I'arriére).

8. Assurez-vous que le siége est sécurisé en essayant de le sortir des points
d'ancrage ISOFIX (m). Les voyants de sécurité verts (1) doivent étre clairement
visibles des deux cotés du siege.

9. Si le siége est utilisé sans le systéme ISOFIX, celui-ci peut étre rangé au bas
du siege.

@ Le systeme ISOFIX crée une connexion avec le véhicule qui augmente la
sécurité de votre enfant. Votre enfant a encore besoin d'étre attaché a I'aide de
la ceinture a trois points du véhicule.

Si la « protection linéaire des impacts latéraux » (L.S.P.) interfére avec la porte
du véhicule ou si elle nuit a 'espace sur le siége passager, il est possible de la
détacher en la poussant vers le haut pour la dégager de ses points d’ancrage.
Afin de remettre la L.S.P. sur le siége, attachez-la sur la zone marquée sur le
coté du siege, glissez-la légérement vers le bas tout en la poussant jusqua ce
qu'elle s'enclenche dans la fente.

ETRAIT DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DU VEHICULE

Effectuez les étapes de I'installation dans I'ordre inverse.

. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (i) des deux cétés en poussant les
boutons de déverrouillage ISOFIX (k) et en tirant les deux bras simultanément
vers l'arriére.

g

Retirez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (m).

. Retirez le siege auto pour enfant et rangez le systéme ISOFIX dans I'ordre
inverse de I'installation.

15}



APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (c) contribue & éviter que la téte de I'enfant ne se baisse
dangereusement vers I'avant pendant qu'il dort. Il peut étre réglé a 3 positions
différentes. Poussez |'appuie-téte inclinable () vers I'avant jusqu'a la position
souhaitée. Pour remettre I'appuie-téte inclinable (c) a sa position d'origine, il faut
le soulever et le tirer vers I'arriére.

Q La téte de I'enfant doit toujours étre en contact avec I'appuie-téte inclinable. ‘

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto pour enfant se compose de 5 parties (2x appuie-téte, 2x
dossier et rehausseur). Ces parties sont retenues en place a divers endroits par
des boutons-pression, des bandes velcro et des rubans élastiques. Une fois que
toutes les fixations ont été libérées, les différentes parties de la housse peuvent
étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
l'ordre inverse.

REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (c) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(d) situé a I'arriere de 'appuie-téte (c). 12 positions peuvent étre réglées.
Réglez I'appuie-téte (c) de fagon qu'il y ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ
2 doigts) entre les épaules de I'enfant et I'appuie-téte (c).

le véhicule.

SECURISATION DE L’ENFANT

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez la
languette de la ceinture dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en
faisant entendre un « CLIC » sonore.

@ La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége est installé dans ‘

S

. Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale rouges
(f) du siege auto pour enfant.

@

Tirez sur la ceinture d'épaule pour serrer la ceinture abdominale.

I

. Sur le coté du siége auto a coté de la boucle de ceinture, la ceinture d'épaule
et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le guide de
ceinture abdominale ().

. Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d'épaule (g) jusqu’a ce
qu'elle se trouve dans le guide de ceinture.

. Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant et
qu'elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte (c)
pour changer la position de la ceinture.

o

o

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse séparément
des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a la lumiére directe
du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a été
initialement vendu par un revendeur & un client. Le contenu de la garantie et toutes
les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie se trouvent
sur notre page d'accueil :
b line.com.

go. - ts. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative & I'élimination des
dechets.



CERTIFICERING
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CYBEX Solution Z-Fix
Gewicht: 156-36 kg
Aanbevolen vanaf ongeveer

3 tot 12 jaar.

Dank u voor het aanschaffen van de Solution Z-Fix als uw kinderzitje.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het autostoeltje installeert
in uw voertuig en bewaar deze altijd in het opbergcompartiment voor de
gebruiksaanwijzing (a).

A\ BELANGRIJKE INFORMATIE

Het kinderzitie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Het is van het grootste belang dat u het kinderzitje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

Het kinderzitie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels die zijn
goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een vergelijkbare
norm.

Gebruik geen contactpunten voor het dragen van de lading anders dan

de contactpunten die in de instructies worden beschreven en op het
beveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

Het volledige opperviak van de rugleuning van het kind moet de rugleuning
van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde. De
schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste gordelankerpunt
in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gor van het
kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is het kinderzitje niet
geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als u twijfelt, neem
contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen routes
worden gevoerd. De gordelroutes worden in deze handleiding in detail
beschreven en zijn op het kinderzitje met rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk.

Ga voor elk gebruik na of de driepuntsgordel van het voertuig correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. Draai de gordel nooit!
Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altiid correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het kinderzitje niet vastzit wanneer de autodeur wordt gesloten
of de stoel achteraan wordt aangepast.

Het kinderzitje is ook getest en gehomologeerd zonder de Linear Side-impact
Protectors.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels

kan veroorzaken.

Het kinderzitje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat ervoor zorgt
dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het beveiligingssysteem voor het kind worden warm in de
zon en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het
kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het kinderzitje beschadigen op een manier die niet zichtbaar
is voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u twijfelt,
raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Het kinderzitje is blootgesteld
aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen
of bleekmiddel!

Het gebruik van kinderzitjes kan op sommige autostoelen die zijn vervaardigd
van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te
voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het
kinderzitje om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment voor de
gebruiksaanwijzing

(b) Rugsteun
(c) Kantelbare hoofdsteun

(d) Lengteversteller voor de
hoofdsteun

(e) Zitverhoger
(f) Buikgordelgeleider

(g) Schoudergordelgeleider

(h) Linear side impact protection (L.S.P)
(i) ISOFIX-vergrendelarmen

(j) ISOFIX-verstelhendel

(k) ISOFIX-ontgrendelknop

(1) ISOFIX-veiligheidsindicator

(m) ISOFIX-fixatiepunten

INITIELE ASSEMBLAGE

Sluit de rugsteun (b) aan op de zitverhoger (€) met behulp van het geleiderlipje op
de as van de zitverhoger. De rugsteun (b) is dan voorwaarts gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het kinderzitje met ingetrokken ISOFIX-vergrendelarmen (i) kan gebruikt worden
op alle autostoelen met automatische driepuntsgordels die in de handleiding van
het voertuig goedgekeurd zijn voor “universeel” gebruik.

Een “semi-universele” certificering wordt gegeven aan beveiligingssystemen

die met de auto zijn verbonden door de ISOFIX-Connect vergrendelarmen (i).
Daarom kan ISOFIX-Connect alleen in bepaalde voertuigen gebruikt worden. Zie
de bijgesloten lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen. Kijk voor de
meest up-to-date versie op www.cybex-online.com.

In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje voor in de auto ook op de stoel van de
bijrijder worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant altijd op.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande
positie.

« wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.

2. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) onder de zitverhoger (e) en trek de
ISOFIX-vergrendelarmen (i) zo ver mogelijk uit.

3. Draai nu de ISOFIX-vergrendelarmen (i) 180° zodat ze in de richting van de
ISOFIX-fixatiepunten zijn gericht (m).

4. Plaats het kinderzitje op de juiste stoel in de auto.

o

. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (i) in de ISOFIX-fixatiepunten (m) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK".

. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (j) en duw het autostoeltje tegen de stoel
van het voertuig.

. Zorg dat het gehele oppervlak van de rugsteun (b) van het kinderzitje tegen de
rugsteun van de autostoel is geplaatst.

o

~

@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit gericht
zijn).

8. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (m) te proberen te trekken. De groene veiligheidsindicatoren (1)
moeten duidelijk zichtbaar zijn op de beide zijkanten van het zitje.

9. Als het zitje gebruikt wordt zonder ISOFIX, kan het weggeborgen worden op de
bodem van het zitje.

@ Door ISOFIX te gebruiken, wordt een verbinding met het voertuig gecregerd
die de veiligheid voor uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds vastgezet
worden met de driepuntsgordel van het voertuig.

Als de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) in conflict is met de autodeur of de|
ruimte op de stoel van de bijrijder beinvloedt, kan de L.S.P. losgemaakt worden
door hem omhoog te duwen om deze los te maken van de fixatiepunten. Om

de L.S.P. terug op de stoel te plaatsen, clip ze vast op het gemarkeerde gebied
op de zijkant van de stoel, schuif licht naar beneden en duw er gelijktijdig op tot
deze in de sleuf klikt.

HET KINDERZITJE VERWIIDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (i) aan beide zijden door op de
ISOFIX-ontgrendelknoppen te duwen (k) en ze dan gelijktijdig terug te trekken.

2. Trek het zitje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (m).

3. Verwijder het kinderzitje en berg de ISOFIX op door de installatie in
omgekeerde volgorde uit te voeren.




KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (€) helpt voorkomen dat het hoofd van het kind
gevaarlijk naar voren valt wanneer het slaapt. De hoofdsteun kan worden ingesteld
in een van 3 posities. Duw de kantelbare hoofdsteun () voorwaarts tot in de
gewenste positie. Om hem terug te plaatsen in de oorspronkelijke positie, moet de
kantelbare hoofdsteun (€) omhoog en achteruit getild worden.

hoofdsteun.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (c) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel (d)
op de achterzijde van de hoofdsteun (c). Er kunnen 12 hoogteposities worden
ingesteld. Pas de hoofdsteun zo aan (c) dat niet meer dan 2 cm (ongeveer

de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de schouder van het kind en de
hoofdsteun (c).

Q Het hoofd van het kind moet altijid contact hebben met de kantelbare ‘

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl het zitje
is geinstalleerd in de auto.

HET KIND VEILIGSTELLEN

. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

»

Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikriemgeleiders (f) van het kinderzitje.

w

. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

IS

. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem en
buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (f).

. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (g) tot die in de
gordelgeleider is.

. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat en de
hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig de hoogte van de hoofdsteun
aan (c) om de positie van de gordel te wijzigen.

o

o

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit 5 delen (2x hoofdsteun, 2x rugleuning en
zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen bevestigd met drukknopen,
velcro en elastische tapes. Nadat u ze allemaal heeft losgemaakt, kunt u de
individuele delen van de hoes verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de verwijderingsinstructies in
de omgekeerde volgorde uit.

De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en laat deze niet drogen in de droogmachine of direct
zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze
startpagina go.cybex-online.com. ts. Als
een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CYBEX Solution Z-Fix
Waga: 15-36 kg

Zalecana dla dzieci w wieku
od ok. 3do 12 lat

Dzigkujemy, ze dokonujac wyboru fotelika samochodowego, zdecydowali sie
Panstwo na Solution Z-Fix.

F’rosmy o uwazne przeczytanie Instrukcji obstugi przed zamontowaniem fotelika w

do tego celu schowku (a).

i jeiw
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Fotelika dla dziecka nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ ani uzupetnia¢
bez zgody organu udzielajgcego homologaciji typu.

Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzystac z fotelika dla dziecka
w sposob opisany w niniejszej instrukcji.

Ten fotelik dla dziecka mozna montowa¢ jedynie na fotelach pojazdéw, ktore
uzyskaly homologacije do stosowania systeméw podtrzymywania dla dzieci
zgodnie z instrukcja obstugi pojazdu.

Nadaje sig wylacznie do foteli pojazdow z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr 16
lub poréwnywalnym standardem.

Nie nalezy uzywac zadnych nosnych punktow stycznosci innych niz opisane w
instrukcji i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Cala powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi styka¢ sie z oparciem
pojazdu.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tylu w pozycji odchylonej. Nie moze
on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gornego punktu pasa w pojezdzie.
Klamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sig z
prowadnica pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik dla dziecka nie
nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w danym pojezdzie. W razie watpliwosci
nalezy skor sie z pr ia przytrzymujacego dla dzieci.
Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytacznie
wedlug wyznaczonych kierunkow. Prowadzenie pasow zostato szczegotowo
opisane w niniejszej instrukgji i oznaczone kolorem czerwonym na foteliku

dla dziecka.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, pas biodrowy musi
przebiegaé jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnié sig, ze automatyczny trzypunktowy pas
bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidtowo wyregulowany i scisle przylega do
ciata dziecka. Nie wolno wykreca¢ pasal

Tylko optymalnie wyregulowany zagtowek moze zapewni¢ dziecku maksymalng

ochrong i komfort, jednoczesnie zapewniajac wiasciwe dopasowanie pasa
barkowego.

Fotelik dla dziecka musi by¢ zawsze prawidlowo zamocowany za pomoca
pasa pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik dla dziecka nie ulegt zakleszczeniu
podczas zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.
Fotelik dla dziecka zostat rowniez przetestowany i homologowany bez liniowej
ochrony przed zderzeniem bocznym.

Bagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujace sig¢ w pojezdzie musza by¢
zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga gwattownie
przemieszczaé si¢ wewnatrz pojazdu, co moze grozi¢ $miertelnymi
obrazeniami.

Fotelika dla dziecka nigdy nie wolno uzywac bez pokrycia fotela. Nalezy
upewnic sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX,
poniewaz jest ono kluczowym elementem zapewniajgcym prawi
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno bez opieki.
Czesci fotelika dla dziecka nagrzewaja sig na storicu i moga poparzy¢ skore
dziecka. Chron dziecko i fotelik dla dziecka przed promieniami stonecznymi.

dziecka w

Wypadek moze spowodowaé uszkodzenie fotelika dla dziecka, ktérego mozna
nie dostrzec golym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢ fotelik. W razie
watpliwo$ci nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca lub producentem.

Nie uzywaé tego fotelika dla dziecka przez okres diuzszy niz 9 lat. Fotelik dla
dziecka jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu, co
prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatow wraz z wiekiem.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym srodkiem
czyszczacym i ciepta woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow czyszczacych
ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych

materiatow uzywanie fotelikow dziecigcych moze pozostawiac slady i/lub
powodowac odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiescic¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobna rzecz, aby ostoni¢ siedzenie
pojazdu.



CZESCI PRODUKTU

(a) Schowek na Instrukcje obstugi
(b) Oparcie
(c) Regulowany zagtowek

(h) Liniowa ochrona przed zderzeniem
bocznym (system LSP)

(i) Ramiona blokujgce - ISOFIX

(j) Uchwyt regulacji - ISOFIX

(k) Przycisk zwalniajacy - ISOFIX

(1) Wskaznik bezpieczenstwa - ISOFIX
(m) Punkty mocowania - ISOFIX

(d) Regulator wysokos$ci zagtowka
(e) Booster

(f) Prowadnica pasa biodrowego
(g) Prowadnica pasa barkowego

WSTEPNY MONTAZ

Polacz oparcie (b) z boosterem (e) zaczepiajac uchwyt prowadzacy osi boostera.
Oparcie zlozy sig (b) sie wowczas do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik ze schowanymi ramionami blokujacymi ISOFIX-Connect (i) moze by¢
stosowany na wszystkich siedzeniach samochodowych wyposazonych w
automatyczne trzypunktowe pasy bezpieczenstwa zatwierdzone w instrukcji
obstugi pojazdu do ,uniwersalnego” zastosowania.
Certyfikacja ,pétuniwersalna” jest przyznawana urzadzeniom przytrzymujacym,
ktore sa polaczone z samochodem ramionami blokujgcymi ISOFIX-Connect (i)
Z tego powodu ISOFIX-Connect mozna stosowag tylko w niektorych pojazdach.
Prosze zapozna¢ sie z zataczong lista typow homologowanych pojazdow. Jej
najbardziej aktualng wersje mozna uzyska¢ na stronie www.cybex-online.com.
W wyjatkowych przypadkach fotelik dla dziecka moze by¢ rowniez uzywany na
przednim siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegag zalecen producenta
pojazdu.

MONTAZ FOTELIKA DLA DZIECKA W POJEZDZIE

1. Zawsze upewnij sig, ze:

+ Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

+ Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu

nalezy pchngé siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (j) pod boosterem (e) i wyciagnij oba ramiona
blokujace ISOFIX (1) do oporu.

. Nastepnie przekre¢ oba ramiona blokujace ISOFIX (i) o 180°, aby skierowa¢ je
przodem do punktéw mocowania ISOFIX (m).

)
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. Umiesc¢ fotelik dla dziecka na odpowiednim siedzeniu w samochodzie.

5. Wepchnij oba ramiona blokujgce ISOFIX (i) w punkty mocowania (m) az
zaczepig sig, wydajac slyszalne ,KLIKNIECIE".

6. Uzyj uchwytu regulacji ISOFIX (j) i pchnij fotelik do oparcia pojazdu.

7. Upewnij sig, ze cata powierzchnia oparcia (b) fotelika przylega do oparcia
siedzenia pojazdu.

@ Jesli zaglowek pojazdu przeszkadza, pociagnij go do gory do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych tylem do
kierunku jazdy).

8. Upewnij sig, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany, probujac wyciagnac go z
punktéw mocowania ISOFIX (m). Zielone wskazniki bezpieczenstwa (I) musza
by¢ dobrze widoczne po obu stronach fotelika.

9. Jesli fotelik jest uzywany bez mocowania ISOFIX, mozna je przechowywac w
dolnej czesci fotelika.

@ Gdy korzysta si¢ zmocowania ISOFIX, tworzone jest potaczenie z pojazdem,
ktore zwigksza bezpieczenstwo dziecka. Twoje dziecko nadal musi by¢
zabezpieczone trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

Jesli Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym” (system LSP) blokuje drzwi
pojazdu lub ogranicza ilo$¢ miejsca na siedzeniu pasazera, wowczas mozna

ja usunag, popychajac do gory, aby uwolnic ja z punktéw mocowania. Aby
ponownie przymocowaé LSP na siedzeniu, przypnij ja w zaznaczonym miejscu z
boku fotelika, przesun lekko w dot, jednoczesnie pchajgc, az kliknie w otworze.

ECIE FOTELIKA DLA DZIECKA Z POJAZDU

Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (i) po obu stronach, wciskajac przyciski
zwalniajace ISOFIX (k), jednoczesnie odciagajac je do tylu.
2. Odciagnij fotelik od punktéw mocowania ISOFIX (m).

3. Wyjmij fotelik w kolejnosci odwrotnej do kolejno$ci montowania i schowaj
ISOFIX

REGULOWANY ZAGLOWEK

Regulowany zagiéwek (c) zapobiega niebezpiecznemu opadaniu glowy dziecka do
przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢ w jednej z 3 pozycji. Popchnij regulowany
zagtowek (c) do przodu, az osiggnie pozadane ustawienie. Aby przywrécic jego
oryginalne ustawienie, trzeba podnies¢ i pociagna¢ do tylu regulowany zagtowek (c).

Q Gtowa dziecka powinna by¢ zawsze oparta o regulowany zagtowek. ‘




REGULACJA ZAGEOWKA

Zagtowek () mozna regulowaé, postugujac sie regulatorem wysokosci (d) z tylu
zagtéwka (€). Mozna ustawi¢ 12 pozycji wysokosci. Ustaw zagtowek (€) tak, aby
zostawi¢ nie wigcej niz 2 cm (szerokos¢ ok. dwdch palcéw) pomiedzy ramionami
dziecka, a zagtowkiem (c).

samochodzie.

Q Wysoko$¢ zagtowka mozna regulowaé réwniez po zamontowaniu fotelika w ‘

ZABEZPIECZANIE DZIECKA

. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokot dziecka i wsun jezyk pasa w klamre
pasa. Podczas blokowania musi by¢ stychac kliknigcie.

N

Umies¢ pas biodrowy w czerwonych prowadnicach (f) fotelika.

. Pociagnij pas barkowy, aby napia¢ pas biodrowy.

. Pas barkowy i pas biodrowy musza by¢ razem wiozone w prowadnice pasa
biodrowego (f) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (g) az znajdzie
si¢ w prowadnicy pasa.

N
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. Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka jego
szyi. Jesli trzeba, dopasuj wysokos¢ zagtéwka (c) , aby zmieni¢ pozycje pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika skiada sie z pigciu (5) czesci (2 na zagtéwki, 2 na oparcia i

na booster). Sg one utrzymywane w miejscu w kilku punktach przy pomocy
zatrzaskow, rzepow i tasm elastycznych. Po odpigciu ich wszystkich, mozna zdja¢
poszczegolne czesci pokrycia.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

@ Pokrycie mozna pra¢ tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu programu
delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze dojs¢ do odbarwienia tkaniny
pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go suszy¢ w suszarce ani
bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY W ZAKRESIE USUWANIA.

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na niniejszy produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia
znajduja sie na naszej stronie internetowej

go.cybex-online.com/ ats. Jesli w opisie
artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytulu wad pozostajg
nienaruszone.

Nalezy pr.
w danym kraju.

G przepiso h usuwania odpadéw obowigzujacych
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TANUSITVANY

ENSZ R44/04, 2/3 éves
korcsoport

CYBEX Solution Z-Fix
Suly: 15-36 kg

Ajanlott kb. 3 — 12 évesek
szamara

Készoniiik, hogy a Solution Z-Fix autoiilést valasztotta.
Az autéiilés autoba torténd behelyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt az
utasitast, és mindig tartsa azt kéziigyben az erre a célra szolgalé rekeszben (a).

A\ FONTOS INFORMACIOK

o A tipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkiil az autéiilést tilos modositani vagy
barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autolilést
az ebben a felhasznaloi utmutatoban leirt modon hasznalja.

Ezt az autoiilést csak olyan jarmdiilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
keézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekbiztonsagi rendszerekhez.

Kizarélag harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonlé szabvanynak
megfeleld biztonsagi 6vvel ellatott jarmdiiilésekhez alkalmas.

Csak a felhasznaloi utmutatoban leirt és a gyermekbiztonsagi )

Minden ut elétt ellenérizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfeleld
bedllitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Soha ne
csavarja meg az 6vet!

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallsv megfelel6 helyzetét.

Az autolilést mindig megfeleléen kell régziteni a biztonsagi évvel, még akkor is,
ha az nincs hasznalatban.

Minden esetben gy6z6djon meg rdla, hogy az autéiilés a jarmu ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso Ulés allitasakor nincs 8sszenyomva.

Az autolilés kihajtott linearis oldalso i nélkali 4 is be

van vizsgalva és j6va van hagyva.

A csomagokat és a jarm(iben talalhato minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebesseéggel
elmozdulhatnak, és akar halalos sériiléseket is okozhatnak.

Az autoiilést tilos tiléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az iilés megfelel6 miikodésének, csakis az eredeti CYBEX iiléshuzatot
hasznalja.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil gyermekeét az autoban.

A gyermekbiztonsagi rendszer

egyes alkatrészei a kozvetlen napsugarzas hatasara felforrésodhatnak, és
égesi sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén. Védje meg gyermekét és az
autolilést a kdzvetlen napsugarzastol.

A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek

megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

Az autoiilés hata teljes feliiletének érintkeznie kell az tilés tamlajaval.

A valldv mindig atlosan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a jarma
biztonsagi 6vének fels6 régzitési pontjahoz.

A jarmu biztonsagi 6vének Gvcsatja soha ne keresztezze az autolilés
ovvezetdjét. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a
helyzetben nem hasznalhato a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjaval.

* A harompontos biztonsagi 6vet kizarolag az arra alkalmas 6vvezetékon
keresztiil vezesse. Az 6vvezetoket részletesen ebben az utmutatoban irjuk le
és pirossal jeldljiik a gyermekiilésen.

Baleset esetén az optimalis hatas érdekében a medencedv a leheté
legalacsonyabban fusson a gyermek medenceéjénél.

| nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az autoilést.
Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedéjétél vagy a gyartotol.

9 évnél tovabb ne hasznalja az autotilést. Elettartama soran az autoilés
olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.

A mianyag alkatrészek kimél6 tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitdszereket vagy fehéritoszereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmitiléseken az autéiilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszir 6 okozhat. Ennek | érdekében
helyezzen az autéiilés ala egy toriilk6z6t, lepedét vagy hasonlo anyagot, igy
megvédheti jarmiive tlését.




A TERMEK ELEMEI

(h) Linearis oldaliitkzés elleni védelem
(LSP)

(i) ISOFIX-rogzit6 karok

(j) ISOFIX-beallito kar

(k) ISOFIX-kioldé6 gomb

(1) ISOFIX-biztonsagi jelzé

(m) ISOFIX-rdgzitési pontok

(a) Felhasznaloi utmutatd
tarolérekesze

(b) Hattamla

(c) Allithato fejtamla

(d) Fejtamla beallité kar
(e) Ulésmagasito

(f) Medenceév évvezetéje

(g) Vallév dvvezetsje

ELOZETES OSSZESZERELES
Csatlakoztassa a hattamlat (b) az tlésmagasitohoz (€) a vezetdnek az
tiléesmagasito tengelyébe valo beakasztassal. A hattamlat (b) ezutan hajtsa elére.
MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN
Visszahuzott ISOFIX-régzité karokkal (i) az autéiilés minden, a jarmé
kézikonyvében ,univerzalis” hasznalatra engedélyezett harompontos automata
biztonsagi dvvel ellatott jarmuiilésen hasznalhato.
A ,félig-univerzalis” minsités az ISOFIX-Connect régzité karokkal (i) a jarmiihoz
kapcsolt gyermekbiztonsagi rendszerekre vonatkozik. Ezért az ISOFIX-Connect
csakis bizonyos jarmivekben hasznalhato. Az engedélyezett jarmiiveket lasd a
mellékelt tipuslistaban. A tipuslista legujabb verziojat a www.cybex-online.com
honlaprol téltheti le.
Kivételes esetekben az autoiilés az elsé utasiilésen is hasznalhato. Mindig tartsa
be a jarmlgyartd javaslatait.

AZ AUTOULES BEHELYEZESE A JARMUBE
1. Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrol:

« Ajarmiiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak rogzitve.

+ Az els6 utastilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmi
lilését anélkil, hogy a biztonsagi év elhelyezését befolyasolna.
Aktivalja az ISOFIX-beallité kart (j) az iiléke alatt (€) és huzza ki a két ISOFIX-
régzitd kart (i) egészen.
. Most forditsa el az ISOFIX rgzité karokat (i) 180°-ban ugy, hogy azok
keriilienek szembe az ISOFIX régzitési pontokkal (m).

N

w

IS

. Helyezze az autoiilést egy megfelel6 iilesre a jarmiben.

Nyomja be a két ISOFIX régzité kart (i) az ISOFIX régzitési pontokba (m) amig
ezek egy hallhato ,KATT" hang kiséretében be nem pattannak a helyiikre.

o

6. Aktivalja az ISOFIX beallito kart (j) és tolja be az autéiilést a jarmu tlésére.

7. Gy6z8djdn meg arrol, hogy az autdiilés hattamlaja teljes feliiletével (b)
tamaszkodik a jarm( tilésének a hattamlajahoz.

@ Ha a jarm(i fejtamlaja utban van, akkor huzza ki vagy vegye le egészen (kivétel a
menetiranynak hattal all6 jarm(ilések esetén).

®

. Bizonyosodjon meg az autoiilés biztonsagos elhelyezésérél tgy, hogy probalja
kihuzni az ISOFIX régzitési pontokbol (m). A z8ld biztonsagi jelzé (1) teljes
egészében lathato kell legyen az iilés mindkeét oldalan.

©

. Ha az iilést ISOFIX nélkiil hasznaljuk, akkor az az iilés alatt tarolhato.

@ Az ISOFIX hasznalatakor létrejon egy kapcsolat a jarmiivel, ami noveli a gyermek
biztonsagat. Természetesen gyermekét tovabbra is a jarmi harompontos
biztonsagi 6vével kell régziteni.

Ha a ,Linearis oldaliitkézés elleni védelem” (L.S.P.) az ajté utjaban all vagy
elfoglalja az utasok helyét, akkor a régzitési pontokbol felfelé valo nyomassal
csatolja azt ki. Az L.S.P. Uilésre valo visszahelyezéséhez csatlakoztassa azt az
tilés oldalan megjeldlt ponthoz, és csusztassa kissé lefelé, amig be nem kattan.

Végezze el a behelyezési lépéseket forditott sorrendben.

1. Az ISOFIX-régzité karok (i) mindkét oldalon tdrténé kioldasahoz nyomja meg az
ISOFIX kioldogombokat (k) és ezzel egy idében huzza hatra azokat.

2. Huzza ki az autéiilést az ISOFIX régzitési pontokbol (m).

3. Emelje ki az autoiilést és helyezze vissza az ISOFIX-et a behelyezéssel
ellentétes sorrendben.

ALLITHATO FEJTAMLA

Az allithaté fejtamla (c) segit megel6zni, hogy a gyermek feje veszélyesen elére
déljon alvas kozben. 3 kiilonbszé helyzetbe allithato. Tolja elére az allithato
fejtamlat (c) egészen a kivant helyzetbe.

Az eredeti helyzetbe valé visszaallitashoz az allithato fejtamlat (c) megemelve
vissza kell huzni.

@ A gyermek feje mindig érintkezésben kell legyen az allithato fejtamlaval. ‘
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A FEJTAMLA BEALLITASA

A fejtamla (c) a fejtamla hatso részén (d) talalhato fejtamla beallito karral allithato
(c). 12 magassagi pozicio allithaté be. Allitsa be a fejtamlat (c) ugy, hogy max.
2 cm (kb. 2 ujjszélesség) maradjon a gyermek valla és a fejtamla kzott (c).

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban

it az autdiilés behel, utan is be lehet llitani.

‘@ A fejtamla

A GYERMEK ROGZITESE

1. A jarmU biztonsagi 6vét hizza at a gyermek folott, és régzitse a zarnyelvet a
csatba. Hallhato ,KATT" hanggal kell régziiljion a helyén.

N}

. Helyezze a medencedvet az autoiilés piros szinli Gvvezetd

@

A medencedv megszoritasahoz huzza meg a vallévet.

>

Az bvcsat mellett az autdiilés oldalan, a vallovet és a medencedvet at kell vezetni
az dvvezetén (f).

. Huzza 4t a vallbvet az dvvezetdn (g) egészen addig, amig az év az dvvezetébe
kerdil.

o

=3

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vallov végighalad a gyermek kulcscsontjan, és
nem érinti a gyermek nyakat. Ha sziikséges, a fejtamla (c) magassaganak
beallitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéiilés huzatja 5 részbél all (2x fejtamla, 2x hattamla és tlésmagasito). Ezeket
t6bb helyen talalhato patentkapcsok, tépézaras és rugalmas szalagok régzitik. Ezek
kibontasa utan a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

A huzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében torténik.

A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé esetben a huzat
szbvete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyeb ruhaktol elkiilénitve mossa,
és ne szaritsa szarito 1 vagy kézvetlen

, ahol a ki d6 elészor értékesitette a terméket a vevének. A
tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez szilkséges

minden lényeges informacié megtalalhato a honlapunkon:

go.cybex-online.com/ ts. A termék

leirasaban szereplé szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal garantalt

jogait a meghibasodasokra vonatkozoan.

Kérjuk, tartsa be az or:

rvény

1 érvényes ht szabaly




CERTIFIKACE

UN R44/04, vékova
skupina 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Hmotnost: 15-36 kg
Doporucené od cca.
3do 12 let

Deékujeme, Ze jste si zakoupili détskou sedacku Solution Z-Fix.

Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné piettéte tento navod k pouziti a
uschovejte jej v piislusné prihradce (a).

A\ DULEZITE INFORMACE

* Bez ptedchoziho svoleni schvalovaciho organu je détskou sedacku zakazané
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vadeho ditéte, pouzivejte détskou
sedacku podle tohoto navodu.

Tuto détskou sedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozd, ktera
jsou schvalena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v
navodu vozu.

Vhodné pouze pro pouziti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpetnostnim pasem, ktera byla schvalena podle predpisu OSN ¢&. 16 nebo
podobného standardu.

Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a oznagené na zadrzném
systému.

Opeéradlo détskeé sedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou plochou.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej nevedte
dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je spona
pasu pfilis dlouha, détska sedacka neni pro pouziti v tomto vozidle v této
poloze vhodna. V pfipadé nej; i vyrobce détského zadrzného
systému.

Tribodovy bezpecnostni pas vozidla se mize vést pouze pres uréena mista.
Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na seda¢ce jsou oznagena
Cerveng.

Bfisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla zarudena
nejlepsi ochrana v pfipadé nehody.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, jestli je tfiibodovy pas vozidla spravné
nastaven a pevné priléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy nepretacejte!
Pouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout maximalni
ochranu a pohodli a sou¢asné zarudit, ze se ramenni pas da pohodiné upravit.
Détska sedacka musi byt fadné pfipevnéna pomoci bezpeénostniho pasu
vozidla, i kdyZ neni pouzivana.

Béhem zavirani dvefi nebo Upravy polohy zadniho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni détska sedacka pitlacena k jakémukoliv povrchu.

Détska sedacka je také testovana a homologovana pro pouziti bez linearni
ochrany pfi boénim narazu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak
mohou byt vymratény a mohou zptsobit smrtelné zranéni.

Détskou sedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. PouZivejte pouze originalni
potah CYBEX, protoze potah je kliGovou soucasti, ktera zaru¢uje spravnou
funkci sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Casti détského zadrzného systému se mohou pfi vystaveni pfimému
slune¢nimu svétlu zahiat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pfed pfimym slunecnim svétlem.

Nehoda muze zpisobit poskozeni détské sedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vyméiite. V pfipadé nejasnosti se
obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Détskou sedacku nepouzivejte déle nez 9 let. Béhem Zivotnosti je détska
sedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za nasledek
zménu kvality materialt.

Plastové ¢asti mizete Cistit jemnym Cisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni Cistici prostiedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vyrobenych z citlivych materidlit mize détska sedacka
zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete predejit, mizete
pod détskou sedacku polozit prikryvku, ruénik apod. a ochranit tak sedadlo
auta.
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SOUCASTI VYROBKU

(h) Linearni ochrana pfi bo&nim narazu
(LSP)

(i) Ramena pro upevnéni ISOFIXu

(j) Rukojet pro nastaveni ISOFIXu

(k) Tlagitko pro uvoln&ni ISOFIXu

(1) Bezpetgnostni ukazatel ISOFIXu

(m) Kotevni tchyty ISOFIXu

(a) Prihradka pro navod na pouziti
(b) Opéradlo

(c) Naklapéci opérka hlavy

(d) Nastaveni vysky opérky hlavy
(e) Podsedak

(f) Voditko bfigniho pasu

(g) Voditko ramenniho pasu
PRVOTNi MONTAZ

Opéradlo (b) spojte s podsedakem (€) zahaknutim vodici patky do osy podsedaku.
Opéradlo (b) se poté slozi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Deétskou sedacku s pfipojovacim systémem ISOFIX mizete pouzit na vsech
sedackach s automatickym tfibodovym bezpe¢nostnim pasem schvalenych v
navodu vozidla pro ,univerzalni pouZiti.

Pro zadrzné systémy pfipevnéné k autu pomoci ramen pro upevnéni ISOFIXu
(i) se vydava ,&astecné univerzalni“ osvédéeni. Z tohoto divodu se mize
pripojovaci systém ISOFIX pouzit pouze v uréitych vozidlech. Schvalena
vozidla najdete v pfilozeném seznamu. Nejnovéjsi verzi naleznete na strankach
www.cybex-online.com.
Ve vyjimeénych pfipadech mizete détskou sedacku pouzit i na prednim sedadle
spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuGeni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontroluite, Ze...

« opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

+ béhem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni
pasu.

2. Pouzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (j) pod podsedakem (e) a vytahnéte obg
ramena na pfipevnéni ISOFIXu (i) co nejvic.

3. Nyni otoéte ramena na pfipevnéni ISOFIXu (i) o 180° tak, aby byla otoena ve
sméru kotevnich uchytt ISOFIXu (m).

4. Détskou sedacku polozte na piislusnou sedacku auta.

5. Obé ramena na pfipevnani ISOFIXu (i) zatladte do kotevnich tchytti ISOFIXu
(m), dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM*.

6. Poutzijte rukojet pro nastaveni ISOFIXu (j) a détskou seda¢ku zatlagte na
sedadlo vozidla.

7. Vzdy zkontrolujte, zda je cela plocha opéradia (b) détské sedagky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

@ Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvy$ nebo ji ipiné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).

8. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodd ISOFIXu (m) a tim zkontrolujte,
zda je sedatka bezpedné upevnéna. Zelené bezpednostni ukazatele (1) musi byt
jasné viditelné na obou stranach sedacky.

9. Pokud je sedacka pouzivana bez systému ISOFIX, mizete jej ulozit naspod
sedacky.

@ Pouzitim systému ISOFIX vytvofite spojeni s vozidlem, které zvysi bezpe&nost
vaseho ditéte. Nezapomeiite, ze dité musi byt i nadale pfipoutané tiibodovym
bezpecnostnim pasem.

Pokud ,lineami ochrana pfi boénim narazu* (L.S.P.) omezuje prostor dveii auta
nebo omezuje misto na sedadle spolujezdce, je mozné ji odpojit zatazenim
smérem nahoru a vytazenim z kotevnich dchytd. Systém L. muzete vratit na
sedacku tak, Ze ho nasadite na oznacenou oblast na strané sedacky, nasunete
ho mimé smérem doll a zaroven zatlacite, dokud nezacvakne na své misto.

ODSTRANENi DETSKE SEDACKY Z VOZIDLA

Instalagni kroky provedte v opagném poradi.

1. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (i) na obou stranach stisknutim tlagitek
pro uvolnéni ISOFIXu (k) a jejich sougasnym zataZenim.

2. Sedacku vytahnéte z kotevnich uchyt ISOFIXu (m).

3. Odstraiite détskou sedacku a systém ISOFIX slozte provedenim kroki pro
instalaci v opa¢ném poradi.

NAKLAPECi OPERKA HLAVY

Naklapéci opérka hlavy (c) zabrafuje, aby se hlava ditéte b&hem spanku naklonila
prilis dopfedu. Je mozné ji nastavit do 3 poloh. Naklapéci opérku hlavy (c) zatlagte
dopfedu, dokud nedoséhnete pozadované polohy. Naklapéci opérku hlavy (c)
muzete vratit do plvodni polohy zvednutim a zatazenim dozadu.

‘@ Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s naklapéci opérkou hlavy. ‘




NASTAVENiI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (€) mizete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (d) na zadni stran& opérky hlavy (c). Je mozné ji nastavit do 12
vyskovych poloh. B&hem nastavovani opérky hlavy (c) zkontrolujte, Ze je mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy (c) mezera maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prstd).

‘@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyZ je sedacka namontovana v auté. ‘

ZABEZPECENI DITETE

. Bezpetnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vlozte jazycek pasu do prezky
pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®,

N}

. Bii$ni pas vlozte do cerveného voditka pasu (f) détské sedacky.

Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

Ramenni pas a bfigni pas musi byt spole¢né vlozeny do voditka bfisniho pasu (f)
na strané vozidla vedle prezky pasu.

> w

o

. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (g), dokud nebude ve voditku
pasu.

. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vysku opérky hlavy (c), &imz upravite
polohu pasu.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACI

Potah détskeé sedacky se sklada z 5 &asti (opérka hlavy (2x), opéradio (2x) a
podsedak). Tyto &asti jsou upevnény na nékolika mistech pomoci patentek,
suchého zipu a paskd. Po uvolnéni vdech soucasti mizete odstranit jednotlive
&asti potahu.

=3

Potah mlzete opét nasadit provedenim krok pro odstranéni v opaéném pofadi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak muze latka zménit
barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susiéce nebo na primém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko) vam
dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajing, kde byl tento
vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dilezité informace
vyzadované k zaruénimu prohlaseni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/ ats. Pokud je v popisu
zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady zstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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OSVEDCENIE

UN R44/04, vekova
skupina 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Hmotnost: 15-36 kg
Odporucané od cca.
3 do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie detskej sedacky Solution Z-Fix.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a vzdy ho majte po
ruke v uréenom odkladacom priestore ().

A\ DOLEZITE INFORMACIE

Bez predchadzajiceho suhlasu tradu pre typové schvalovanie sa detska
sedacka nesmie nijakym spésobom upravovat ani dopliat.

Aby bola zaru¢ena absolutna bezpec¢nost vasho dietata, je nevyhnutné
pouzivat detsku sedacku podla tohto navodu.

Tuto detsku sedacku je mozné indtalovat len na sedadla aut, ktoré su
schvalené na pouzivanie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v
navode auta.

Vhodné len pre pouzitie so sedadlami s trojpbodovym automatickym
bezpec&nostnym pasom, ktoré boli schvalené podla predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivajte iba tie nosné kontaktné body, ktoré su popisané v tomto navode a
oznac¢ené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo detskej sedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu. Nikdy
sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo vasom vozidle.
Spona bezpe¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpecnostnym
pasom vozidla. Ak je bezpe&nostny pas prili$ dlhy, detska sedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre poutzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpeénostny pas sa moze viest len vyznacenymi smermi. Vodidla
pasu su popisané v tomto navode a na sedacke su oznagené cervenou farbou.

Pre optimalny i¢inok sedagky pri nehode musi brusny pas prechadzat ¢o

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je automaticky trojbodovy pas spravne
nastaveny a pevne prilicha na telo dietata. Bezpe¢nostny pas nikdy
neprekricajte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnat maximalnu
ochranu a pohodlie na zabezpetenie bezproblémového upevnenia ramenného
pasu.

Detska sedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpe&nostného pasu
vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo tpravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpedte, aby
sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Detska sedacka je tiez testovana a homologovana bez linearnej ochrany pri
bo&nom naraze.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opagnom
pripade mozu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je klu¢ovou sucastou, ktora zarucuje funkciu sedacky.
Dieta nikdy nenechavajte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu na sinku zahriat a mé2u pripadne
popalit pokozku dietata. Dieta a detsku sedacku chrarite pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Nehoda moze sposobit poskodenie detskej sedacky, ktoré nie je
rozpoznatelné volnym okom. Po nehode prosim vymerite sedacku. V pripade
pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Detsku sedacku nepouzivajte dlhsie ako 9 rokov. Pocas svojej Zivotnosti je
detska sedacka vystavena vysokému namahaniu, ¢o ma v priebehu ¢asu za
nasledok zmenu kvality materialov.

Plastové ¢asti mézete cistit jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné &istiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze
pouzivanie detskej sedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia.
Ak tomu chcete zabranit, mbzete pod detsku sedacku polozit prikryvku, uterak
a pod. a ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

(a) Odkladaci priestor pre navod

na pouzitie (h) Linearna ochrana pri boénom naraze
(b) Operadlo L.S.P)

(i) Uzamykacie ramena ISOFIX

(j) Rukovit pre nastavenie ISOFIX
(k) Tlagidlo pre uvolnenie ISOFIX

(1) Bezpe&nostny ukazovatel ISOFIX
(m) Kotviace body ISOFIX

(g) Vodiaca &ast pre ramenny pas

(c) Polohovatelna opierka hlavy

(d) Tlagidlo nastavenia vysky
opierky hlavy

(e) Sedacia ¢ast

(f) Vodiaca &ast pre brusny pas

PRVOTNA MONTAZ

Operadlo (b) spojte so sedacou &astou (e) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadio (b) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Detsku sedacku so zatiahnutymi uzamykacimi ramenami ISOFIX (i) mézete pouzit
na véetkych sedadlach s automatickym trojbodovym bezpe&nostnym pasom,
schvalenych v navode vozidla pre ,univerzalne* pouzitie.

Pre zadrzné systémy pripevnené k autu pomocou uzamykacich ramien

ISOFIX (i) sa vydava ,&iastoéne univerzalne* osved&enie. Z tohto dévodu sa
moze pripojovaci systém ISOFIX pouzit iba v ur¢itych vozidlach. Schvalené
vozidla najdete v prilozenom zozname. Najnovsiu verziu najdete na strankach
www.cybex-online.com.
Vo vynimoénych pripadoch mézete detsku sedacku poutzit aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odportuéania vyrobcu vozidla.

MONTAZ DETSKEJ SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vizdy skontrolujte, Ze...

« st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« pri inStalacii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte
sedadlo spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie
pasu.

2. Pouzite rukovét pre nastavenie ISOFIX (j) pod sedacou &astou (e) a vytiahnite
uzamykacie ramena ISOFIX (i) &o najviac.

3. Teraz otodte uzamykacie ramena ISOFIX (i) o 180° tak, aby boli otocené v
smere kotviacich bodov ISOFIX (m).

4. Detsku sedacku polozte na prislusné sedadlo do auta.

5. Obe uzamykacie ramena ISOFIX (i) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX (m),
az kym nezapadnu na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM®,

6. Pouzite rukovét pre nastavenie ISOFIX (j) a zatlatte sedatku na sedadlo vozidla.

7. Vidy skontrolujte, ¢&i je cela plocha operadla (b) detskej sedagky opreta o
operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju o najvyssie alebo ju
uplne odstrante (okrem sedadiel oto&enych smerom dozadu).

8. Bezpednost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne
z kotviacich bodov ISOFIX (m). Zelené bezpe&nostné ukazovatele (I) musia byt
na oboch stranach sedacky jasne viditelné.

©

. Ak sedacku pouzivate bez systému ISOFIX, mézete ju uskladnit na dne sedacky.

@ Systém ISOFIX vytvara spojenie s vozidlom, ktoré zvy$uje bezpeénost vasho
dietata. Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej priputané trojpodovym
bezpecnostnym pasom.

Ak ,Linearna ochrana pri bo&nom naraze* (L.S.P.) obmedzuje priestor dveri
vozidla alebo miesto na sedadle spolujazdca, je mozné systém L.S.P. odpojit
zatlagenim smerom hore a uvolnenim z jeho kotviacich bodov. Systém

L.S.P. mézete vratit na sedacku tak, ze ho nasadite na oznacenu oblast na
boku sedacky, nasuniete ho mierne smerom dole a zaroven zatlacite, az kym
nezacvakne na svoje miesto.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

Indtaladné kroky vykonajte v opa¢nom poradi.

1. Uvolnite uzamykacie ramena ISOFIX (i) na oboch stranach stlacenim
uvolfiovacich tlagidiel ISOFIX (k) a nasledne ich st¢asne potiahnite dozadu.

2. Sedagku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (m).

3. Odstrate detska sedacku a zlozte ISOFIX vykonanim montaznych krokov v
opaénom poradi.

POLOHOVATELNA OPIERKA HLAVY

Polohovatelna opierka hlavy (c) pomaha chranit hlavu dietata, aby sa pocas
spanku nenaklonila dopredu. Je mozné ju nastavit do 3 pol6h. Polohovatelnu
opierku hlavy (c) zatladte dopredu, a2 kym sa nedostane do pozadovanej polohy.
Polohovatelnt opierku hlavy (c) vratite do pévodnej polohy vytiahnutim hore a
potiahnutim smerom dozadu.

‘Q Hiava dietata by vzdy mala byt v kontakte s polohovatelnou opierkou hlavy.
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NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (c) mézete nastavit pomocou tlagidla pre nastavenie opierky hlavy
(d) na zadnej strane opierky hlavy (c). Je mozné ju nastavit do 12 vyskovych poléh.
Opierku hlavy (c) nastavte tak, aby medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (c)
zostali maximalne 2 cm (priblizne $irka 2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedacka namontovana v aute. ‘

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol

tento vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vsetky délezite
informacie vyZzadované pre prehlasenie zaruky mozete najst na nasich domovskych
strankach go.cybex-online.com, ats. Ak je

v popise &lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady zostavajd

ZABEZPECENIE DIETATA

- Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo diefata a jazycek pasu viozte do spony.
Pas musi zapadnut na miesto s pocutelnym ,CVAKNUTIM®.

N

Brugny pas vlozte do ¢ervenych vodiacich ¢asti (f) detskej sedacky.
. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.

. Ramenny pas a brusny pas musi byt vlozeny do vodiacej asti pre brugny pas (f)
vedla detskej sedacky, kde je spona pasu.

N

o

Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (@), az kym sa nedostane
do vodiacej &asti pasu.

6. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez kluénu kost dietata, a Ze sa nedotyka
jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (c), aby sa tak upravila
poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah detskej sedacky pozostava z 5 &asti (opierka hlavy (2x), operadio (2x) a
sedacia ¢ast). Tieto &asti su pripojené na niekolkych miestach pomocou gombikov,
suchého zipsu a pasok. Po uvolneni véetkych asti mézete odstranit jednotlive
&asti potahu.

Ak chcete potah nasadit spét na sedacku, vykonajte kroky v opaénom poradi.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit
farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a
priamom sinku!

r

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.



CERTIFICACION

UN R44/04, grupo de
edad 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Peso: 15-36 kg
Recomendado a partir de
aprox. 3 afios a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution Z i-Fix al elegir su silla para nifos.
Lea cuidadosamente este manual del Usuario antes de instalar la silla de
coche para nifios en su vehiculo y conserve siempre el manual a mano en el
compartimento designado.

A\ INFORMACION IMPORTANTE

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla para
nifos no puede modificarse ni se le puede anadir nada de ninguna manera.

A fin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla para nifios tal como se describe en este manual.

Esta silla para nifios solo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con
el manual del vehiculo.

Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de tres puntos
aprobados de acuerdo con la norma 16 de la ONU o una norma comparable.

No utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

La superficie completa del respaldo de la silla para nifios debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

El cinturén para los hombros debe ir hacia arriba y atras diagonalmente.
Nunca debe pasar por delante del punto superior del cinturén de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturon de
la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla para
nifios no es adecuada para su uso en esta posicion en el vehiculo. En caso de
duda, consulte con el fabricante de la retencion para nifios.

El cinturén de tres puntos del vehiculo sélo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturon se describen
detalladamente en este manual y estan marcados en rojo en la silla para nifios.

La correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la ingle
de su hijo para que tenga un efecto dptimo en caso de accidente.

Antes de cada viaje, asegurese de que el cinturon automatico de tres puntos
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifio.
iNunca retuerza el cinturon!

Soélo un reposacabezas ajustado de manera optima puede ofrecer a su hijo la
maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturon para
los hombros se pueda ajustar correctamente.

La silla para nifios debe estar siempre asegurada correctamente con el
cinturén del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

Asegurese siempre de que la silla para nifios nunca se atrape al cerrar la
puerta del coche o al ajustar el asiento trasero.

La silla para nifios también se prueba y homologa sin los protectores lineales
contra impactos laterales.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y
pueden quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y la silla para nifios contra la
exposicion directa al sol.

Un accidente puede causarle dafos a la silla para nifios que no sean
identificables a simple vista.

Reemplace la silla de coche para nifios después de un accidente. En caso de
duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.

No utilice esta silla para nifios durante mas de 9 afios. La silla para nifios esta
expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que conduce
a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. iNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

En algunos asientos de vehiculo fabricados con materiales sensibles, el uso
de sillas para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar
esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla para
nifios para proteger el asiento del vehiculo.
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PIEZAS DEL PRODUCTO

(a) Compartimiento del Manual
del usuario

(b) Respaldo
(c) Reposacabezas reclinable

(d) Ajustador de altura del
reposacabezas

(e) Elevador
(f) Guia de la correa abdominal

(g) Guia del cinturon para los hombros

(h) Proteccién lineal contra impactos
laterales (L.S.P.)

(i) Brazos de bloqueo ISOFIX

(j) Palanca de ajuste ISOFIX

(k) Boton de desbloqueo ISOFIX

(1) Indicador de seguridad ISOFIX

(m) Puntos de anclaje ISOFIX

ENSAMBLADO INICIAL

Conecte el respaldo (b) al elevador (€) enganchando la lengiieta guia en el eje del
elevador. El respaldo (b) se plegara entonces hacia delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO
La silla para nifios con brazos blogueantes ISOFIX-Connect (i) retraidos se
puede utilizar en todos los asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
automaticos de tres puntos aprobados en el manual del vehiculo para uso
"universal".
Se da una certificacion "semi-universal" a los sistemas de sujecion que estan
conectados al vehiculo a través del sistema ISOFIX-Connect. Por este motivo,
ISOFIX-Connect solo se puede utilizar en determinados vehiculos. Consulte la
lista adjunta de tipos de vehiculos para conocer los vehiculos aprobados. Puede
obtener la versién mas actualizada en www.cybex-online.com.
En casos excepcionales, la silla para nifios también se puede utilizar en el
asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del fabricante
del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA PARA NINOS EN EL VEHICULO
1. Asegurese siempre de que...

« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicién vertical.

« al instalar la silla para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste tan hacia
atras como sea posible sin afectar los enrutamientos de los cinturones.
. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (j) debajo del elevador () y tire de los dos
brazos de bloqueo ISOFIX (i) hasta su maxima extension.

)

w

. Ahora gire 180° los brazos de bloqueo ISOFIX (i) de modo que estén
orientados hacia la direccion de los puntos de fijacion ISOFIX (m).

4. Coloque la silla para nifios en el asiento indicado del automovil.

o

Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (i) introduciéndolos en los puntos de
anclaje ISOFIX (m) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC" audible.

o

. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (j) y empuje la silla de coche para nifios
contra el asiento del vehiculo.

~

. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (b) de la silla para
nifios esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta su maxima]
extension o retirelo por completo (excepto en los asientos del vehiculo que
miran hacia atras).

8. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (m). Los indicadores de seguridad verdes (1) deben ser
claramente visibles a ambos lados del asiento.

9. En caso de que el asiento se utilice sin ISOFIX, se puede almacenar en la parte
inferior del mismo.

@ Mediante el uso de ISOFIX, se crea una conexion con el vehiculo que aumenta
la seguridad de su nifio. El nifio todavia debe retenerse con el cinturon de tres
puntos del vehiculo.

Si la "Proteccion lineal contra impactos laterales" (L.S.P.) esta en conflicto con
la puerta del coche o si afecta al espacio en el asiento del copiloto, es posible
quitarla empujando hacia arriba para liberarla de sus puntos de anclaje. Con el
fin de poner la L.S.P. de nuevo en la silla, introduzcala en el area marcada en el
lado del asiento, deslicela ligeramente hacia abajo y al mismo tiempo empujela
hasta que haga clic en la ranura.

RETIRADA DE LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (i) en ambos lados presionando
los botones de desbloqueo de ISOFIX (k) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

2. Extraiga el asiento de los puntos de anclaje ISOFIX (m).

3. Quite la silla para nifios y almacene la ISOFIX en orden inverso al de la
instalacion.



REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (€) ayuda a evitar que la cabeza del nifio se incline
pehgrosamente hacia adelante durante el suefio. Se puede ajustar en una de 3
p Empuije el r b reclinable (c) hacia adelante hasta que se
consiga la posicién deseada. Para devolverlo a la posicion original, (c) se debe
levantar y tirar hacia atras el reposacabezas reclinable.

reclinable.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de la altura
(d) situada en la parte posterior del mismo (c). Se pueden ajustar 12 posiciones
de altura. Ajuste el reposacabezas (c) de modo que queden libres un maximo de
2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el hombro del nifio y el reposacabezas (c).

Q La cabeza del nifio siempre debe estar en contacto con el reposacabezas ‘

en el coche.

FUAR AL NINO

1. Haga pasar el cinturon de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e inserte
la lengiieta del cinturon en la hebilla. Se debe bloquear en su lugar con un
"CLIC" audible.

. Coloque la correa abdominal en las guias verdes para la correa abdominal (f)
de la silla para nifios.

@ La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con el asiento instalado ‘

S

[

. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.

I

. Del lado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del cinturén, el
cinturén para los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la
guia de la correa abdominal (f).

o

. Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia (g) hasta que esté dentro
de la guia del cinturon.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (c) para cambiar la posicién del cinturon.

o

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla para nifios consta de 5 partes (reposacabezas (2), respaldo (2)
y elevador). Estos se mantienen en posicion en varios lugares mediante broches
de presion, velcro y cintas elasticas. Una vez que todos se hayan liberado, se
pueden quitar las piezas individuales de la funda.

A fin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

@ La funda sélo puede lavarse a 30 °C con un programa de lavado delicado; de lo|
contrario, la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por separado del
resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un vendedor
vendio inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda la
informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en nuestra
pagina de inicio go.cybex-online.com. ts. Si
se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra
nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.
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CERTIFICACAO

UN R44/04, grupo etario 2/3
CYBEX Solution Z-Fix

Peso: 15-36 kg
Recomendada desde aprox.
os 3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira de crianga Solution Z-Fix.

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no
veiculo e mantenha-o sempre acessivel no compartimento designado para o seu
armazenamento (a).

A\ INFORMACOES IMPORTANTES

¢ Sem a aprovagéo da entidade homologadora, a cadeira de crianga nao
podera ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar
a cadeira de crianga conforme se descreve neste manual.

Esta cadeira de crianga apenas pode ser instalada em bancos de veiculo
com aprovagéo para o uso de sistemas de retengao de criangas, conforme o
manual do veiculo.

O produto ¢ adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagoes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagéo para além daqueles
descritos nas instrugées e marcados no sistema de retengéo de criangas.

* Toda a superficie do encosto de costas da cadeira de crianga deve contactar
com o encosto de costas do veiculo.

O cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca devera
avangar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.

A fivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, nao é adequado usar a cadeira
de crianga nessa posigao no veiculo. Em caso de duvida, entre em contacto
com o fabricante do sistema de retencgao de criangas.

O cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das
marcagées de posigao designadas. As marcagdes de posigao sdo descritas
em detalhe neste manual, e estdo marcadas a verde na cadeira de crianga.

Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente possivel
cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em caso de acidente.
Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto de trés pontos
automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e que encaixa
perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegao e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado do cinto de ombro.

Mesmo que nao esteja a ser usada, a cadeira de crianga deve ficar sempre
fixa ao veiculo com o cinto de seguranga.

Certifique-se sempre de que a cadeira de crianga nao se encontra presa

de encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o
banco traseiro.

A cadeira de crianga também foi testada e homologada sem sistemas de
protegdo linear contra impactos laterais (sistema L.S.P.).

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-

se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira de crianga nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que € usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura ¢ um elemento fundamental para permitir o
funcionamento correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisao.

As pegas no sistema de retengéao de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira de crianga da
exposigéo direta aos raios solares.

Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a olho
nu a cadeira de crianga. Substitua a cadeira apés um acidente. Em caso de
duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Néo use esta cadeira de crianga durante mais de nove (9) anos. A cadeira de
crianga é exposta a stress elevado durante o periodo de vida util do produto,
o que resulta em alteragées da qualidade do material ao longo do tempo.

As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
4gua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

Em alguns bancos de veiculos fabricados com iai iveis, o uso de
cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao nos
materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel colocar uma manta, uma
toalha ou algo similar por baixo da cadeira de crianga para proteger o banco
do veiculo.




PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazenamento (g) Guia do cinto de ombro
do manual do utilizador (h) Sistema de protegéo linear contra
impactos laterais (L.S.P.)

(i) Bragos de bloqueio ISOFIX

(j) Manipulo de ajuste ISOFIX

(k) Botao de libertagdo ISOFIX

(1) Indicador de seguranga ISOFIX

(m) Pontos de ancoragem ISOFIX

MONTAGEM INICIAL

Ligue o encosto de costas (b) ao assento (e) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (b) ¢ entéo rebatido para a frente.

SICAO CORRETA NO VEICULO

A cadeira de crianga com os bragos de bloqueio ISOFIX-Connect (i) retraidos
pode ser utilizada em todos os assentos com cintos automaticos de trés pontos
aprovados no manual do veiculo para utilizagao «universal».

(b) Encosto de costas

(c) Encosto de cabega reclinavel

(d) Regulador de altura do encosto
de cabega

(e) Assento

(f) Guia do cinto subabdominal

E concedida uma certificagdo «semiuniversal» a sistemas de retengao ligados

ao veiculo através dos bragos de bloqueio de ligagao ISOFIX (i). Por este
motivo, o ISOFIX-Connect apenas pode ser utilizado em determinados veiculos.
Consultar a lista dos tipos de veiculo incluida para obter mais informagaes sobre
os veiculos aprovados. E possivel obter a versao mais recente no enderego
www.cybex-online.com.

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco

do passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagoes do fabricante

do veiculo.

COLOQUE A CADEIRA DE CRIANCA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢édo
vertical.

« ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o
assento se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a
disposigao do cinto.

2. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (j) por baixo do assento (e) e puxe os dois
bragos de bloqueio ISOFIX (i) até & sua maior extensao.

&)

. Vire entéo os bragos de bloqueio ISOFIX (i) 180° para que fiquem voltados
para os pontos de ancoragem ISOFIX (m).

. Colocar a cadeira de crianga no assento do carro apropriado.

. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (i) em diregéo aos pontos de
ancoragem ISOFIX (m) até escutar um «CLIQUE» sonoro.

. Use o manipulo de ajuste ISOFIX (j) e empurre a cadeira auto contra o banco
do veiculo.

. Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas (b) da cadeira de
crianga esta em contacto com o encosto de costas do assento do veiculo.

[SIFS

o

~

Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-o para
cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de veiculo
virados para tras).

8. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la para
fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (m). Os indicadores de seguranga
verdes (I) devem estar claramente visiveis de ambos os lados da cadeira.

9. Caso a cadeira seja usada sem o sistema ISOFIX, este podera ser armazenado
na parte de baixo da cadeira.

Ao usar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagéo ao veiculo que aumenta a
seguranga da crianga. A crianga precisa, contudo, de ser protegida com o cinto
de trés pontos do veiculo.

@ Caso o sistema de protegao linear contra impactos laterais (linear side-
impact protection, L.S.P.) constitua um obstaculo & porta do veiculo, ou
afetar o espago do banco do passageiro, ¢ possivel retira-lo empurrando-o
para cima, para solta-lo dos pontos de ancoragem. Para colocar o sistema
L.S.P. novamente no assento, prenda-o na area marcada do lado do assento,
deslize-o ligeiramente para baixo e empurre-o simultaneamente até emitir um
«clique» e ficar bloqueado na posigéao correta.

REMOCAO DA CADEIRA DE CRIANGA DO VEICULO

Executar as etapas da instalagao pela ordem inversa.

1. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (i) de ambos os lados premindo os
botdes de libertagdo ISOFIX (k) e puxando-os simultaneamente para tras.

2. Puxe a cadeira para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (m).

3. Retire a cadeira de crianga e armazene o sistema ISOFIX pela ordem inversa
de instalagao.
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ENCOSTO DE CABECA RECLINAVEL

O encosto de cabega reclinavel (c) ajuda a evitar que a cabega da crianga tombe
perigosamente para a frente durante o sono. Pode ser colocado numa de 3
posigées possiveis. Empurre o encosto de cabeca reclinavel (¢) para a frente até
a posigao desejada. Para coloca-lo novamente na posigao original, o encosto de
cabega reclinavel (c) tem de ser levantado e puxado para tras.

‘Q A cabega da crianga deve estar sempre em contacto com o encosto de cabega
reclinavel.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (c) pode ser ajustado usando o manipulo de ajuste de
encosto de cabeca (d) localizado na parte posterior (c). Podem ser definidas
12 posigées de altura. Ajuste o encosto de cabeca () de modo a existirem no
max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre os ombros da crianca e o encosto
de cabega (c).

@ A altura do encosto de cabega também pode ser ajustada enquanto a cadeira
esta instalada no veiculo.

ACOMODACAO DA CRIANCA

. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a lingueta
do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigao correta e ouvir-se um
«CLIQUE> sonoro.

Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
vermelho (f) da cadeira de crianga.

»

w

. Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

IS

. Na parte lateral da cadeira auto proxima da fivela do cinto, o cinto de ombro
e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do cinto
subabdominal (f).

. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (g) até ficar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da crianga e
nao toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do encosto de
cabega (c) para alterar a posi¢ao do cinto.

o

o

REMOCAO E RECOLOCAGCAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira de crianga ¢ constituida por 5 pecas [encosto de cabeca
(2x), encosto de costas (2x) e assento). As pegas sdo mantidas na posigao
correta em varios locais por botdes de mola, velcro e fitas elasticas. As pegas
individuais da cobertura podem ser removidas soltando todos os botdes.

Para recolocar as coberturas, siga as instruges de remogao pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou através da
exposicao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia ¢ valida no pais onde este produto

foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias 4 sua ativagdo podem ser
consultados na nossa pagina inicial:
go.cybex-online.com ts. Caso seja
apresentada uma garantia na descri¢ao do artigo, os direitos do cliente devido a
possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde ¢é residente.



CERTIFIERING

UN R44/04,
aldersgrupp 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Vikt: 15-36 kg
Rekommenderas fran ca
3artill 12 ar.

Tack fér att du valde bilbarnstolen Solution Z-Fix.

L&s denna anvéandarhandbok noga innan du installerar bilbarnstolen i bilen och ha
den alltid till hands i det avsedda férvaringsfacket (a).

A\ VIKTIG INFORMATION

Utan godkénnande fran relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras
pa nagot sitt.

For att ditt barn ska vara sékert 4r det av avgérande betydelse att du anvander
bilbarnstolen enligt anvisningarna i denna anvandarhandbok.

Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsaten som ar godkénda for anvandning
av fasthallningsanordningar for barn enligt fordonets anvandarhandbok.

Bilbarnstolen &r endast avsedd for siten utrustade med trepunktsbélte med
biltesforstrackare godként enligt FN/ECE:s foreskrifter nr 16 eller likvardig
standard.

Anvind inte nagra andra lastbérande kontaktpunkter 4n de som anges i
instruktionerna och &r markta pa bilbarnstolen.

Hela ytan pa bilbarnstolens ryggstéd maste komma i kontakt med fordonets
ryggstod.

Axelremmen maste |6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den far aldrig l6pa
framat till fordonets Gvre béltespunkt.

Fordonets baltesspénne fér aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om biltets
atstramningsstréacka ar for lang &r bilbarnstolen inte lamplig att anvéanda i
denna position i fordonet. Om du &r oséker ska du kontakta bilbarnstolens
tillverkare.

« Trepunkisbéltet far enbart ledas genom de angivna béltesvéagarna.
Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna handbok och &r mérkta med
rétt pé bilbarnstolen.

Hoftbiltet maste ledas sa lagt som méjligt dver ljumsken fér att fungera sa
effektivt som majligt i handelse av en olycka.

Fére varje anvandning méste du kontrollera att trepunktsbéltet med
béltesforstrackare &r ratt justerat och sitter tatt mot barnets kropp. Lét aldrig
béltet vridas!

Huvudstédet méste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga
skydd och bekvamlighet, och pa4 samma gang se till att axelremmen sitter tatt
mot kroppen.

Bilbarnstolen méste alltid sékras med bilbltet i fordonet, &ven om den inte
anvénds.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nér du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkénts utan de linjara sidokrockskydden.

Bagage och alla évriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och
med dodsfall.

Bilbarnstolen far aldrig anvéndas utan sateskladseln. Se till att endast
originalsateskladseln fran CYBEX anvénds, eftersom kladseln ar en viktig del
av bilbarnstolens funktion.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

Bilbarnstolens delar blir varma i solen och skulle kunna orsaka brannskador
hos barnet. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.
Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r osaker ska du kontakta din
aterforsaljare eller tillverkaren.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n nio ar. Bilbarnstolen utsétts for hog
belastning under sin livslangd, vilket leder till férandringar i materialens kvalitet
som Gkar med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

Vissa bilsaten &r gjorda av kénsliga material och bilbarnstolar kan ldmna
marken och/eller orsaka missfargningar. For att férhindra detta kan du ldgga

en filt eller en handduk eller liknande under bilbarnstolen fér att skydda bilsatet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for
anvindarhandboken

(b) Ryggstéd

(c) Lutningsbart huvudstsd
(d) Héjdjustering av huvudstéd
(e) Bilteskudde

(f) Bltesspar for hoftbiltet

(g) Béltesspar for axelremmen

(h) Linjart sidokrockskydd (L.S.P)
(i) ISOFIX-lasarmar

(j) ISOFIX-justeringshandtag

(k) ISOFIX-frigéringsknapp

(1) ISOFIX-sakerhetsindikator
(m) ISOFIX-fastpunkter

FORSTA MONTERINGEN

Koppla fast ryggstodet (b) i balteskudden (€) genom att haka fast den utstaende
kanten p4 balteskuddens axel. Ryggstodet (b) falls sedan framat.

RATT POSITION | BILEN

Bilbarnstolar med inféllda ISOFIX-Connect-lasarmar (i) kan anvandas med

alla bilséten som har trept alten med ba orstréckare som ants for
"universellt” bruk i fordonshandboken.

En "halvuniversell” certifiering ges till bilbarnstolar som ar anslutna till bilen
via ISOFIX-Connect-lasarmar (i). Det innebér att ISOFIX-Connect enbart kan
anviandas i vissa fordon. Se den bifogade listan 6ver godkanda fordon. Den
senaste versionen finns pA www.cybex-online.com.

| undantagsfall kan bilbarnstolen dven anvandas i framsitet. Félj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1.0BS!

« Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar lasta i uppratt lage.

« Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska sétet alltid
skjutas sa langt bak som méjligt utan att det paverkar baltesdragningen.

. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (j) under bélteskudden (€) och dra ut de
tva ISOFIX-lasarmarna (i) s& langt det gar.

. Vrid nu ISOFIX-lasarmarna (i) 180° s4 att de &r riktade mot ISOFIX-
fastpunkterna (m).

)

w

IS

. Placera bilbarnstolen pa rétt site i bilen.

. Skjut in de tva ISOFIX-lasarmarna (i) i ISOFIX-fastpunkterna (m) tills de lases
pa plats med ett horbart "KLICK".

. Anvind ISOFIX-justeringshandtaget (j) och tryck bilbarnstolen mot bilsétet.

o

N o

Se till att bilbarnstolens hela ryggstéd (b) ligger an mot bilsétets ryggstéd.

@ Om bilens huvudstod &r i végen drar du det sa langt upp det géar eller tar bort
det helt (utom for bakatvanda séten).

8. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att férska dra loss den fran
ISOFIX-fastpunkterna (m). De gréna sikerhetsindikatorerna (1) maste vara
tydligt synliga pa bada sidor av bilbarnstolen.

9. Om bilbarnstolen anvinds utan ISOFIX kan systemet stoppas undan under
bilbarnstolen.

@ Genom att anvanda ISOFIX skapas en anslutning till fordonet som Gkar barnets
sikerhet. Barnet maste fortfarande anvinda bilens trepunktsbalte.

@ Om det linjara sidokrockskyddet hindrar bildérren, eller om det paverkar
utrymmet pa passagerarsétet, kan du lossa sidokrockskyddet genom att trycka
det uppét sa att det frigérs fran dess fastpunkter. For att sitta tillbaka det linjara
sidokrockskyddet pa bilbarnstolen, sétt fast det pa det markerade omradet pa
sidan av bilbarnstolen, skjut det nagot nedat och tryck samtidigt in det tills det
Klickar in i sparet.

TA UT BILBARNS' EN UR FORDONET

F&lj monteringsstegen i omvénd ordning.

1. L4s upp ISOFIX-lasarmarna (i) p4 bada sidorna genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknapparna (k) och dra tillbaka dem samtidigt.

2. Dra bort bilbarnstolen fran ISOFIX-fastpunkterna (m).

3. Ta bort bilbarnstolen och stoppa undan ISOFIX-systemet genom att utféra
monteringen i omvand ordning.

LUTNINGSBART HUVUDST

Det lutningsbara huvudstédet (€) férhindrar att barnets huvud tippar framét pa
ett farligt s&tt medan barnet sover. Det kan stéllas in i ett av tre lagen. Skjut
huvudstédet (c) framat tills &nskat lage nas. Fér att aterstélla huvudstédet till
ursprungsléget maste det (c) lyftas och dras tillbaka.

‘@ Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det lutningsbara huvudstédet. ‘

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstddet (c) kan justeras med hjalp av hdjdjusteringen (d) pa huvudstsdets
baksida (c). Det finns 12 h&jdldgen som kan stallas in. Justera huvudstédet (c) s&
att det & max. 2 cm (ungefér tva fingrar) mellan barnets axlar och huvudstédet (c).

@ Huvudstédets hojd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen &r monterad i bilen.|




SPANNA FAST BARNET

. Dra bilbéltet runt barnet och fér in lastungan i béltesspénnet. Det maste lasas
pa plats med ett horbart "KLICK”.

. Placera héftbéltet i de réda baltessparen for héftbéltet () pa bilbarnstolen.

Drai 1 for att dra at hé

. Pa sidan av bilstolen bredvid bltesspannet maste axelremmen och héftbéltet
féras ihop i béltesspéret fér héftbltet (f).

4l aret for axell 1 (g) tills det sitter i

[N

IS

o

For in
biltessparet.

. Se till att axelremmen I6per 6ver barnets nyckelben och inte vidrér barnets hals.
Justera vid behov huvudstddets hajd (c) fér att dndra baltets lage.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Bilbarnstolens kladsel bestar av 5 delar (2x huvudstéd, 2x ryggstdd och
bélteskudde). De halls pa plats pa flera stéllen med tryckknappar, kardborreband
och elastiska band. Nar alla dessa har lossats kan du ta av kladselns enskilda
delar.

For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att ta
av den i omvénd ordning.

1 genom k

o

@ Kladseln fér tvittas i hogst 30 °C med ett skonsamt program s att tyget inte
missfargas. Tvétta kladseln separat och torka den inte i torktumlare eller i direkt
solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH REGLER OM BORTSKAFFANDE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten férst séldes av en
aterforsljare till en kund. Garantibestimmelserna och all information som krévs for
att géra ett garantiansprak finns pa var hemsida

go.cybex-online.com Y ts. Om en garanti
visas i varans beskrivning férblir dina juridiska rattigheter gentemot oss avseende
fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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GODKIENNING

UN R44/04,
aldersgruppe 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Vekt: 15-36 kg
Anbefales fra omkring
Bartil 12 ar

Takk for at du valgte Solution Z-Fix som ditt barnesete.

Les denne bruksveiledningen noye for du installerer barnebilsetet i bilen din og ha
den alltid for handen i den tiltenkte oppbevaringslommen for bruksanvisninger (a).

A\ VIKTIG INFORMASION

Barnesetet kan ikke endres eller tillegges noe pa noen mate uten godkjenning
fra godkjenningsmyndighetene.

For & sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

Dette barnesetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens brukerhandbok.

Det passer kun i kjgretayseter med automatiske trepunktsbelter som er
godkjente i henhold til FN-forskrift 16 eller en tilsvarende standard.

Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

Hele overflaten pa ryggstetten i barnesetet ma veere i kontakt med bilsetets
ryggstette.

Skulderbeltet ma fores oppover og bakover p4 skra. Det m4 aldri feres forover
til averste innfestingspunkt i bilen.

Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefering. Hvis beltestussen er for
lang, egner ikke barnesetet seg for bruk i denne posisjonen i bilen. Hvis du er i
tvil, kontakt produsenten av barnesikringen.

Trepunktsbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Belterutene er
beskrevet i detalj i denne handboken og er markert i redt pa barnesetet.
Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets underliv for & gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke.

For hver bruk ma du sjekke at det automatiske trepunktsbeltet i bilen er riktig
justert og passer stramt pa barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

Hodestetten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den er
optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

Barnesetet ma alltid sikres med kjeretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar
det ikke er i bruk.

Serg alltid for at barnesetet aldri klemmes nér bilderen lukkes eller baksetet
justeres.

Barnesetet er ogsa testet og typegodkjent uten linezere
sidekollisjonsbeskyttere.

All bagasije eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i bilen og fere til dedelige skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et

originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nekkelelement i
setefunksjonen.

La aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

Delene i barnefestesystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pé barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pa barnesetet som ikke kan identifiseres med
det blotte oye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med forhandleren
eller produsenten i tilstilfeller.

Ikke bruk dette barnesetet i mer enn ni &r. Barnesetet utsettes for store
pékjenninger i lopet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med okende alder.

Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk aldri
sterke rengjerings- eller blekemidler.

Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barneseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & forhindre dette kan du
legge et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for & beskytte bilsetet.



PRODUKTETS DELER

(a) Bruksanvisningens
oppbevarings lomme

(b) Ryggstette

(c) Justerbar hodestotte

(d) Heydejustering av hodestetten
(e) Seteforhoyelse

(f) Bekkenbeltefering

(g) Skulderbeltefering

FORSTE MONTERING

Koble ryggstetten (b) til sitteputen(e) ved & hekte ledebolten pa aksen til
seteforheyelsen. Ryggstetten (b) foldes deretter forover.

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Barnesetet med tilbaketrukne ISOFIX-Connect-lasearmer (i) kan brukes pa alle
bilseter med automatiske trepunkts sikkerhetsbelter som er godkjent i bilens
handbok for «universell» bruk.

(h) Linezer sidekollisjonsbeskyttelse
(LSP)

(i) ISOFIX-lasearmer

(j) ISOFIX-justeringshandtak
(k) ISOFIX-utleserknapp

(1) ISOFIX-sikkerhetsindikator
(m) ISOFIX-forankringspunkter

En «halv-universell» sertifisering gis til festesystemer som er koblet til bilen
gjennom ISOFIX-Connect-lasearmer (i). Av den grunn kan

ISOFIX-Connect kun brukes i visse kjeretoy. Se vedlagt kjereteytypeliste

for godkjente kjeretoy. Du kan fa den siste oppdaterte versjonen fra
www.cybex-online.com.

| unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Felg alltid
kjereteyprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNESETET | BILEN
1. Sjekk alltid at ...

« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, juster bilsetet s langt
bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.

. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) under seteforheyelsen(e) og trekk de to
ISOFIX-lasearmene (i) ut s& langt de gar.

. Drei deretter ISOFIX-lasearmene (i) 180° slik at de vender i retning mot
ISOFIX-festepunktene (m).

. Plasser barnesetet i det riktige setet i bilen.

. Skyv ISOFIX-lasearmene (i) inn i ISOFIX-festepunktene (m) til disse lases pa
plass med et herbart «KLIKK».

)

w

[SIFS

6. Bruk ISOFIX-justeringshandtaket (j) og skyv barnebilsetet mot bilens sete.

7. Kontroller at hele overflaten p4 barnesetets ryggstette (b) er plassert mot
bilsetets ryggstette.

@ Hvis hodestetten i bilen er i veien, trekk den s langt opp den gar eller fiern den
helt (unntatt i bilseter som vender bakover).

8. Kontroller at setet er sikret ved & preve & dra det ut av ISOFIX-festepunktene
(m). De grenne sikkerhetsindikatorene (I) ma veere klart synlige pa begge sider
av setet.

9. Hvis setet brukes uten ISOFIX, kan de lagres pa bunnen av setet.

@ Nar du bruker ISOFIX, skapes en forbindelse til bilen, noe som eker barnets
sikkerhet. Barnet ditt ma fremdeles sikres med bilens trepunktsbelte.

Huvis den «linezere sidekollisjonsbeskyttelsen» (L.S.P.) er i konflikt med bilderen
eller den pavirker rommet i passasjersetet, er det mulig & lesne den ved & skyve
den oppover slik at den lesner fra forankringspunktene sine. For & sette L.S.P.
tilbake pa setet, fest den pa det markerte omradet pa siden av setet, skyv den
litt nedover og trykk pa den samtidig til den klikker inn i sporet.

FJERNE BARNESETET FRA BILEN

Utfer instal 1ene i omvendt rekk

1. Lesne ISOFIX-lasearmene (i) p& begge sider ved 4 trykke inn ISOFIX-
utleserknappene (k) og trekk armene tilbake samtidig.

2. Trekk setet ut av ISOFIX-festepunktene (m).

3. Fjern barnesetet og lagre ISOFIX i motsatt rekkefelge av installasjonen.

JUSTERBAR HODESTOTTE

Den justerbare hodestetten (c) bidrar til & hindre at barnets hode faller forover nar
det sovner. Den kan stilles i én av tre posisjoner. Skyv den justerbare hodestetten
(c) fremover til ensket posisjon er nadd. For 4 g tilbake til den opprinnelige
stillingen ma den justerbare hodestetten (c) loftes og trekkes bakover.

@ Barnets hode ma alltid veere i kontakt med den justerbare hodestetten.
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JUSTERE HODESTOTTEN

Hodestetten (c) kan justeres ved & bruke hodestettens heydejustering (d) bak pa
hodestetten (c). Det er tolv heydeposisjoner som kan stilles inn. Juster hodestetten
(c) slik at maks. 2 cm (cirka 2 fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og
hodestetten (c).

Q Heyden pa nakkestetten kan fremdeles justeres, men setet er installert i bilen. ‘

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg tre ars
garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all
viktig informasjon som kreves for eventuelle krav om garantldeknmg, finner du pé
hjemmesiden var, go.cybex-t com
Dine 1und|ske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vnses en garanti i
by 1 av artikkelen.

FESTING AV BARNET

. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i belteldsen. Den ma lases
pé plass med et herbart «KLIKK».

. Plasser bekkenbeltet i de redfargede bekkenbelteferingene (f) pa barnesetet.
. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

INEINY

Pa den siden av bilsetet som er naermest beltespennen, mé bade skulder- og
bekkenbeltet feres gjennom bekkenbelteferingen (f).

o

Led skulderbeltet gjennom skulderbelteferingen (@) til det er inne i
belteferingen.

=3

. Kontroller at skulderbeltet ligger over barnets kragebein og ikke bererer barnets
hals. Om nedvendig ma du justere hayden p hodestetten (c) for & endre
belteposisjonen.

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnesetet bestar av fem deler (2x hodestette, 2x ryggstette og
seteforhoyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper, borrelas og
fleksible band. Nar alle knappene har lesnet kan de enkle delene av trekket fiernes.
For & sette trekkene pa setet igjen, felg instruksene for fierning i motsatt
rekkefelge.

@ Trekket kan kun vaskes ved 30°C med et vaskeprogram for finvask, ellers kan
det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet toy og
ikke torkes i tarketrommel eller direkte sollys!

Folg reglene for avfall i landet ditt.



SERTIFIOINTI

UN R44/04, age group 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Paino: 15-36 kg
Suositellaan n.
3-12-vuotiaille

Kiitos, etta turvaistuinta vali i valitsit ion Z-Fix -i

Lue tdma kéyttdopas huolellisesti, ennen kuin asennat turvaistuimen autoosi, ja
pida se aina kasill4 sille tarkoitetussa lokerossa ().

A\ TARKEAA

TOA

e Lastenistuinta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mi ilman
tyyppihyvéksyntéviranomaisen hyviksyntaa.

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta
kaytat turvaistuinta tassé oppaassa kuvatulla tavalla.

o Tama lastenistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille, jotka on
hyvaksytty lasten turvalaitteille ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

Soveltuu vain ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset kolmipistevy6t, jotka
on hyvaksytty YK:n sdannén nro 16 tai vastaavan standardin mukaisesti.

Ala kéyta muita kantavia kosketuspisteité kuin niit3, jotka on kuvattu ohjeissa ja
merkitty turvaistuimeen.

Lapsen turvaistuimen selkénojan koko pinnan on koskettava ajoneuvon
selkénojaa.

Olkavydn on kuljettava yléspéin ja taaksepéin kallistuslinjalla. Se ei saa
koskaan kulkea eteenpéin auton turvavydn ylakiinnityskohtaan.

Ajoneuvon turvavydn lukko ei saa koskaan ylittad istuimen turvavy6n ohjainta.
Jos turvavyé on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kéytettavaksi auton tassa
paikassa. Epdselvissi tapauksissa ota yhteytta turvaistuimen valmistajaan.

Ajoneuvon kolmipistevy6 saa kulkea vain m:
ititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti 4
merkitty punaisella turvaistuimeen.

tyjen paikkojen kautta. Vyon
ytto: , jane on

Lantiovy6n on oltava niin alhaalla kuin mahdollista ja sen pit4a kulkea lapsen
lantion yli, jotta silla on optimaalinen teho mahdollisessa onnettomuudessa.

Ennen jokaista kéyttda varmista, ettd automaattinen kolmipistevy on oikein
saadetty ja istuu hyvin lapsen kehoa vasten. Ala koskaan laita vy6ta kierteille!
Vain optimaalisesti sa&detty niskatuki voi tarjota lapsellesi maksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, ettd olkavy® voidaan asentaa
sujuvasti.

Lasten turvaistuin on aina kiinnitettava oikein ajoneuvon vyslla myds silloin, kun
se ei ole kdytossa.

Varmista aina, ett4 lastenistuin ei koskaan jumiudu, kun suljet auton oven tai
saadat takaistuinta.

Lasten turvaistuin testataan ja hyvaksytaan mys ilman lineaarisia
sivutérméyssuojia.

Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava tukevasti.
Muussa tapauksessa lapset voivat sinkoutua auton sisélld, mikd voi aiheuttaa
kuolemaan johtavan vamman.

Lasten turvaistuinta ei saa koskaan kayttad ilman istuimen suojusta. Varmista,
etta kdytat vain alkuperiista Cybex-istuimen suojusta, koska se on keskeinen
osa istuimen toimintaa.

Ala koskaan jat lastasi autoon ilman valvontaa.

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringossa ja voivat mahdollisesti
polttaa lapsesi ihoa. Suojaa lastasi ja | istuinta suoralta auri

g .
Onnettomuus voi aiheuttaa paljaalla silmélla huonosti havaittavaa vahinkoa.
Vaihda lastenistuin onnettomuuden jélkeen. Jos olet epavarma, ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

Als kayta tat lastenistuinta pidempasn kuin yhdeksin vuotta. Lasten
turvaistuin altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kéyttoian aikana, miké johtaa
materiaalin laadun muutoksiin ian my6ta.

Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimélla vedella.
Ala koskaan kéyté vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Joihinkin herkisté materiaaleista tehtyihin ajoneuvojen istuimiin lasten istuimen
kaytto voi jattad jalkia ja/tai aiheuttaa varjaytymisté. Voit asettaa peiton tai
pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen suojaamiseksi.

M
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(a) Kayttdoppaan siilytyslokero
(b) Selkénoja

(c) Kallistettava niskatuki

(d) Paantuen korkeudensaadin
(e) Tehoste

(f) Lantiovyén ohjain

(h) Lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.)
(i) ISOFIX-lukitusvarret

(j) ISOFIX-saatskahva

(k) ISOFIX-vapautuspainike

(1) ISOFIX-turvallisuusilmaisin

(m) ISOFIX-kiinnityspisteet

(g) Olkavyén ohjain

ALKUKOKOONPANO

Yhdista selkénoja (b) tehostimeen (€) kiinnittamall4 ohjainkorvake tehostimen
akselille. Selkénoja (b) taitetaan sen jalkeen eteenpéin.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Lasten turvaistuinta, jossa on siséénvedetyt ISOFIX-Connect-lukitusvarret (i),
voidaan kayttaa kaikilla automaattisilla kolmipisteturvavéilla varustetuilla auton
istuimilla, jotka on hyvaksytty auton kasikirjassa “yleiskéyttoon”.

Autoon ISOFIX-Connect lukitusvarsien kautta kytketyille turvajarjestelmille
annetaan “semi-universal” - sertifikaatti (i). Tasté syystd ISOFIX-Connectia voidaan
kéyttad vain tietyissd ajoneuvoissa. Katso ohessa toimitetusta ajoneuvotyyppien
luettelosta hyviksytyt ajoneuvot. Voit hankkia uusimman version osoitteesta
www.cybex-online.com.

Poikkeustapauksissa lasten turvaistuinta voidaan kéyttaa myos etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

1. Varmista aina, etta...

« auton selké@nojat on lukittu pystyasentoon.

+ Kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman taakse siten, etté se ei vaikuta vyon kulkuun.

. Kéyta ISOFIX-séatokahvaa (j) tehostimen alla (€) ja vedd ISOFIX-lukitusvarret
(i) mahdollisimman pitkalle.

. Kierra nyt ISOFIX-lukitusvarsia (i) 180° siten, etté ne ovat ISOFIX-
kiinnityspisteiden suuntaan péin (m).

)
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. Aseta turvaistuin sopivalle istuimelle autoon.

o

Tyénni ISOFIX-lukitusvarret (i) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (m), kunnes ndméa
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

6. Kéyta ISOFIX-saatokahvaa (j) ja tydnna turvaistuin auton istuinta vasten.

7. Varmista, etts lastenistuimen selkénojan koko pinta (b) on sijoitettu ajoneuvon
istuimen selkénojaa vasten.

@ Jos auton niskatuki on tielld, veda sitd mahdollisimman paljon ylospain tai irrota
se kokonaan (lukuun ottamatta selkd menosuuntaan suunnattuja ajoneuvon
istuimia).

8. Varmista, etté alusta on tukevasti kiinni yrittimall4 vetaa sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (m). Vihreiden turvallisuusilmaisimien (1) on oltava selvasti
nakyvissa istuimen molemmilla puolilla.

9. Jos istuinta kéytetan ilman ISOFIX-kiinnitysts, se voidaan tyontaa istuimen
pohjaan.

ISOFIXia kayttamalla luodaan yhteys ajoneuvoon, miké lisaé lapsesi turvallisuutta|
Lapsesi on vield kiinnitettzva ajoneuvon kolmipistevyolla.

@ Jos lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.) osuu auton oveen tai jos se vaikuttaa
matkustajan istuimella olevaan tilaan, se on mahdollista irrottaa tyontamalla sita
ylospéin se kiir pisteistd. Aseta sivutérmayssuoja takaisin
istuimelle kiinnitaméll se istuimen sivulla olevalle merkitylle alueelle, liu'uta
sita hieman alaspéin ja paina sitd samanaikaisesti, kunnes se napsahtaa aukkoon|

LASTEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennusvaiheet piinvastaisessa jarjestyksessa.

1. Avaa ISOFIX-lukitusvarret (i) molemmilta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautuspainikkeita (k) ja vetamalla niité taaksepéin samanaikaisesti.

2. Vedi istuin pois ISOFIX-kiinnityspisteista (m).

3. Poista lastenistuin ja silyta ISOFIX asennus péinvastaisessa jarjestyksessa.

KALLISTETTAVA NISKATUKI

Kallistettava niskatuki () auttaa estdmadn pasn vaarallisen kallistumisen eteenpéin
lapsen nukkuessa. Se voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta: Tydnna
kallistettavaa niskatukea (c) eteenpdin, kunnes haluamasi asento on saavutettu.
Kallistettava niskatuki (€) on nostettava ja vedettéva takaisin, jotta se voidaan
palauttaa alkupergiseen asentoonsa.

@ Lapsen p&an tulee aina olla yhteydessa kallistettavaan niskatukeen.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (c) voidaan saatad kayttamalla niskatuen korkeuden saétokahvaa (d)
niskatuen takana (c). Asetettavia korkeusasentoja on 12. Sadda niskatukea (c)
siten, ettd enintédn 2 cm (n. ja4 lapsen olkapéén ja niskatuen valiin (c).




‘Q Niskatuen korkeutta voidaan edelleen s&&tas, kun istuin on asennettu autoon. ‘

PSEN KIIN| INEN

1. Ohjaa turvavyé lapsesi ymparille ja tyénna turvavyon kieleke turvavyon lukkoon.
Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

2. Aseta lantiovyd lastenistuimen vihreisiin lantiovyén ohjaimiin (f).

3. Veda olkavyosta kiristadksesi lantiovy6ta.

4. Auton istuimen vyonsoljen viereiselld puolella on olkavy6 ja lantiovy6 asetettava
yhdessé lantiovyén ohjaimeen (f).

5. Tydnn4 olkavy® olkavydn ohjaimen I4pi (@), kunnes se on vydn ohjaimen sisalla.

6. Varmista, ettd olkavy6 kulkee lapsesi solisluun yli eiké kosketa lapsesi kaulaa.
S#4da tarvittaessa niskatuen korkeutta (€) vaihtaaksesi vyén asentoa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu viidesté osasta (2x niskatuki, 2x selkénoja ja
tehostin). Painonapit, tarranauha ja elastiset teipit pitévét niitd paikoillaan useissa
paikoissa. Kun kaikki ovat auki voidaan suojuksen yksittéiset osat po\staa

Aseta suojukset takaisin istuimelle noud lla poisto-ohjeita pa
jarjestyksessa.

@ Suojus voidaan pesté ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska muut
ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese suojus erikseen
muusta pyykista lka kuivaa kuivaajassa tai suorassa auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa tama tuote
alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalto ja kaikki
takuun vaatimat olennaiset hedot takuun vahvistamiseksi \oytyval kotisivultamme:
go.cybex-online.com. . Jos takuu nakyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat olkeutesl sal\yvat ennal\aan

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING

UN R44/04,

aldersgruppe 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Veegt: 15-36 kg

Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution Z-Fix-autostolen.

Lees denne brugsanvisning grundigt, fer du installerer autostolen i din bil. Serg for,

at brugsanvisningen altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den.

Der ma ikke foretages sendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres pa bilsaeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens instruktionsbog.

Kun egnet til bilseeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ 16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre beerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens rygleen.
Skulderselen skal lebe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig lebe frem til det
overste selepunkt i bilen.

Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefering. Hvis
seleforleengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne
position i bilen. | tvivistilfeelde bedes du kontakte producenten af
barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Seleferingerne
beskrives detaljeret i denne brugsanvisning og er markeret med redt pa
barneszedet.

Hofteselen skal sidde sa lavt som muligt henover barnetbarnets lyske for at
have optimal effekt i tilfzelde af en ulykke.

For hver keretur skal du serge for, at bilens automatiske trepunkissele er
justeret korrekt, s den sidder taet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden
besveer.

Autostolen skal altid veere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den ikke
er i brug.

Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme, nar bilderen lukkes eller
bagszedet justeres.

Autostolen er ogsa testet og homologeret uden den linezere beskyttelse mod
sidepakersel.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers kan
de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-seaedebetraek, da betraekket er vigtigt for saedets funktion.

Efterlad aldrig barnet i bilen uden opsyn.

Barnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis braende
barnet hud. Beskyt barnet og autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader p& autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfelde ber du
henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 ar. Autostolen udsaettes for stor
belastning i lebet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til zendringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengenngsmlddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe renger dler eller k

Autostole kan efterlade maerker og/eller forérsage misfarvning af bilseeder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilseedet kan du anbringe et
taeppe, handkleede eller lign. under autostolen.




PRODUKTDELE

(a) Rum til Brugsanvisning

(b) Rygleen

(c) Hovestotte med tilbageleening

(d) Hejdejusteringsanordning til
hovedstette

(e) Szdepude

(f) Hofteselefering

(g) Skulderselefering

INDLEDENDE MONTERING

Forbind ryglzenet (b) med ssedepuden (e) ved at haegte styretappen pa
saedepudens aksel. Ryglzenet (b) bejes derefter fremad.

KORREKT POSITIO LEN

Barneszedet kan med tilbagetrukne ISOFIX Connect-lasearme (i) anvendes pa
alle bilseeder med automatiske trepunkts-sikkerhedsseler, som i bilens manual er
godkendt til "universelt" brug.

(h) Linezer beskyttelse mod sidepakersel
(LSP)

(i) ISOFIX-lasearme

(j) ISOFIX-justeringshandtag
(k) ISOFIX-udleserknap

(1) ISOFIX-sikkerhedsindikator
(m) ISOFIX-forankringspunkter

En "semi-universel” certificering gives til fastholdelsessystemer, som er forbundet
til bilen via ISOFIX Connect-lasearme (i) Af denne grund kan ISOFIX-Connect kun
anvendes i visse biler. Se godkendte biler i vedlagte liste over biltyper. Den nyeste
version findes p4 www.cybex-online.com.

| undtagelsestilfaelde kan autostolen ogsa bruges pé forreste passagersaede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

MONTERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

1. Serg altid for, at...
« rygleenene i bilen er Iast i lodret position
« autostolen, nar den monteres pa forreste passagerseede, justeres sa langt
tilbage s& muligt uden at pavirke selefaringen.
. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (j) under seedepuden (e), og treek de to
ISOFIX-lasearme (i) s& langt ud, som de kan komme.
. Drej nu ISOFIX-lasearmene (i) 180°, s& de vender i ISOFIX-
forankringspunkternes retning (m).

)

w

IS

. Saet autostolen pa det rigtige saede i bilen.

. Skub ISOFIX-lasearmene (i) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (m), indtil de
lases pa plads med et herligt "KLIK".

o

6. Brug ISOFIX-justeringshandtaget (j) og skub autostolen mod bilszedet.

7. Serg for, at hele autostolens rygleen (b) er anbragt mod bilssedets ryglaen.

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den traekkes opad, sa langt den kan
komme eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilszeder).

8. Kontroller, at autostolen sidder ordentligt fast ved at prove at rykke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (m). De grenne sikkerhedsindikatorer (I) skal vaere
helt synlige pa begge sider af stolen.

9. Hvis autostolen bruges uden ISOFIX, kan denne gemmes vaek under stolen.

@ Ved anvendelse af ISOFIX skabes en forbindelse til bilen, som eger barnet
sikkerhed. Barnet skal stadig sikres med bilens trepunktssele.

@ Hvis den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) kommer i konflikt med
bilderen eller pavirker pladsforholdene pa passagersaedet, kan man frigere den
fra forankringspunkterne ved at skubbe den opad. For at szette L.S.P.'en tilbage
i det markerede omréade pa siden af stolen skubber du den en smule nedad,
mens du trykker, indtil den Klikker ind i &bningen.

AFMONTERING AF AUTOSTOLEN | BILEN

Udfer monteringstrinnene i omvendt raekkefelge.

1. Las ISOFIX-lasearmene (i) op pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udleserknapperne (k) og traekke dem tilbage samtidig.

2. Treek autostolen vaek fra ISOFIX-forankringspunkterne (m).

3. Fjern autostolen og gem ISOFIX'en veek i omvendt raekkefolge af monteringen.

HOVEDSTOTTE MED TILBAGELANING

Hovedstetten med tilbagelzening (c) hjeelper med at forhindre, at barnets hoved
falder faretruende forover, mens barnet sover. Den har 3 indstillinger. Skub
hovedstetten (c) fremad, indtil den enskede position er naet. For at bringe
hovedstetten (c) tilbage til dens oprindelige position, skal den loftes og treekkes
tilbage.

‘@ Barnets hoved skal altid have kontakt med hovedstetten.
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JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Hovedstetten (c) kan justeres med hejdejusteringsanordningen (d), som befinder
sig bag pa hovedstetten (c). Den har 12 hojdejusteringsindstillinger. Juster
hovedstetten (c) , s& der er maks. 2 cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem
barnets skulder og hovedstetten (c).

Q Hovedstettens hojde kan stadig justeres, mens autostolen er monteret i bilen. ‘

SIKRING AF BARNET

1. Fer bilens sele rundt om barnet, og saet seletungen ind i selespeaendet. Den skal

lases pa plads med et herligt "KLIK".

Placer hofteselen i de rede hofteseleferinger (f) pa autostolen.

Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

. P& siden af \det skal sk 1 0g h:
hofteseleferingen (f).

. For sku 1 gennem skt
i seleferingen.

. Serg for, at skulderselen krydser barnet kraveben, og at den ikke rerer ved
barnets hals. Juster eventuelt hejden pé hovedstetten (c) for at zendre selens
position.

AFTAGNING OG PAS/ETNING AF SADEBETRAEK

Autostolens betreek bestar af 5 dele (2 x hovedstette 2 x rygleen og 1 x
saedepude). Disse holdes pa plads flere steder af trykknapper, velcro og elastiske
béand. Nér alle er abnet, kan de enkelte dele af betraekket fiernes.

(S

1 sammen szettes ind i

IS

o

ingen (g), indtil den befinder sig inde

=3

Betraekket szettes pa igen ved at felge anvisningerne for aftagning i modsat
raekkefelge.

@ Betraekket ma kun vaskes i et skdneprogram ved 30 °C for at undgé misfarvning
af stoffet. Betraekket ma ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma

ikke terres i terretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 &rs garanti pa
dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev solgt
af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger,
der kraeves for at garantien kan geres gaeldende, findes pa vores hjemmeside
go.cybex-online.com/ ats. Hvis en garanti er
vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os vedrerende
mangler upavirket.

De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal overholdes.




CERTIFIKATI

UN R44/04, starostna
skupina 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Teza: 15-36 kg
Priporoca se od priblizno
3letdo 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri kega a\ deza odlo¢ili za ion Z-Fix.

Pred namestitvijo otrodkega avtosedeza v vozilo natanéno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri roki v predalu, namenjenem za shranjevanje (a).

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovolieno
na noben nacin spreminjati ali mu Gesa dodajati.

Zaradi varnosti vaega otroka je absolutno bistveno, da otroski avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem priro&niku.

Ta otroski avtosede? lahko namestite samo na sedeze v vozilu, ki so v skladu z
navodili za uporabo vozila odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih sistemov.

Primerno le za avtosedeze z avtomatskimi trito¢kovnimi pasovi, odobrenimi v
skladu s predpisom UN 16 ali primerljivim standardom.

Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na zadrzevalnem sistemu.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

Ramenski pas mora potekati naprej in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme potekati
naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je prosti

del traku pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v tej legi v
vozilu. V primeru dvoma se posvetujte z izdelovalcem otroskega zadrzevalnega
sistema.

« Tritockovni pas vozila se spelje skozi oznatene napeljave. Napeljave pasu so
podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu oznaGene
rdece.

Medenicni pas mora biti speljan ¢im nizje ez dimlje otroka, da ima optimalen
uginek v primeru nesrege.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da je avtomatskii tritockovni pas vozila
pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne
sukajte!

Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najve¢jo zaséito in
udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.

Otroski avtosedez morate vedno pravilno pritrditi s pasom vozila v vozilu, tudi
&e ga ne uporabljate.

Vedno se prepriGajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Otroski avtosede? je testiran in homologiran brez linearne zascite v primeru
bocgnega trka.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzro¢i smrtne
poskodbe.

Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke. Prepricajte se, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka kljucni element, ki
omogoca delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

Deli otroskega zadrzevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko opecejo
otrokovo kozo. Zas¢itite svojega otroka in otroski avtosedez pred neposredno
izpostavitvijo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosedez poskoduje tako, da tega s prostim o&esom
ni mogoce prepoznati. Po nesreci otroski avtosedez zamenjajte. V primeru
dvoma se obrnite na svojega trgovca ali izdelovalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 9 let. Otroski avtosedez je
v zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko oéistite z blagim &istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mo¢nih ¢istil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob&utljivih materialov, lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzrodi razbarvanje. To preprecite
tako, da pod otroski avtosede? za za$¢ito sedeza vozila poloZite pregrinjalo,
brisago ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA

o

Obe blokirni rogici sistema ISOFIX (i) potisnite v sidme to¢ke ISOFIX (m), da
se zaskocita na mestu s slignim »KLIKOM«,

(a) Predal za shranjevanje (h) Linearna zasgita v primeru boénega ) ! s N v

uporabniskega priro&nika trka (L.S.P, Linear side-impact 6. Uporabite nastavitveno rogico sistema ISOFIX (j) in potisnite otroski avtosede?
(b) Naslonjalo protection) proti sedezu vozila.

i) Blokirne rogice ISOFIX 7. Prepri¢ajte se, da se celotna povrsina naslonjala (b) otroskega avtosedeza

() Naklon naslona za glavo (-) B “ dotika naslonjala sedeza vozila.
(d) Nastavljanje visine naslona (i) Nastavitvena rocica ISOFIX _

za glavo (k) Sprostitveni gumb ISOFIX @ Ce je naslon za glavo na poti, ga povlecite &im bolj naprej, ali v celoti odstranite
(e) Jahad (1) Varnostni indikator ISOFIX (razen za otroske avtosedeze, obrnjene nazaj).
(f) Vodilo medeni¢nega pasu (m) Sidrne togke ISOFIX 8. Prepricajte se, da je avtosedez varno pritrjen, tako da ga poskusate povlei iz

sidrnih tock sistema ISOFIX (m). Zeleni varnostni indikator (I) mora biti jasno

(9) Vodilo ramenskega pasu viden na obeh straneh sedeza.

ZACETNO SESTAVLJANJE 9. Ce se avtosedez uporablja brez sistema ISOFIX, ga lahko shranite logeno od

Povetzite naslonjalo (b) z jahagem (€) s prikljugitvijo vodilnih usesc na os jahaca. dna sedeza.

Naslonjalo (b) se nato zlozi naprej. @ Z uporabo sistema ISOFIX se ustvari povezava z vozilom, ki poveca otrokovo

varnost. Otroka morate kljub temu pritrditi s tritockovnim pasom vozila.
PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

N o L . @ Ce »Linearna zascita v primeru bocénega trka« (L.S.P.) tr&i v vrata vozila ali vpliva
Otroski avtosedez z zlozenimi blokirimi rogicami sistema ISOFIX Connect (i) se na prostor na sovoznikovem sedezu, lahko L.S.P. lotite tako, da jo potisnete

lahko uporablja na vseh sedezih vozila z avtomatskimi tritockovnimi varnostnimi naprej, da jo sprostite iz sidmih to¢k. Ce zelite L.S.P. dati nazaj na sedez, jo
pasovi, odobrenimi v priro¢niku vozila za »univerzalno« uporabo. pritrdite na oznageno obmotje ob strani sedeza, rahlo potisnite navzdol in hkrati
Certifikat za »poluniverzalno« rabo se podeli zadrzevalnimi sistemi, ki so v potisnite, dokler se ne zaskogi v rezo.

vozilo povezani z blokirnimi rogicami sistema ISOFIX-Connect (i). Zaradi tega

je dovoljeno sistem ISOFIX-Connect uporabljati le v nekaterih vozilih. Glejte ODSTRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSED Z VO

prilozen seznam vrst vozil za odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico najdete na
www.cybex-online.com.

V iziemnih primerih lahko otroski avtosedeZ uporabljate tudi na sprednjem
sovoznikovem sedezu. Vedno ravnajte skladno s priporogili izdelovalca vozila.

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.
1. Odblokirajte blokirne rogice sistema ISOFIX (i) na obeh straneh, tako da
potisnete sprostitvene gumbe sistema ISOFIX (k) in jih hkrati povlecete nazaj.
2. Avtosede? povlecite pro¢ od sidrne tocke sistema ISOFIX (m).
NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO 3. Otroski avtosedez odstranite in sistem ISOFIX shranite v obratnem vrstnem

1. Vedno zagotovite, da ... redu od namestitve.

+ so0 naslonjala v vozilu zaklenjena v pokon¢ni legi. NAKLON NASLONA ZA GLAVO

° Jel %” pa_megfanju otroskzga;\;toseld‘ezla na spredlml sovoznikov sedez Naklon naslona za glavo (c) pomaga prepregiti, da se otrokova glava nevarno
stednji cim dle nazaj, ne da bl fo vplivalo na napeljavo pasu. nagne naprej med spanjem. Nastavite ga lahko v eno od 3 leg. Naklon naslona za

2. Uporabite nastavitveno rotico ISOFIX (i) pod jahatem (€) in poviecite obe glavo (c) potiskajte naprej, da dosezete zeleno lego. Ce ga Zelite vriti v prvotno
blokimi rocici sistema ISOFIX (i) &im bolj narazen. lego, je treba naklon naslona za glavo (c) dvigniti in povle&i nazaj.

3. Blokirni rogici sistema ISOFIX (i) 180° zdaj zasukajte tako, da gledata v smeri
sidrnih togk sistema ISOFIX (m).

4. Otroski avtosedez namestite v ustrezen sedez v avtu.

‘Q Otrokova glava naj bo vedno v stiku z naklonom naslona za glavo. ‘
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NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (€) lahko nastavite z nastavitveno ro¢ico naslona za glavo (d) na
hrbtni strani naslona za glavo (c). Nastavite lahko 12 leg visine. Naslon za glavo (c)
nastavite tako, da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi rameni in
naslonom za glavo (c).

‘@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je sedez name$cen v vozw\u.‘

ITRDITEV OTROKA

. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezitek pasu vstavite v zaponko za

pas. Na mestu se mora zakleniti s slisnim »KLIKOM«.

Medeniéni pas namestite v rde¢a vodila medeni¢nega pasu (f) otroskega

avtosedeza.

. Povlecite ramenski pas, da zategnete medeni¢ni pas.

. Na strani avtosedeza poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medeniéni pas skupaj vstavljena v vodilo medeni¢nega pasu (f).

N

N

o

. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (g), dokler ni znotraj
vodila pasu.

o

Prepri¢ajte se, da poteka ramenski pas prek otrokove klju¢nice in se ne dotika
otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino naslona za glavo (c), da spremenite
lego pasu.

ODSTRANJEVANIJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosedeza sestavlja 5 delov (2x naslon za glavo, 2x naslonjalo
in jaha¢). Na ve& mestih so pritrjeni s pritiskaci, jezki in elastiéni trakovi. Ko vse
popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Da namestite prevleko nazaj na sedez, sledite navodilom v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo¢eno od perila in je ne susite
v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

IZDELOVALCEVA GARANCIJA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Neméija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno
prodan stranki s strani maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene

f je, potrebne za ljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
-online.com/ ats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti
nam zaradi okvar.

go.cyb

Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
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CERTIFIKACUJA

UN R44/04,

dobna skupina 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Tezina: 15-36 kg
Preporuguje se od priblizno
3 godine do 12 godina

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution Z-Fix prilikom odabira autosjedalice.

Patzljivo progitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice u svoje
vozilo i uvijek ih drZite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (a).

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, dje¢ju sjedalicu neophodno je koristiti kako je
opisano u ovom priruéniku.

Ovo se djeje sjedalo smije instalirati samo na sjedalima u vozilu koja su
odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sjedala u vozilu s automatskim pojasevima u tri tocke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili usporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznacenih na sustavu vezivanja djeteta.

Puna povrsina naslona dje¢je sjedalice mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje to¢ke pojasa u vasem vozilu.
Kopé&a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako je bi¢
pojasa predug, djecja sjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom polozaju u
vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.
Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Vodilice
za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznatene su crveno na
sjedalici za dijete.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slu¢aju nesrece.

Prije svake uporabe provjerite je li automatski pojas vozila u tri tocke ispravno
podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze djetetu pruziti maksimalnu
zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djecje sjedalo u vozilu mora uvijek biti pravilno pri¢vrséeno pojasom vozila, ak
i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se dje¢ja sjedalica nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja
vrata ilaili ji Znjeg sjedala.

Djecja sjedalica je takoder testirana i homologirana bez Linearnih bo¢nih
Stitnika.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moZe doc¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjedalo nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo originalni CYBEX pokrivag sjedalice jer je pokriva¢ kljuéni
element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja djeteta zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecju sjedalicu od izravnog
izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzrogiti odtecenje djecjeg sjedala koje nije moguce
identificirati golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U slu¢aju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodadu.

Ne koristite ovu dje¢ju sjedalicu dulje od 9 godina. Dje¢ja je sjedalica izlozena
velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa starenjem dovodi
do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za giscenje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, uporaba djegjih
sjedalica moze ostaviti tragove i/ili prouzrogiti promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod djecje sjedalice mozete postaviti pokrivad ili ruénik ili sli¢no
kako biste zastitili sjediste vozila.



(a) Pregradak za upute za uporabu
(b) Naslon za leda

(c) Podesivi naslon za glavu

(d) Regulator visine naslona za glavu
(e) lzdignuti dio

(f) Vodilica pojasa za krilo

(g) Vodilica pojasa za ramena

(h) Linearna zastita od bo&nog udara
(LSP)

(i) ISOFIX-Rugice za zaklju¢avanje

(j) ISOFIX-Rugica za podesavanje

(k) ISOFIX-Gumb za otpustanje

(1) ISOFIX-Sigurnosni indikator

(m) ISOFIX- To¢ke usidrenja

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na os
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.
SPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
Djecje sjedalo s uvuéenim ISOFIX-Connect ru¢icama za zakljudavanje (i) moze
se koristiti na svim sjedalima u vozilu s automatskim sigurnosnim pojasevima na tri
tocke vezivanja odobrenim u priru¢niku vozila za ,univerzalnu“ upotrebu.
,Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sustavima za vezivanje koji su spojeni
s automobilom preko ISOFIX-Connect rugica za zaklju¢avanje (i). Iz tog se
razloga ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte
priloZeni popis vrsta vozila za odobrena vozila. Najazurniju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com.
U iznimnim slugajevima, djegja autosjedalica moze se koristiti i na suvozacevom
sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca vozila.

UGRADNJA EG SJEDALA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite
sjedalo u vozilu $to viSe unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanie (j) ispod izdignutog djela (e) i
povucite dvije ISOFIX-rugice za zakljudavanje (i) do njihovog krajnjeg poloZaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanje (i) 180° tako da budu okrenute u
smjeru ISOFIX togaka usidrenja (m).

4. Postavite sjedalicu za djecu na odgovarajuce sjedalo u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX-rugice za zakljuavanje (i) u ISOFIX-to¢ke usidrenja (m)
dok se ne zaklju¢aju uz zvu¢no "KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-ruicu za podesavanje (j) i gurnite autosjedalicu prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povréina naslona za leda (b) dje¢je sjedalice postavljena na
naslon za leda sjedala vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unatrag).

8. Provjerite je li sjedalo sigurno pokusavajuéi ga izvuci iz ISOFIX-to¢aka usidrenja
(m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno vidljivi na obje strane
sjedala.

9. U slucaju da se ovo sjedalo koristi bez ISOFIX-a, moZe se spremiti na dno
sjedala.

@ Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasom vozila u tri tocke.

@ Ako je ,Linearna zastita od bo¢nog udara” (L.S.P.) u konfliktu s vratima
automobila ili ako utjece na prostor na suvozatevom sjedistu, moguce ju je
odvojiti gurajuci prema gore kako bi se oslobodila iz svojih todaka usidrenja.
Kako bi L.S.P. postavili natrag na sjedalo, zakacite ju na oznageno podrucje sa
strane sjedala, lagano klize¢i prema dolje i istodobno ju gurajte dok ne klikne
u prorez.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDALA I1Z VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otkljugajte ISOFIX-rugice za zakljuavanje (i) s obje strane pritiskuju¢i ISOFIX-
gumbe za otpustanje (k) i povlagedi ih istovremeno unatrag.

2. lzvucite sjedalo iz ISOFIX-to¢aka usidrenja (m).

3. Uklonite dje¢ju sjedalicu i pohranite ISOFIX obrnutim redoslijedom od ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tijekom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (c) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (€) mora se podiéi i povu¢i
natrag.

‘@ Glava djeteta uvijek bi trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu.




52

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (€) moze se podesiti pomoéu regulatora visine naslona za glavu
(d) na straznjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 poloZaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c) .

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati dok je sjedalo ugradeno u
automobil.

OSIGURAVANIE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezicak pojasa u
kopé&u pojasa. Mora se zakljuati na mjesto zvu&nim "KLIKOM".

N

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) dje¢je sjedalice.

. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

. Na bo¢noj strani autosjedalice pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo ().

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljune kosti vadeg djeteta i da ne dodiruje
djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) da biste
promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ dje¢je sjedalice sastoji se od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drukerima, ¢ickom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivata mogu se ukloniti.

N

o

=3

Da biste vratili pokrivate na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Molimo perite pokrivaé
odvojeno od ostalog rublja i nemojte ga susiti u susilici ili na izravnoj sun&evoj
svjetlosti!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno
prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj po&etnoj stranici
go.cybex-online.com/ ats. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vaa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CYBEX Solution Z-Fix
Bec: 15-36 kr
PexomeHpyetca ans peten
npumepHo ot 3 Ao 12 net

Bnaropapum Bac 3a o, 4To Bei6pany Solution Z-Fix npu seiGope Bawero
[IeTCKOrO aBTOKpecna.

BHu1maTenbHo U3yunTe AaHHOE PyKOBOACTBO NOJb30BATENA Nepes yCTaHOBKON
aBTOKpecna B BalleM asToMOGHAe U BCeraa xpaHuTe ero noa, pyKow 8
cneunanbHoM OTCeKe ANA XpaHeHWA pyKoBOACTBa nonbaosatens (a).

A\ BAHHAA UHOOPMALIMA

* Bes ofobpenua cepTUdHLMPYIOLLEro opraHa aBTOKPECO HeNbaA
MoaU$MUUMPOBaTE MK A0GABNATE KAKUM-TMBO CNOCOBOM.

o [Ina obecneyermns fonwHON 6€30NaCHOCTM pebeHKa BaxHO JKCTIyaTMpoBaTh
2BTOKPECNO COMNacHO MHCTPYKUMAM AAHHOMO PYKOBOACTBA.

o [laHHOe aBTOKPEC/I0 MOKET YCTaHABNIMBATLCA TOMBKO HA ABTOMOBMITbHBIE
CHAEHbA, 0N0GPEHHBIE ANNA UCMONB30BAHNA C AETCKUMM CUCTEMaMK
$HKCaLWM B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuk asToMo6uns.

* ABTOKPEC/IO MOAXOAMT TOMBKO ANA CHMAEHUH aBTOMOBMEN
C aBTOMATMYECKUMM 3-TOYEUYHBIMM PEMHAMM BE30MacHOCTH,
coortseTcTBytoWMMK cTanaapTy UN 16 unum ero aHanory.

* McnonbayitTe TONbKO HECYLME HArPY3KY TOUKM KOHTAKTa, KOTOPbIE ONMCaHbI B
MHCTPYKUMSAX M NPOMAPKMPOBAaHLI Ha CUCTEME pHKCaumMM pebeHKa.

* BcA noBepXHOCTb CMMHKK aBTOKPECNa A0MHHA CONPUKACATLCA CO CIMHKOM
aBTOMOGMNBLHOTO CHAEHBA.

o [neyeBoi peMeHb AOMMEH KPENUTLCH BBEPXY C3aAM MOA HaknoHoM. OH He
[OMKEH KPENUTLCA Criepean B BEPXHEH TOUKE KPEeneHUA PeMHA aBToMOGHNA.

* lNpamka pemHa He oMMHHa T Tb HANPaBAOLLYI0 PEMHA
aBTOKpecna. Ecnu pemeHb C 3alenkoi CIMWKOM [UMHHBIM, TO aBTOKPECIO He
MOAXOAUT ANA [AHHOTO P, HUA B une. Ecnm col b,

06paTHUTeCh K NPOM3BOAMTENIO CUCTEMBI PUKCALMM.

* 3-TO4euHbI peMeHb aBTOMOGHIA AOMHKEH NPOAEBATLCA TOMBKO Yepes
npeaHasHaueHHble nasbl. [asbl AN PeMHA NOAPOBHO ONMCaHLI B JAHHOM
PYKOBOACTBE W MOMEYeHb! KPaCHbIM LIBETOM Ha A@TCKOM CUAEHbe.

MoAcHOM pemeHb I0MKEH Npuierate MakCUManbHO GIM3KO K NaxoBon 30He
pebeHKa, YTOBbI 06ECNeUnTL ONTUMASTBHYIO 3ALMTY B ClyYae aBapuM.

Mepen ucnonb3osaH1emM NpoBepLTe NPaBMIbHYIO PErynMpoBKy 3-TOHEYHOro
pemHA 6e30nacHOCTH, yGeamuTech, YTO OH MNIOTHO MpUneraeT K Teny peGeHka.
Hukoraa He nepexpy4usaiiTte pemeHs!

TonbKO ONTUMANBHO OTPEryIMPOBaHHBIM NOArONOBHUK MOKET 0BecneunTs
PebeHKy MaKCUMarbHYtO 3alUMTy M KOMGOPT, a Takke NpasunbHoe
npunieraHme nneyesbix PemMHe.

ABTOKPECO0 BCeraa A0NMHO BbiTb NPaBUIBHO 3aKPENIEHO PemMHeM
aBTOMOGMNA, laKe KOrAA OHO HE UCMONb3YETCA.

Bceraa nposepsiite, 4To6bl aBTOKPECIIO He 6blIo NPUKATO BO BpemA
3aKpLIBAHUA ABEPU MM PErYNMPOBKM 3a[IHErO CUAEHBA.

ABTOKPECIO NPOLWIO UCTILITAHUA M OMONOraLMIo 663 NTMHEMHOM 3aLKTh OT
60K0BOro ynapa.

Bara 1nu no6ble Apyrue NpeaMeThbl B CanoHe aBTOMOGHUNA BCEraa A0MKHbI
6biTh HAAEKHO 3aKpenneHsl. B npotieHOM cnyyae, 1x MOXeT noabGpackiBars B
canoHe aBTOMOBMNA C BEPOATHOCTLIO HAHECEHMA CMEPTENBHBIX TPABM.
ABTOKpECNO He [OMKHO 3KcnyaTnpoBaTtecs 6e3 yexna. Tpebyetca
MCMoNb30BaTh TOMLKO OpUrMHanbHBIi Yexon CYBEX, notomy uto oH aenatotcA
OCHOBHbIM 3MIEMEHTOM, 06ECNEUMBAIOLLAM MPABMIBHYIO IKCITYATALMIO.
HuKoraa He ocTaenaiite peGeHKa B asToMo6une Ges npucmoTpa.

YacTi AIeTCKOM CUCTEMbI PHKCALMM MOTYT HArpeBaTbCA OT MPAMbIX CONHEUHbIX
Nly4eit M MOTyT BbI3BATb OKOMM Ha Koe peberKa. 3awmuaiite cBoero
pe6eHKa 1 aBTOKPECIO OT BOZ/AEMCTBUA NPAMBIX COMHEUHBIX Jly4ei.

B pesynbTate aBapui aBTOKPEC/IO MOMKET MOJY4HTb MOBPEKAEHNA, KOTOPbIE
He 3aMeTHbI BU3yanbHO. 3amMeHuTe aBToKpecio nocne asapuu. Ecnn
COMHEBaeTeCh, 06PaTUTECh K MECTHOMY AMIEpY MM NPOU3BOAMTENIO.

He skcnnyatupyiite asTokpecno 6onee 9 net. ABTOKPECno NoasepHeHo
GonbluMM HarpysKam BO BPEMs CPOKa CryGbl, M CO BpEMEHeM yxyawaeTca
KayecTBO ero MaTepuanos.

MnacT1KoBbIE AETANM MOMHO MbiTb C1aGbiM MOILLMM CPEACTBOM W TEMION
Boaon. He ucnonbayiiTe cunbHble MoloLMe CpeacTsa unu otéenmearenm!
ABTOKpEC/a MOTYT OCTaB/ATL OTMETHHBI Ha HEKOTOPLIX ABTOMOGHIIbHbIX
CHAEHBAX, CABNAHHBIX U3 HYBCTBUTESIbHbIX MaTEPUanos, /N1 U3MEHATL

nx ugeT. YTo6bl M3bemarb STOro U 3alUUTUTL aBTOMOBUIbHOE CUAEHBE, Bbl
MOMeTe MOANOMMTL MOKPLIBANIO, MOMOTEHLE MM TKaHb MOZ, ABTOKPECTO.
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AETAJIU USAENUA

(a) Otcek ans xpaHeHns
PyKOBOACTBA NoNb3oBaTens

(b) Cnunka
(c) OTKMAHOM NOATrONOBHUK

(h) JvHeitHas sawmTa ot 60KOBOrO
yaapa (L.S.P)

(i) ISOFIX-3anopHble peivarn

(j) ISOFIX-PykosaTKa perynnposku

(d) Perynatop ebicoTsl noaronoshuka  (K) ISOFIX-KHonka ana

(e) Bycrep oTCOeAMHEHMA

(f) Hanpasnaowasn noactoro pemua () ISOFIX-Unaukatop GesonacHocTn
6esonacHocTH (m) ISOFIX-Touku KpenneHua

(g) Hanpaenatowan nne4esoro pemHa

U3HAYAJIbHAA CEOPKA

Mopcoeanknte cimkky (b) k GycTepy (€), 3aKpenns HANPaBNAKOWM BEICTYN Ha
ocu Byctepa. Cnutka (b) satem cknagbiBaeTca Briepea.

NPABWUJIbHOE PACMNOJIOEHUE B ABTOMOBWIIE.

Mpu cnomeHHbIX 3anopHbix peivarax ISOFIX-Connect (i) asTokpecno momet
MCMONb30BaTLCA HA ABTOMOBMIIBHLIX CUAEHWAX, CHABKEHHbIX aBTOMATUYECKNM
TPEXTOHEUHBIM PEMHEM, YTBEPHAEHHBIX B PYKOBOZICTBE MO JKCMyaTaLum
aBTOMOGUNA [INA «yHUBEPCANBHOrO» NPUMEHEHUA.

«[Mony-yHuBepcanbHan» cepTMdMKaLMA AAETCA CUCTEMaM GUKCALIMHK, KOTOpbIE
COEAMHAKTCA C aBTOMOGHNEM Yepea 3anopHsie peidark ISOFIX-Connect (i). Mo
aToi npuumHe, ISOFIX-Connect MOKHO MCMONL30BATL TOMBKO B HECKOSMLKMX TUNAX
asTomo6unein. CMoTpuTe NpUnaraiolLMicA nepeyeHs TMMos asTomobunei ana
YTBEpH/IEHHBIX aBTOMOGHNEH. MOKHO CKauaTb 0GHOBNEHHYIO BEPCHIO NepeyHA
TMNoB aBTomMoGHNeN Ha caitte www.cybex-online.com.

B MCKNIOUUTENBHBIX Cly4anx aBTOKPECIIO TAKIKE MOKET UCMONb30BATLCA Ha
nepe/iHeM NacCaxmMpcKoM cuaeHse. Beersa BuinonHaiTe peKoMeHaaunm
npou3BoaAMTENA aBTOMOBMNA.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWJIE

1. Beerna nposepsnTe, 4ToGbl. ..

* CTIMHKM cuzeHuii aBToMo6una 6binv nepeBesieHbl B kpaliHee BepxHee
noroxexue.

« Mpu ycTaHOBKe aBTOKpECNa Ha NepeaHeM Naccax1pekoM CUAEHNN,

cuaeHve 0 Ha3aj B TaKoe MonoxeHne, 4Tobbl OHO

He MeLuano xofy peMHs 6e3onacHoCTV Npu NpucTernsaHnm.

2. Ucnonbayitte ISOFIX-pyKoaTky perynuposku (j) nog 6yctepom (€) 1 notanute
nBa 3anopHbix peidara ISOFIX (i) Ha nonHyto annHy.

&)

. Tenepb nosepHuTe 3anopHble peivark ISOFIX (i) Ha 180°, Tak uTo 651 OHM BbinK
HanpasneHs! B HanpasneHnu Touex kpennexua ISOFIX (m).

IS

. BaKpenuTe 16TCKOe CHAEHBE Ha MOAXOAALLEM CHAEHBE aBTOMOBUNA.

o

. Berasste asa 3anopHbix peivara ISOFIX (i) 8 Toukn kpennenua ISOFIX (m),
MOKa OHK He 3aPUKCUPYIOTCA HA MECTE CO CbILIMMBIM LLLENYKOM.

o

. Ucnoneayiite pykosTHy perynuposku ISOFIX (j) n npusmuTe asTokpecno K
CHAEHbIO aBTOMOGUNA.

~

Y6eanTeck, 4To BCA NoBepxHoCTL etk (b) asTokpecna conpuKkacaeTca co
CMUHKOM aBTOMOGMIIBHOMO CUAIEHBA.

Ecnn MelwaeT NoaronoBHWK CUAEHLA aBTOMOGWNA, BbIABUHLTE €0
MaKCUMasbHO BBEPX WK yBepuTe ero (3T0 He KacaeTCa CUaeHMIA,
HanpaBeHHbIX NPOTUB ABUKEHNA).

8. Y6eauTech, YTO KPEC/O HAZIEHO 3aKPENIEHO, NOMbITABLIMCH BLITALMTE Ero
13 Touek kpenneHna ISOFIX (m). 3enerbie nHankatopsl 6esonacHocTr (1)
[LOMKHbI GbiTb YETKO BUAHBI C 06EMX CTOPOH ABTOKPECHa.

9. Ecnu Kpecno ncnonbayetca 6e3 cuctembl ISOFIX, ee MOXHO xpaHWTL CHU3Y
Kpecna.

Mpw ncnonbaosaHum cuctemsl pukcaumm ISOFIX KpenneHue K cuperbio
aBTOMOGHNA Gonee HaAEKHO, YTO NoBbILIAET 6e30MacHOCTb AnA peGeHka.
Pe6eHKa TaKmke He06X0AMMO GUKCMPOBATL C NOMOLLLIO 3-TOYEYHOrO PEMHA
6e30MacHoCTH aBTOMOGHNA.

Q Ecnn «JlnHeitHan sawmra ot 6orkosoro yaapa» (L.S.P) koHpnuktyet ¢ asepuei
aBTOMOGHIA WM OrPaHNYMBAET MPOCTPAHCTBO Ha NACCAKMPCKOM CHAEHNM,
BO3MOMHO OTCOE/IMHWTE €€, MOTAHYB BBEPX /NIA BbICBOGOMIEHNA 13 TOHEK
Kpennerua. Ytobbl yctaHosuTs L.S.P. 06patHo Ha aBToKpecno, npukpenure
€€ 3AKMUMOM B OTMEHEHHOM 30HE CEOKY aBTOKPECNa, GABMHLTE CNIErKa BHUS U
OIIHOBPEMEHHO HAMMTE Ha Hee, MOKA SIMHENMHAA 3allINTA HE BCTaHET Ha MECTO
CO LIENYKOM.

YOANEHUE ABTOKPECJIA U3 ABTOMOBUNA

BuinonnuTe AeicTenA yCTaHOBKM B 0GPaTHOM MOPAAKE.

1. Pas6nokupyiite sanopbie pbitark ISOFIX (i) ¢ 06enx cTopoH nytem Hawatua
KkHonok ans otcoeamnHermna ISOFIX (k) 1 onHOBpeMeHHOro oTaTHA Mx Hasaa.

2. CHUMKTE aBTOKpECno ¢ Touek kpennerua ISOFIX (m).

3. CHumuTe aBToKpecno v xparute ISOFIX B 06paTHOM NopsAaKe OTHOCHTENBHO
YCTaHOBKM.



OTKWOAHOU NOArO0JIOBHUK

OTHMAHOM NOAronoBHHK (C) NOMOraeT NPEeAOTBPATUTL ONACHIM HAKNOH FONOBLI
pebeHka Briepea BO BpeMA CHa. Ero MOMHO yCTaHOBUTL B OAHOM M3 Tpex
nonomenuit. CABUHLTE OTKUAHON NOAronoBHUK (C) Bepes A0 AOCTHIKEHUA
HEaeMoro NonoKeHNA. [1A BO3BPALLEHUA B NEPBOHAYATILHOE MONOKEHUE
OTKWAHOM NOAronoBHUK (C) creayeT NOAHATL W NOTAHYTL HadaA.

@ lonoea pe6eHka AomHHa BCErAa KOHTAKTMPOBATL G OTKUAHLIM MOAMOMIOBHUKOM.

PErMYJIMPOBKA NOAT0JIOBHUKA

MonronosHuk (C) MOXKHO OTPerynMpoBaTh, MCNONb3yA PErynATop BLICOTHI
noaronosHmka (d) nosaan noaronosHmka (€). MomHO ycTaHOBMTL 12 nonomeHHit
BbICOTLI. OTperynupyiTe NoaronosHHK (C) Takim 06pasom, HToBkI Makc. 2 cM
(nprMepHan W1pmHa 2 nanbLIes) 0CTaBaNoCk ME/Y NeYoM peGeHKa 1
noaronosHukom (€).

B casioHe aBToMOGHNA.

3AKPENNEHUE PEBEHKA

. MomecTnTe pemerb Ge30NacHOCTH aBTOMOGMNA BOKPYr peGeHka 1 BeTaBbTe
A3LIYOK PeMHA B NpAKKY. Mpn p1Kcaumu pemHa GyneT CrbleH WenyoK.

@ BLICOTY MOArONIOBHIMKA MOXHO PErynnpoBaTh, KOraa aBTOKPECTO YCTaHOBEHO ‘

N

. MoMecTTe MOACHON PeMeHb B KpacHble HanpaBNALLME ANA NOACHOTO PeMHA
(f) aTokpecna.

w

. MoTAHNUTE NNeyeBoi pemeHb, YTOBbI 3aTAHYTb MOACHOM PEMEHb.

I

. CBoky aBTOKpecna pAIOM C MPAKKON PEMHA CeayeT BCTaBUTL MeYeBon
pemeHb W NOACHON PeMeHb BMECTE B HanpasnAoLLLyio AnA NoAcHoro pemka ().

o

. MpoaeHsTe NOACHON peMeHb B HaNpasnAoLLY0 AnA NOACHOrO pemHs (g), noka
OH HE OKaeTCA BHYTPW HaNpaBAoWEn.

o

. YA0CTOBEpLTECh, Y4TO NNEYEBOM PEeMEHb NPOXOAMT MO KAKOYMLE BaLero
pebeHKa 1 He kacaeTca ero wew. Ecnm Heo6xoanmo, oTperynupyiite BbicoTy
noaronosHmka (C) ANA MBMEHEHWA NONOKEHNA PEMHA.

CHATUE U HAOEBAHMUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon Ana asToKpecna cocTouT ua 5 yacTeit (2 Ana NOArONOBHKKA, 2 ANA CNUHKK
v oaHa anA Byctepa). OHU YAEPKMBAIOTCA B HECKOMbKNX MECTaX KHOMKaMM,
JIMNYYKaMM 1 ANIaCTUYHBIMM NEHTaMK. KaK ToNKO BCe OHM ByAyT OTCTErHyTh,
MOMHO CHATb OTAE/bHbIE YaCTH YeX/IoB.

[nA HapesaHWA Yexna BbINOMHUTE AEUCTBMA B 0BPATHOM NOPAZKE.

@ Yexnbl fonyckaetca ctupartk npu 30 °C, MCronbaya Nporpammy AenMKaTHOM
CTUpKH. MHave, TKaHb 4YexioB MOMET GbiTb o6ecuseveHa. CTupaiite
4exsibl OTZIENbHO U HE CYLUIMTE WX B CYLUMIBbHOM MalLMHE UK Mo NPAMBIMKA
COSHEYHbIMM Ny4amu!

FAPAHTUA NPOU3BOJUTENIA U HOPMbI MO YTUIIU3ALUU

Komnarma CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatins)
NPeaoCTaBAET rapaHTHIo B TedeHue 3 fIeT Ha AaHHoe uaaenve. MapanTua
AeliCTByeT B CTpaHe, rae AaHHOe usaenve 6bino NepeoHavanbHO NpoaaHo
MOKynaTenio PO3HU4HLIM npoaasLiom. Coaepianme rapaHTim 1 BCA Heobxoanman
nHdopmauma, Tpebyeman ANA NOATBEPHASHUA rapaHTUM, yKa3aHsbl Ha caiTe

by line.com. ts. Ecnv B onvcanmn
TOBapa yKasaHa rapaHTus, 3T0 He B/IMAET Ha BAlUW 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOWEHUM
HaC B OTHOLIEHWUM AEPEKTOB.

go. 2

Cobntopaitte npaemnna no yTnM3aLmm OTXOA0B, AEHCTBYIOWME B BaLLE CTPaHe.
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CEPTU®IKALIA

UN R44/04, sikosa

rpyna 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Bara: 15-36 Kr
PexomeHpyeTbca ana aiteit
npwu6n. Bia 3 Ao 12 pokis

[sryemo 3a Te, wo subpanu asTokpicno Solution Z-Fix.

VBamHO 03HaMOMTECA 3 IHCTPYKLIEID 3 KOPUCTYBAHHS, MEepPLU HiX YyCTaHOBUTM
aBTOKPIC/NIO Ha CBOEMY aBTOMOGINI | 3aBMAM TPUMaNTE KEPIBHMLITBO KOpPUCTYBaYa
nia pyKoto y cneujanbHiin wadui (a).

A\ BAMIIMBA IHOOPMALIA

* Bea cxBaneHHs opraHis craHaapt1saii 6yae-Axka Moaudikauia M goaaTkose
obnagHaHHA AUTAYOrO CUAIHHA 3a60POHAETLCA.

.

[ina sabeaneyeHHA 6e3nexn Bawwoi AUTUHU BKPail BaIMBO AOTPUMYBATUCA

IHCTPYKLI 3 KOPUCTYBAHHA Y AAHOMY MOCIGHMKY.

* BcTaHoB/IOBATH Lie AUTAYE aBTOKPICIIO MOKHA IMLLE Ha KpICNax aBTOMOGInNiB,
wo Gynu 3aTBEPAKEHI ANA BUKOPUCTAHHA 3 CUCTEMaMM HaTAryBaHHA nacis
6eaneku, 3rigHo 3 NocibHMKOM A0 aBToMo6inA.

¢ Moxe BUKOPHMCTOBYBATUCA TiNbKM Ha CUAIHHAX ABTOMOGINA 3 aBTOMATUHHUMM
3-TOYKOBUMM pPEMEHAMM, CxBaeHUMHM nonomerHAM OOH 16 a6o
aHaOriyHUM CTaHAAPTOM.

* He BMKOPUCTOBYITE HECYYi TOUKM KOHTAKTY KPIM OMMCAHMX Y UiM IHCTPYKUIT i
3a3HAYEHMX Ha CUCTEMi HAaTAryBaHHA PeMeHiB Geanexu.

* [14TAYe KPICNO NOBMHHO NPUAArATM 0 CMIMHKK aBTOMOGINA BCiEto NOBEPXHEO.

* [Nneyosuit pemiHb NOBMHEH NPOXOAUTW Bropy # Hasaa nia KyTom. BiH He
MOBWHEH NPOXOANTM 10 BEPXHBLOI TOUKM PEMEHA Ha BalOMy aBTOMOGii.

* 3aMOK pemeHA aBToMO6iNA He NOBUHEH NPOXOAMTH KPi3b HANPAMHY PEMeHsA

CHAIHHA. AKLLO BINbHUI KiHeLlb PeMeHA HaATO OBrMi, AUTAYE KPICNO He

npuUaaTHe 10 BUKOPUCTAHHA Ha aBTOMOGINI B TaKOMY MOMOKEHHI. 3a HAABHOCTI

CYMHIBIB 3BEPHITLCA 10 BUPOBGHUKA CUCTEMU HATArYBaHHA PEMEHIB ANA AiTel.

TpuTOHKOBMI peMiHb 6e3neKu aBTOMOGINA Cifl NPONYCKaTH TiNbKM KPidb
BiANOBIAHY YKNazKy. YKNaAKM PeMeHA AeTanbHO ONMCaHO B Ll IHCTPYKUIT |
NO3HAYEHO HA IMTAYOMY KPICNi YEPBOHUM.

[ns onTumanbHOro 3axucTy B pasi asapii NOACHUI PeMiHb MOBUHEH
NPOXOAUTH AKOMOTA HUKYE, NPOMIX HIl BaLOi AUTHUHM.

Mepen, KOMHUM BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPANTE, W06 aBTOMaTUYHa TPMTOYKOBA
cucTema pemeHis asTomoGinA Gyna BiaperynbosaHa Ta LWinbHO NpuaArana Ao
Tina AMTUHU. HiKonn He nepekpyuyiTe pemiHb!

TinbKK ONTUMasLHO BiAPeryNboBaHMi NiAroNiBHUK 3a6e3neunTs
MaKCHUMarbHUiA piBEHb 3aXMCTY Ta 3PYHHOCTI BaLLiM AUTUHI, AKLLO NIEYOBUI
PemiHb cuaiTUMe AK cnia.

[utAaye Kpicno 3aBman NOBUHHO GyTH NPaBUIILHO 3aKpinieHe pemMeHem
6eaneku aBTOMOGiNA, HaBITb AKLLO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCA.

HKonu 3akpusaeTe asepi aBToMOGINA a6o perynoeTe 3aAHE CUAIHHA, 3aBMAN
NepeBipANTe, YM He 3a4eNMUNOCA ANTAYE KPICNO.

[Autade Kpicno Npoiwno nepesipKy i 6yno cxsaneHo 6ea NiHiiHoI cucTemn
3axucTy Bin 60KOBOrO yAapy.

MpeameTy Garawy Ta iHWi NpeaMeTH B aBTOMOGiNi HEOBXIAHO 3aBWAM HAAIMHO
3aKpinoBath. AKLLO LBOrO He 3POBUTH, iX MOWE PO3KMAATM BCEPeauHI
aBTOMOGINA M CMIPUYMHUTI CMEPTESbHI TPaBMU.

Hikonu He BUKOpUCTOBYIiTE AnTAYE Kpicno Ges uoxna. BukopucTosyitTe Tinbku
opwuriHanbHi 4oxnu kpicna CYBEX, OCKinbKM HOX0N € BaKNMBAM eNEMEHTOM,
AKMIA 3a6e3neyye dyHKLIOHYBaHHA Kpicna.

Hikonu He 3anuwaiite ceoto AnTMHY B aBToMOGiNi 6es HarnAdy.

[JeTani cucTeMM HaTATYBaHHA PEMEHIB 6E3MeKn MOXyTb HarpiTUCA Ha COHL Ta
CTIPUYMHITM OMiKM HA WKIPi BaWOi AnTHHW. Bepenite CBOIO AMTUHY Ta AnTAYe
Kpicno BiA Aji NPAMOro coHAYHOro ceiTna.

ABapisi MOMe NPU3BECTH 10 NOLWKOMMKEHHA AUTAYOIO KPICNa, AKe MoMe ByTu
He NOMITHUM ANA Heo3BpoeHoro oka. Byab nacka, 3amiHiTe Kpicno nicna
asapii. Y pasi cymHisis, 6yab nacka, 3BepHITLCA A0 CBOro NpoaasLiA a6o
BMPOGHUKa.

He BuKopucTOBY#TE Lie AnTAYE KpiCo AoBLe 9 POKIB. YNPOAOBK CTPOKY
CNyWBM AUTAYE KPICNO BUTPHUMYE CHITbHI HABAHTAMEHHS, AKi 3 BIKOM 3MiHIOIOTH
AKICTb HOro MaTepiany.

MnacTnKoBi AeTani MOXHa NPOTMPATH AeNIKaTHIM MUIOYMM 3aCO6OM 3 TeNo
Bozoto. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE arpecusHi MUioHi 3aco6u 4m BinGinosadi!
Ha cupiHHAX AeAKux aBTOMOGINIB, 3poBNeHUX 3 AeniKaTHUX MaTepianis, i
BUKOPUCTAHHA AUTAYMX KPICEN MOMYTb 3aNMILMTUCA CNiau Ta/abo 3MiHUTUCA
Konip. LLLo6 yHUKHYTK LIbOrO Ta 3aXMCTUTH CUAIHHA aBTOMOGINA, MOKHA
NiAKNACTH 3HM3Y KOBAPY, PYLUHMK YW LWOCk Moai6He.



AETAJII BUPOBY

(a) Wadka ana iHcTpykuii 3 (g) HanpamHa nne4oBoro pemens

KOPUCTYBaHHA (h) NiniitHa cuctema saxucry sig
(b) Crnunku 6orosoro yaapy (L.S.P)
(c) Miaronishukm is peryniosannam (i) Baniphi Baxeni ISOFIX
Haxuny (j) PyrosaTka peryniosanna ISOFIX

(d) PykoaTka peryniosaHHa BUCOTH

; (k) KHonka dikcatopa ISOFIX
niaroniBHUKa

(1) Inankatop 6eanexn ISOFIX

(€) Monywika kpicna (m) Toukm kpinnenHa ISOFIX

(f) HanpsamHa nosacHoro pemeHs

NEPBUHHA 3BIPKA

B'ennaiite cnnrky 3 (b) noaywkoio Kpicna (€), 3a4enuBlUM HANPAMHY HAKNAAKY 3a
Bick noaywky Kpicna. Toai ciukka (b) cknanaeTsea srepen.

MPABWJIbHE NMOJIOEHHA B ABTOMOBUTI

[uTade Kpicno 3 HaTAKHAMMK 3anipHimm saxenamu ISOFIX (i) mowHa
BUKOPMCTOBYBATH HA BCIX ABTOKPICTIAX 3 ABTOMATUUHMMMU TPUTOYKOBUMM
PEMEHAMM, BU3HAHUMMU B IHCTPYKLII A0 aBTOMOGINA «yHiBEPCANbHUMM>.
«HanisyHisepcanbHuit» cepTUdIKaT OTPUMYIOTb CHCTEMM HATArYBaHHA PeMeHIB
6e3neKH, Lo KPINNATLCA Ha MalLMHI 3a [I0NOMOTOI0 HATAMKHMX 3aMipHIX Bakenis
ISOFIX (i). Tomy cuctema ISOFIX-Connect Moe BMKOPUCTOBYBATHCA TiNbKK Ha
neBHUX aBToMo6inAx. O3HaNOMTECA 3i CIMCKOM CyMICHMX aBTOMOGINIB y 10AaTKY.
Haibinbw akTyanbHy Bepcito AnBITLCA Ha carTi www.cybex-online.com.

Y BUKMIOYHMX BUNAZIKAX AMTAYE aBTOKPICTIO MOME TaKOK BCTAaHOBNIOBATUCA

Ha CUAIHHI NepeAHbOro nacammpa. 3asman 10TPUMYNTECA PEKOMEHAAL
aBTOBMPOGHMKA.

BCTAHOBJIEHHA AUTAYOI O KPIC/IA B ABTOMOBII

1. 3asmau nepesipanTe. ..

* o6 CruHKM cuaiHb aBToMOGins Gyno 3adikcoBaHO y BEPTUKANbHOMY
NOMOXEeHHI.

* KON BCTAHOBIOETE AUTSAYE KPICIO HA CUAIHHI NepeaHLOro nacaxwpa, wob
Kpicno aeToMo6ina 6yno MakcumarnsHo BiaBeAeHo Hasaz i He 3aBaxarno
yKnagui pemens.

2. BHanaitb pykoaTry peryniosanta ISOFIX () nia noaywkoto ana cuaitna (€) Ta
BUTAHITL ABa 3anipHi Baeni ISOFIX (i) y kpaitHe nonomeHHs.

3. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi saxeni ISOFIX (i) Ha 180°, wo6 cnpamysaty ix y
HanpAMKY TO4oK KpinnenHa ISOFIX (m).

4. TMocTasTe AMTAYE KPICIO Ha BIANOBIAHE CHAIHHA aBTOMOGINA.

5. BerasTe aga sanipHi saweni ISOFIX (i) y Touku KpinnenHa ISOFIX (m), wo6
BOHM 3adikcyBanuca 3i 3syKom «KJTIK».

6. BiabmiTb 3a pykoaTHy peryniosanta ISOFIX (j), Ta ynpiTs asTokpicno B cuaiHHa
asTomo6ina.

7. 3aBwan nepesipaitTe, Wo6 yca nosepxHa cnnkku (b) antAYoro Kpicna
TOPKANACA CIIMHKM CUAIHHA aBTOMOGINA.

AKWO niAroniBHUK aBTOMOGINA 3aBaKaE, BUTATHITL HOro A0 KiHLA Bropy a6o or
B3arasi 3HiMITb (KPiM CHAiHL aBTOMOBINA, CNPAMOBAHWX OBAMYYAM Ha3aA).

8. [inA nepeBipK1 HAAIMHOCTI KPINAEHHA Kpicna CnpobyiTe BUTAMTH Or0 3 TOHOK
kpinnenta ISOFIX (m). 3eneHi inaukatopu 6eanekn (1) noBiuHHO 6yTH BUAHO 3
060X BOKIB CUAIHHSA.

9. AKWwo Kpicno BuKkopucToByeTbcA 6e3 cuctemn ISOFIX, ii MoxHa cxosaty nia
Kpicno.

BukopucTanHa crctemn ISOFIX cTeoptoe cnonyyerHa 3 asTomoGinem,
AKe niaBuLLye piseHb Geanexu Ana Bawoi AnTMHK. Bawy AnTuHy BCe 0aHO
HEOGXiAHO NPUCTIGATH TPUTOUYKOBUM PemMeHeM Geanexu aBTomoGina.

AKWO niifiHa cucTema saxucTy Bin Gorosoro yaapy (L.S.P) sasaxae asepam
aBTOMOGiNA a6o 3alMae MiCLLE NACAKUPCLKOTO CUAIHHA, MOMHA 3HATH i,
NOTArHYBLIM Bropy ¥ BiA'€AHABLUM Bif TOHOK KpinneHHs. LLLo6 3HoBy BCTaHOBMTH
L.S.P. Ha Kpicro, NpUCTEBHITH ii y NoaHaueHoMy B GitHii YacTHHI Kpicna MicL,

06EpPEeKHO OMYCTITb YHM3, OIHOYACHO BTMCKAIOUM B OTBIP A0 KNnauaHHs.

3HATTA AUTAYOrO KPICJIA 3 ABTOMOGINA

BuKoHa#Te KPOKM 3i BCTAHOBNEHHA Y 3B0POTHEOMY NOPAAKY.

1. Pos6nokyitte sanipHi Baeni ISOFIX (i) 3 060x 60KiB, HATUCHYBLUM KHOMKK
dikcaropa ISOFIX (k) Ta oaHo4acHo TArHY4M ix Hasaz.

2. BUTArHITb Kpicno 3 Touok kpinnewHs ISOFIX (m).

3. 3HimiTb AuTAYe Kpicno Ta cknaaitk cuctemy ISOFIX y sBopoTHomy BiA
YCTaHOBKM MOPAAKY.
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NiIAroJsIBHUK I3 PErYJIOBAHHAM HAXUNY

NiaronisHuK ia peryntosanHaAm Haxuny (C) saxuwae Bawy AWUTUHY BiA
HeGeaneyHoro Haxuny rofioBy Bnepea Mia Yac cHy. Moro MowHa BCTaHOBMTH

B OZIHOMY 3 TPLOX MOMOMKEHb. HaxuniTe NiAroniBHKK i3 peryntoBaHHAM Haxuy

(c) Bnepep, AokK He BUGepeTe NoTpiGHe nonomeHHa. LLLo6 nosepHyTy ioro y
BUXiAHE NONOMEHHSA, NIArONIBHUK i3 peryniosaHHAM Haxuy (C) HeobXiAHO NiAHATH
W NOTAHYTM Ha3aa,

@ lonoea AUTUHK NOBUHHA BEC Yac NPUNAraTH A0 NIAroNIBHUKA
3 PerysitoBaHHAM Haxuny.

PErY/IIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonomeHHsA niaronisHiKka (C) MOKHa 3MIHUTH 3a 1OMOMOTOK) PYKOATKM
peryntoBatHsa nigronisHuka (d) 3 TunbHoro Goky niaronisrmka (€). Moxna Brbpatn
oauH 3 12 pisHis BrcoTh. Binperynioiite nigronisHuk (€) Tax, Wwo6 maxc. 2 cm
(wrpuHa Npubn. 2 nanbLis) Mix NigroniBHUKOM i nnevem antuHK (c).

BCTaHOBNEHO Ha CUAiHHI aBToMOGinA.

1. MpOTArHiTE pemiHb 6e3nekn aBToMoGiNA HABKONO BaLLOi AMTUHM Ta BCTaBTE
A3MHOK PEMEHA B 3aMOK. BiH NoBMHEH 3adiKCyBaTMCA 3 XapaKTEPHNUM 3BYKOM
«KNAL.

Poartauuyitte NOACHMI peMiHb y YEPBOHMX HIHHIX HanpaMHMX pemensx ()
AMTAYOTO Kpicna.

‘ Bucoty niaronisH1Ka MOMHa peryniioBaTti, HaBiTb AKLLO KPIC/O Bie ‘

»

w

. MoTArHITL 32 NNeYoBMI PeMiHb, WOG 3aTArHYTH MOACHMI PeMiHb.

>

Ha GokoBuHi aBTOKpiCNa, NOPAA i3 3aMKOM PEMEHA NNEYOBUI PeMiHb 3
NOACHMM PEMEHEM HEOBXIIHO PasoM BCTaBMTH B HanpAMHy pemena (f).

o

. MPOTArHITL NNEYOBMIA PEMiHb Kpidb HAaNPAMHY NAe4oBoro pemers (g), AOKM BiH
HE OMWHUTLCA BCEPEAUHI HANPAMHOI peMeHs.

o

. [neyoBuit pemiHb NOBMHEH NPOXOAMTH YePe3 KMIOUMLIIO BALLOT AUTHUHM, ane He
TopKatues ii wui. Y pasi notpe6u siaperyntoitte Bucoty niaronisruka (€), wo6
3MIHUTU MOMOMEHHA PEMEHA.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICJIA

Yoxon AWTAYOrO Kpicna CKNaAaeTbCA 3 YOTUPLOX HacTHH (2 NiAroniBHUKK,

2 CNWHKM 7 NOAYLWKa ANA CUAIHHA). BOHM TPUMAOTLCA 38 AOMOMOrOH KHOMOK,
3aCTIGOK-NIUMY4OK Ta €N1aCTUYHKUX CTPIYOK Y KinbKox Micuax. Micna BUBINbHEHHA
MOJHa 3HATU OKPEMi YaCTMHM YOXNa.

LLLo6 3HOBY BAAITH HOXON Ha KPICIO, BUKOHAITE BKA3IBKM 3i BHATTA Y 3BOPOTHOMY
NOPAAKY.

Mpatit yoxon MoxHa nuwe npu Temneparypi 30 °C B pemuMi aenikatHOro
NpaHHA, iHaKILe MaTepiA Yoxna Moxe BUIMHATK. Byab nacka, nepite 4oxon
OKpeMO Bif, iHWOI GiNK3HK | He CywiTb y 6apaGari 4n Ha CoHuj!

MPABUWJIA BUPOEHUKA 3 FAPAHTII TA YTURISALT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3 poku rapaHTii

Ha uei npoayKT. lapaHTia Aie B KpaiHi MarasuHy, B AKOMY KNIEHT Kynue NPOZyKT.

MonomeHHA rapaHTii Ta BCA OCHOBHA iHpOpMaLLiA, HeoBxiaHa ANA BUSHAYEHHA i

rapamTii, 3Hax0AATLCA Ha Halwik CTOPIHUI
li com,

go.cybex-

ts. Akwo rapaHTia
3HaXOAMTLCA y Crieundikauii, ue He BNMHE Ha Bally 3aBOACHKY FrapaHTilo
BiACYTHOCTI AederTie.

Bynp nacka, noTpumyiTecA Npasun yTUniaauii, Wo AjtoTk y Bawwii KpaiHi.




SERTIFIKAADID

URO R44/04,
vanusegrupp 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Kaal: 15-36 kg
Soovitatav alates umbes
3. eluaastast kuni

12. eluaastani

Téname, et valisite turvatooli Solution Z-Fix.

Enne turvatooli séidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.
Hoidke juhendit alati kiepérast selleks ettenahtud kasutusjuhendi hoiutaskus (a).

OLULINE TEAVE

lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on darmiselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

* Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on séiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

* Toode sobib ainult soiduki millel on d

turvavddd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO eeskirjale nr 16 voi

samavéarsele standardile.

Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvastisteemile margitud
koormustkandvaid kontaktpunkte.
« Turvatooli seljatoe pind peab olema tiies ulatuses vastu soidukiistme seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega iles ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi
kulgeda ettepoole soiduki tilemise turvavéd kinnituspunkti suunas.

Soiduki turvavos lukk ei tohi kunagi ulatuda ile tooli turvavos suunaja. Kui
turvavéé kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles
asendis kasutamiseks. Kahtluse korral psérduge lapse turvasiisteemi tootja
poole.

Soiduki kolmepunkti-turvavés tuleb suunata ainult mésda ettendhtud
kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kéesolevas juhendis tiksikasjalikult
kirjeldatud ja need on turvatoolil punasega téhistatud.

Siilerihm peab jooksma véimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks 6nnetuse korral optimaalset kaitset.

Enne igat kasutust veenduge, et sdiduki automaatne kolmepunkti-turvavés
on Gigesti reguleeritud ja tihedalt timber lapse keha. Turvavéé ei tohi kunagi
olla keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Turvatool peab olema alati sdiduki turvavééga korralikult kinnitatud, isegi kui
tooli ei kasutata.

Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

Turvatooli on katsetatud ja seda lubatakse ametlikult kasutada ka ilma
lineaarsete kiilgkokkuparke kaitsmeteta.

Pagas v6i muud soidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul véivad need s6idukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jitke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad péikese kées ja voivad lapse nahka
poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.

Onnetus voib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.
Vahetage turvatool parast dnnetust vélja. Kahtluse korral péérduge edasimiija
Vi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis péhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Pl id saab p oGrnatoimeli 1endi ja sooja veega.
Arge kunagi tuge: i i puhastt id voi pleegitusaineid!
Monedel drnadest materjalidest valmistatud autoistmetel véib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/voi varvimuutusi. Selle véltimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ritiku voi muu sarnase eseme.

59



60

TOOTE OSAD

(h) Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (LSP)
(i) ISOFIXi lukustushoovad

(j) ISOFIXi reguleerimiskaepide

(k) ISOFIXi vabastusnupp

(1) ISOFIXi ohutusindikaator

(m) ISOFIXi kinnituspunktid

(a) Kasutusjuhendi hoiutasku
(b) Seljatugi

(c) Kallutatav peatugi

(d) Peatoe kérguse reguleerija
(e) Istmekérgendus

(f) Siilerihma suunaja

(@) Olarihma suunaja

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekdrgendusega (e), haakides juhtkonksu
istmekérgenduse telje killge. Seljatugi (b) on siis ettepoole kokku klapitud.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Sissetémmatud ISOFIX-Connecti lukustushoobadega (i) turvatooli saab kasutada

koigil soidukiistmetel, millel on automaatne kolmepunktiline turvavés, mis soiduki

kasutusjuhendis on ette nahtud ,universaalseks" kasutamiseks.

,Pooluniversaalne* sertifikaat antakse turvasiisteemidele, mis on autoga

iihendatud ISOFIX-Connecti lukustushoobadega (i). Sel pohjusel saab ISOFIX-

Connecti siisteemi kasutada ainult teatud soidukites. Vaadake kaasasolevat

heakskiidetud saidukitiitipide nimekirja. Kéige varskema versiooni saate aadressilt

www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel vib turvatooli kasutada kaasséitja esiistmel. Jargige alati s6iduki

tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE

1. Veenduge alati, et...

« sbidukiistmete seljatoed on lukustatud plistiasendisse;

« kui paigaldate turvatooli kaasséitja esiistmele, reguleerite istme vaimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist mojutamata.

2. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskéepidet (j), mis asub istmekargenduse (e) all, ja
témmake kaks ISOFIXi lukustushooba (i) kdige kaugemasse asendisse.

3. Niitid keerake ISOFIXi lukustushoobasid (i) 180° vérra nii, et need oleksid
suunatud ISOFIXi kinnituspunktidele (m).

4. Asetage turvatool autos sobilikule kohale.

5. Liikake kaks ISOFIXi lukustushooba (i) ISOFIXi kinnituspunktidesse (m), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava klopsatusega.

6. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskéepidet (j) ja likake turvatool vastu séiduki istet.
7. Veenduge alati, et kogu turvatooli seljatoe (b) pind oleks paigutatud
soidukiistme seljatoe vastu.

@ Kui soiduki peatugi jaab ette, tommake seda maksimaalselt tilespoole voi
eemaldage see téielikult (vélja arvatud seljaga sdidusuunas olevatel istmetel).

8. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, iiritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest
(m) vélja tommata. Rohelised ohutusindikaatorid (I) peavad olema turvatooli
malemal kiiljel selgelt néha.

9. Juhul kui tooli kasutatakse ilma ISOFIXita, saab seda hoida tooli pohjas.

@ ISOFIXi abil luuakse so6idukiga iihendus, mis suurendab lapse turvalisust. Laps
tuleb sellegipoolest kinnitada saiduki kolmepunkti-turvavééga.

@ Kui lineaame kiilgkokkupérke kaitse (LSP) ei sobitu autouksega véi méjutab
korvalistmel olevat ruumi, on voimalik LSP eemaldada, liikates seda kinnitus-
punktidest vabastamiseks tlespoole. Selleks, et LSP toolile tagasi panna,
kinnitage see tooli kiiliel margitud kohta, libistage seda veidi allapoole ja liikake
samaaegselt, kuni LSP klopsatab pesasse.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

Tehke ldbi paigaldusetapid vastupidises jarjekorras.
1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (i) mélemal kiiljel, vajutades ISOFIXi
vabastusnuppe (k) ja témmates neid samaaegselt tagasi.

2. Témmake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (m) vélja.

3. Eemaldage turvatool ja pange ISOFIX paigaldamise suhtes vastupidises
jarjekorras hoiule.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (c) aitab valtida lapse pea ohtlikku ettepoole vajumist magamise
ajal. Selle saab seada iihte kolmest positsioonist. Lilkake kallutatavat peatuge (c)
ettepoole, kuni on saavutatud soovitud asend. Algasendisse naasmiseks tuleb
kallutatav peatugi (c) iles tésta ja tagasi tommata.

‘@ Lapse pea peab alati olema kallutatava peatoega kontaktis. ‘




PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe karguse reguleerija (d) abil, mis asub peatoe
(c) taga. Kokku on erinevaid kdrgusasendeid 12. Reguleerige peatuge (c) nii,

et max 2 cm (umbes kahe sdrme laius) vaba ruumi jaéks lapse dla ja peatoe (€)
vahele.

Q Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse paigaldatud. ‘

LAPSE KINNITAMINE

- Suunake s6iduki turvavdd timber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse. See
lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

. Pange stilerihm turvatooli punast varvi siilerihma suunajatesse (f).
Siilerihma pingutamiseks témmake 6larihma.

. Olarihm ja siilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (f), mis asub
turvatooli kiiljel rihmapandla korval.

N N

o

. Juhtige dlarihm I4bi dlarihma suunaja (@), kuni see on suunaja sees.

=3

. Veenduge, et olarihm kulgeb ile lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (c) kérgust, et rihma asendit muuta.

TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb viiest osast (kaks peatoe osa, kaks seljatoe osa ja
istmekérgenduse osa). Need on kinnitatud mitmest kohast trukkide, krépskinnituste
ja kummipaeltega. Kui kéik kinnitused on lahti tehtud, saab katte tksikud osad
eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jérgige eemaldamisjuhiseid vastupidises jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija toote algselt kliendile
miitis. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie
kodulehelt go.cybex-online.com. y ts. Kui
tootekirjelduses on niidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi ja4tmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R44/04,

amziaus grupé — 2-3
CYBEX Solution Z-Fix
Svoris: 15-36 kg
Rekomenduojama naudoti
mazdaug nuo 3 iki 12 mety.

Prie$ kiekvieng kelione jsitikinkite, kad automatinis trijuose taskuose tvirtinamas
dirzas bty tinkamai sureguliuotas ir glaudziai priglusty prie vaiko kino.
Niekada nesusukite dirzo!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didziausig apsauga
ir komfortg bei uztikrinti, kad pec¢iy dirzas yra tinkamai jstatytas.

Transporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai
pritvirtinta transporto priemonés dirzu, net jei ji néra naudojama.

Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty uzdarant
transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

Deékojame, kad kartu su automobiline vaiko kedute jsigijote Solution Z-Fix.

AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg pries montuodami automobiling kédute
automobilyje, ir visada saugokite instrukcijg jai skirtame skyrelyje (a).

SVARBI INFORMACLIA

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, vaiko kédute batina naudoti taip,
kaip nurodyta $ioje naudojimo instrukcijoje.

Si automobiling kéduteé gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniy,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijy tasky dirzais,
patvirtintais pagal JT 16 reglamentg arba panasy standarta.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko apsaugos sistemy.

Visas automobilinés kédutés nugaros atlo$as turi liesti automobilio sédynés
nugaros atlosa.

Peciy dirzas turi bati istiesiamas j vir$y ir atgal uz kédutés. Dirzo negalima
tiesti link vir$utinio dirzo tvirtinimo tadko transporto priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kedutés dirzo kreipiklio. Jei dirzas
su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko kédutés Sioje padétyje negalima
naudoti. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos gamintoja.

Transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi bati tvirtinamas
tik pazymeétais badais. Dirzo tiesimo marsrutai yra isamiai aprasyti Sioje
instrukcijoje ir ant vaiko kédutés pazyméti raudonai.

o Juosmens dirzas turi bati kuo Zzemiau skersai vaiko kirkniy, kad eismo jvykio
metu kuo geriau apsaugoty.

Al iliné vaiko kéduté taip pat yra iSbandyta ir patvirtinta naudoti be
linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P).

BagaZas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bti gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju jie gali iskristi i$ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés vaiko kedutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite
tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kedutés funkcionavimas.
Nepalikite vaiko automobilyje be priezitros.

Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.
Apsaugokite automobiling vaiko keédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebima automobilinés vaiko kedutés
gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling vaiko kédute. Jei abejojate,
pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

Nenaudokite automobilinés vaiko kédutés ilgiau negu 9 metus.
Eksploatuojama automobiling vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todeél, laikui
bégant, kei¢iasi jos medziagy kokybeé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite
Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy
medziagy, automobiliné vaiko kéduté gali palikti Zymiy arba gali pakenkti
spalvai. Kad i$vengtuméte tokiy pasekmiy, po automobiline vaiko kédute
patieskite antklode, ranksluostj ar panasy daikta, kuris apsaugos transporto
priemonés sédyne.



GAMINIO DALYS

(a) Naudojimo instrukcijos laikymo
skyrelis

(g) Pegiy dirzo kreiptuvas
(h) Linijiné apsauga nuo $oninio smagio

(b) Nugaros atlosas L.S.P)

(i) ISOFIX fiksavimo rankenos

(j) ISOFIX reguliavimo rankena

(k) ISOFIX atjungimo mygtukas

(1) ISOFIX saugos indikatorius

(m) ISOFIX tvirtinimo taskai

PIRMINIS MONTAVIMAS

Prijunkite nugaros atlo$a (b) prie paaukstinimo (€), uzkabindami kreiptuvo kilpute
ant paaukstinimo asies. Tam, kad bity galima tai atlikti, nugaros atlogas (b) turi
bati nulenktas j priekj.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Vaiko kédute su atitrauktomis fiksavimo rankenomis ISOFIX-Connect galima
naudoti ant visy transporto priemoniy sédyniy su automatiniais trijose vietose
tvirtinamais dirzais, kurie transporto priemonés vadove yra patvirtinti kaip tinkami
naudoti universaliai.

(c) Atlogiamoji galvos atrama

(d) Galvos atramos auk$gio
reguliatorius

(e) Paaukstinimas

(f) Juosmens dirzo kreiptuvas

Pusiau universalia yra laikoma apsaugos sistema, kuri yra jungiama prie
automobilio naudojant fiksavimo rankenas ISOFIX-Connect (i). Dél $ios priezasties
ISOFIX-Connect galima naudoti tik tam tikruose automobiliuose. Patvirtintas
transporto priemones Zr. pridétame transporto priemoniy tipy sarase. Naujausia
sarasa galite rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com.

I$skirtiniais atvejais automobiliné vaiko keduté taip pat gali bati naudojama ant
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORT

PRIEMONEIJE

1. Visada jsitikinkite, kad:

* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

« sédyneé bty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirza.

2. Naudokite ISOFIX reguliavimo rankena (j) po paaukstinimu (€) ir patraukite dvi
ISOFIX fiksavimo rankenas (i) tiek, kiek galima.

[

Pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (i) 180° kampu, kad jos baty atgreztos j

ISOFIX tvirtinimo tagkus (m).

. Padékite vaiko kédute ant atitinkamos automobilio sédynés.

. |statykite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (i) j ISOFIX tvirtinimo taskus (m), kol
rankenos uzsifiksuos ir pasigirs spragteléjimas.

. Naudodami ISOFIX reguliavimo rankena (j), pastumkite automobiling vaiko

kédute prie transporto priemonés sédynés.

[SIFS

o

~

Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atloso (b)
pavirsius bity prigludes prie transporto priemonés sédynés atloso.

@ Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite jg j virsy
tiek, kiek galima, arba isimkite galvos atrama (netaikoma transporto priemonés
sédynéms apgre?toje padétyje).

8. Patikrinkite, ar kedute yra saugi, mégindami ja istraukti i$ ISOFIX tvirtinimo tasky
(m). Zali saugos indikatoriai (1) turi bti aiskiai matomi abiejose automobilinés
vaiko kedutés pusése.

9. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be ISOFIX, ja galima laikyti ant
automobilio sédynés.

@ Naudojant sistema ISOFIX, suformuojama jungtis su transporto priemone, todél
padidinama vaiko apsauga. Vaikas vis tiek turi bati apsaugotas jusy transporto
priemonés dirzu, kuris yra tvirtinamas trijuose tadkuose.

@ Jei linijiné apsauga nuo oninio smagio (L.S.P.) trukdo dureléms arba daro jtaka
vietai ant keleivio sédynés, galima ja nuimti, paspaudus pirmyn, kad ji atsijungty
nuo tvirtinimo tasky. Norédami ant sédynés pritvirtinti linijing apsauga nuo
$oninio smagio (L.S.P), prijunkite ja prie sédynés Sone pazymétos vietos, Siek
tiek pastumkite Zemyn ir lygiagre&iai spauskite tol, kol ji uzsifiksuos griovelyje.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS IS TRANSPORTO
PRIEMO

Montavimo veiksmus atlikite atvirktine tvarka.

1. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (i) abiejose pusése paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus (k) ir kartu patraukdami rankenas atgal.

2. Istraukite automobiling vaiko kedute i$ ISOFIX tvirtinimo tagky (m).

3. Isimkite automobiline vaiko kedute ir laikykite ISOFIX atvirkstine puse, nei buvo
laikoma montuojant.
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ATLOSIAMOJI GAVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (c) apsaugo miegancio vaiko galva nuo pavojingo

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR
UZDEJIMAS

pasvirimo j priekj. Atrama galima nustatyti j vieng i$ trijy padéciy. F
atlodiamaja galvos atrama (€) j priekj iki norimos padéties. Norint grazinti
atlodiamaja galvos atrama (€) j prading padétj, reikia ja pakelti ir pastumti atgal.

‘@ Vaiko galva visada turi liesti atloSiamaja galvos atrama. ‘

Ad bilinés vaiko kédutés uzvalkalg sudaro 5 dalys (dyi dalys yra skirtos galvos
atramai, dvi — nugaros atlo3ui ir viena — paaukstinimui). Sias dalis keliose vietose
laiko suspaudziamos sgsagos, lipnios ir elastinés juostelés. Atleidus visas sgsagas,
galima nuimti atskiras uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Galvos atrama (c) galima pritaikyti naudojant galvos atramos auks¢io reguliatoriy
(d), kuris yra uz galvos atramos (c). Galima nustatyti 12 auk$gio padéciy.
Sureguliuokite galvos atrama (c) taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug
dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko pe&iy ir galvos atramos (c).

@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko keduté
jau yra sumontuota automobilyje.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

. Apjuoskite vaika automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvelj j
dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

. |statykite juosmens dirza j raudonus juosmens dirzo kreiptuvus (f) automobilingje
vaiko kedutéje.

N

[

. Patraukite peciy dirza, kad juosmens dirzas jsitempty.

>

Automobilio sédynés Sone, Salia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir juosmens
dirzas kartu turi biti jstatyti j juosmens dirzo kreiptuva (f).

. Kiskite pediy dirzg per petiy dirzo kreiptuva (@) iki jis bus dirzo kreiptuvo viduje.
Isitikinkite, kad peciy dirzas yra istiestas skersai vaiko raktikaulio ir nelie¢ia vaiko
kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (c) aukstj, kad pakeistuméte
dirzo padétj.

o o

@ Uzvalkala galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali isblukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

,CYBEX GmbH* (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia S&iam
gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma karta
pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos patvirtinimo
informacija rasite interneto svetainés

b line.com. t:

go. x

pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukités jusy Salyje galiojanéiais atlieky tvarkymo reikalavimais.



SERTIFIKACUA

ANO R44/04, vecuma
grupa: 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Svars: 15-36 kg
leteicamais bérna vecums:
no apm. 3 lidz 12 gadiem

Paldies, ka izvélgjaties Solution Z-Fix bérna sédekli!

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmér glabajiet rokasgramatu tai paredzétaja uzglabasanas
nodalijuma (a).

SVARIGA INFORMACIJA

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bérns bitu pienacigi , ir absoldti r izmantot
bérna sedekli, ka aprakstits aja lietosanas instrukcija.

So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobezotajsistemu lietodanai.

Piemérots tikai transportlidzeklu sédek|iem ar automatiskam trispunktu jostam,
kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu standartu.
Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietoanas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.

Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabat saskaré ar transportlidzekla
atzveltni.

Plecu drosibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz aizmuguri.
Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz priek$u jasu transportlidzekla
dro&ibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla dro$ibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja dro&ibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,

bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekli $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar bérnu ier ajsisté razotaju.
Transportlidzekla trispunktu drosibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja

veida un virziena. Saja lietosanas instrukcija siki aprakstiti drosibas jostas
ievietosanas veidi un virzieni, un uz bérna sédekla tie ir atziméti sarkana krasa.

Klépja drosibas jostai jaatrodas iespé&jami zemak pie bérna cirksniem, lai
negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva.

Pirms katras izmanto$anas reizes parliecinieties, ka transportlidzek|a
automatiska trispunktu drosibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul
bérna kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jusu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu dro$ibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabt pareizi nostiprinatam ar transportlidzekla
drosibas jostu transportlidzekli, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli, vienmér
parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bérna sédeklis ir arf parbaudits un apstiprinats lietosanai bez linearas sanu
trieciena aizsardzibas.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmér jabat
drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzek|a
salona, radot risku giit navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédek|a parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sedek|a parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas |auj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.

Sis bamu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jusu bérna adu. Aizsargajiet
savu bérnu un bérna sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédek|a bojajumus, kas nav identificéjami ar
neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina. Neskaidribu
gadijuma konsultéjieties ar sava sédek|a izplatitaju vai razotaju.

Si bérna sédek|a maksimalais lietosanas ilgums ir 9 gadi. Bérna sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala
kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirisanas lidzekli un siltu

adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzek|us vai
balinatajus!

Dazos transportlidzek|u kas izgatavoti no materiliem,
bérna sédekla lietosana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai
to novérstu, zem bérna sédek|a varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu,
lai aizsargatu transportlidzekla sedekli.
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PRODUKTA KOMPLEKTACUJA

(a) Lietotaja rokasgramatas
nodalijums

(b) Atzveltne

(¢) Regulgjamais galvas balsts

(d) Galvas balsta augstuma
regulators

(e) Sedek|a pamatne
(f) Klepja drosibas jostas vadotne

(g) Plecu drosibas jostas vadotne

(h) Lineara sanu trieciena aizsardziba
(LSP)

(i) ISOFIX blok&$anas sviras

(j) ISOFIX regul&sanas rokturis

(k) ISOFIX fiksé$anas poga

(1) ISOFIX dro&ibas indikators

(m) ISOFIX stiprinajuma punkti

PAMATA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (b) ar sédekla pamatni (), uzakéjot sakabes saisteni uz

pamatnes ass. Péc tam atzveltne (b) ir jaatloka uz prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Berna sédekli ar iebiditam ISOFIX-Connect blok&$anas sviram (i) var izmantot
visiem transportlidzekla sédekliem, kas aprikoti ar automatiskajam trispunktu
dro&ibas jostam, kuras transportlidzekla rc amata apsti tas , alai”
lietoganai.

Sertifikacija ,dalgji universalas” tiek pieskirta ierobezotajsistemam, kas
transportlidzekli tiek nostiprinatas, izmantojot ISOFIX-Connect bloké$anas
sviras (i). STiemesla dé| ISOFIX-Connect drikst izmantot vienigi konkrétos
transportlidzek|os. Skatiet pievienoto transportlidzek|u tipa sarakstu
apstiprinatajiem transportlidzekliem. Jaunaka versija ir pieejama vietné
www.cybex-online.com.
Iznemuma gadijumos bérna sédekli var izmantot ari priek$éja pasaziera seédekli.
Vienmér ievérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKLA UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltnes transportlidzeki ir nostiprinatas vertikala pozicija;
« uzstadot bérna sédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportiidzekla
sédeklis ir noreguléts p&c iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dro$ibas jostas novietojumu.
. Novietojiet ISOFIX regulésanas rokturi (j) zem sédekla pamatnes (€) un izbidiet
abas ISOFIX blokésanas sviras (i) vistalakaja iespgjamaja pozicija.
. Péc tam pagrieziet ISOFIX blokésanas sviras (i) par 180°, lai tas batu vérstas
ISOFIX stiprinajuma punktu (m) virziena.

)
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4. Novietojiet bérna sédekli uz atbilstosa sédek|a transportlidzekli.

5. lebidiet abas ISOFIX blok&sanas sviras (i) ISOFIX stiprinajuma punktos (m), lidz
tas nofikséjas ar dzirdamu klikski.

6. lzmantojot ISOFIX regulésanas rokturi (j), piespiediet bérna sédekli pie
transportlidzekla sédek|a.

7. Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (b) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.

@ Ja trauce transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz augsu vistalakaja
iespéjamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédeklu gadijuma).

®

Parliecinieties, ka seédeklis ir drosi nostiprinats, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (m). Abas sédekla pusés ir jabat skaidri saskatamiem
zalas krasas drosibas indikatoriem (1).

©

. Ja sédeklis tiek izmantots bez ISOFIX, to var novietot sédekla apaksdala.

@ Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums ar transportlidzekli, tada
veida palielinot jusu bérna drosibu. Jasu bérnam vél ir jabat nostiprinatam ar
transportlidzek|a trispunktu droibas jostu.

@ Ja lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) traucé transportlidzekla durvju
darbibai vai aizsedz pasaziera sédekla lietojamo zonu, L.S.P. ir iesp&jams
deaktivizét, bidot to uz augsu, lai atvienotu no stiprinajuma punktiem. Lai no
jauna novietotu L.S.P. uz sédekla, iestipriniet to sédekla sanu dala atzimétaja
vietd, pabidiet to nedaudz uz leju un vienlaikus piespiediet, lidz tas ar klikski
nofiksgjas ligzda.

BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEK

Veiciet uzstadisanas darbibas pref

seciba.

1. Atbrivojiet abu pugu ISOFIX blokésanas sviras (i), piespiezot ISOFIX fiksésanas
pogas (k) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

2. lzvelciet seédekli no ISOFIX stiprinajuma punktiem (m).

3. Atvienojiet bérna sédekli un novietojiet ISOFIX glabasanai, veicot uzstadidanas
instrukcijas apgriezta seciba.



REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Regulgjamais galvas balsts (€) palidz miega laika novérst bérna galvas bistamu
sasvérsanos uz prieksu. To iespéjams iestatit viena no 3 pozicijam. Virziet
regulgjamo galvas balstu (c) uz prieksu, lidz tiek sasniegta vélama pozicija. Lai no
jauna iestatitu to sakotngja pozicija, regulgjamais galvas balsts (c) ir japace| uz
augsu un javirza uz aizmuguri.

@ Bérna galvai vienmér ir jabit saskaré ar regulgjamo galvas balstu. ‘

GALVAS BALSTA PIELAGOSANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta (c) aizmuguré esoso
galvas balsta augstuma regulatoru (d). Galvas balstu iespéjams iestatit 12
augstuma pozicijas. Pielagojot galvas balstu (c), parliecinieties, ka starp bérma
pleciem un galvas balstu (c) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums)
attalums.

@ Galvas balsta augstumu var noregulét ari tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzekli.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Novietojiet transportlidzekla drosibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikaki.

2. levietojiet klepja droibas jostu bérna sédekla sarkanas krasas klépja drosibas
jostas vadotnés ().

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu kiépja droibas jostu.

4. Plecu dro$ibas jostu un klgpja drosibas jostu vienlaicigi jaievieto kiépja drosibas
jostas vadotné (f), kas atrodas bérna sédekla sanos blakus jostas spradzei.

5. Virziet plecu droibas jostu caur plecu dro$ibas jostas vadotni (@), idz ta ir
ievirzita drosibas jostas vadotné.

6. Parliecinieties, ka plecu drosibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un
nepieskaras bérna kaklam. Nepieciesamibas gadijuma noregulgjiet galvas balsta
(c) augstumu, lai pielagotu dro$ibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sedekla parvalku veido 5 dalas (2 x galvas balsta dalas, 2 x atzveltnes un
pamatnes dala). Sis dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot spiedpogas,
lipsledzéja aizdares un elastigas lentes. Kad visas aizdares ir atvértas, atseviskas
parsega dalas var atvienot.

Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas instrukcijas
apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatara, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajuma
auduma krasas mainu. Ludzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un
neZavéjiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTUJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIIUMI

,CYBEX GmbH” (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir §im produktam
3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs $o produktu
sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska informacija, kas
nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama misu majaslapa:

line.com, ts. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

go.cybex-

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidé$anas noteikumus.
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SERTIFIKA

UN R44/04, yas grubu 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Agrrlik: 15-36 kg

3 ila 12 yas arasindaki
Gocuklar igin tavsiye edilir

* Her kullanimdan 6nce otomatik ii¢ noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun. Kemeri
kesinlikle biikmeyin!

* Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destedi gocugunuza maksimum

koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir sekilde takilmasini

saglar.

Cocuk koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki arag kemeri

kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Cocuk koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken asla

Cocuk koltugu segiminizde Solution Z-Fix’e karar verdiginiz igin tesekkiir ederiz.

Araba koltugunu araciniza kurmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kilavuzu her zaman &zel kullanim kilavuzu saklama béimesinde saklayin.

r Onay Yetkilisinin onay olmadan gocuk koltugu herhangi bir sekilde
degistirilemez veya koltuga ekleme yapilamaz.

o Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu
kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Cocuk koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemiyle kullanimi
onaylanmis arag koltuklarina kurulabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi 16 veya buna benzer bir standarda uyumlu olan
otomatik tig-noktall kemerlerle kullaniimak tizere onaylanmis arag koltuklar
igin uygundur.

o Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi bir
yiik tasiyan temas noktasi kullanmayin.

Gocuk koltugunun arkaliginin tiim yiizeyi aracin arkaligiyla tamamen temas
icinde olmalidir.

o Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki tist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun tizerinden gegmemelidir.
Kemer kordonu gok uzunsa, gocuk koltugu aragta bu pozisyonda kullanima
uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde litfen gocuk koltugu sistemi Greticisi
ile iletisime gegin.

Ug noktall arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer yollari
bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve gocuk koltugunda kirmizi ile
isaretlenmistir.

Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri gocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir.

W saglayin.
Arag koltugu ayni zamanda Lineer Yan Carpma Koruma Araglari olmadan test
edilmis ve onaylanmistir.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde aracin iginde savrulabilir, bu da slimciil
yaralanmalara sebep olabilir.

Cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullanilmamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi
kullanildigindan emin olun.

¢ Cocugunuzu arabada asla tek basina birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalar giineste isinabilir ve gocugunuzun cildini
yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu dogrudan giinese maruz kalmaya
karsi koruyun.

Olas! bir kaza gocuk koltugunda giplak gozle goriilemeyecek bir hasara neden
olabilir. Liitfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stipheniz oldugu takdirde
litfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

Bu gocuk koltugunu 9 yildan daha uzun siire kullanmayin. Cocuk koltugu,
Grtin 6mrii boyunca yiiksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla malzemenin
kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik parcalar hafif bir lemlzllk maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya k llar

Hassas malzemelerden tiretilmis bazi arag koltuklarinda gocuk koltuklarinin
kullaniimas iz birakabilir ve/veya renk bozulmasina yol agabilir. Bunun éniine
gegmek igin ara¢ koltugunu korumak amaciyla gocuk koltugunun altina
battaniye, havlu veya benzerini yerlestirebilirsiniz.




URUN PARCALARI

(a) Kullanici Kilavuzu Saklama
Bolmesi

(b) Arkalik

(c) Yatan Bas Destegi

(d) Bas Destegi Yiiksekligi Ayarlayici

(e) Takviye

(f) Karin Kemeri Kilavuzu

(g) Omuz Kemeri Kilavuzu

(h) Lineer yan garpma korumasi (L.S.P.)
(i) ISOFIX Kilitleme Kollar

(j) ISOFIX Ayarlama Kolu

(k) ISOFIX Gikarma Diigmesi

(1) ISOFIX Giivenlik Gostergesi
(m) ISOFIX Ankraj Noktalari

ILK KURULUM
Kilavuz sapi takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (b) takviyeye (e) baglaymn. Arkalik
(b) bunu takiben 6ne dogru katlanir.

ARACINIZDAKi DOGRU KONUM

ISOFIX-Connect kilitleme kollari (i) gikarilmis olan gocuk koltuklari, arag el
kitabinda “genel” kullanim igin onaylanmis otomatik ti¢ noktali emniyet kemeri
bulunan tiim arag koltuklarinda kullanilabilir.

“Yan genel" sertifikasi, ISOFIX-Connect kilitleme kollan (i) iizerinden arabaya
baglanan gocuk koltugu sistemlerine verilir. Bu nedenle, ISOFIX-Connect
Sistemi sadece belirli araglarda kullanilabilir. Onaylanmis araglar igin ekteki arag
tipi listesine bakin. En giincel stirimi www.cybex-online.com adresinden
edinebilirsiniz.

Bazi olagandisi durumlarda gocuk arag koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin tavsiyelerine uyun.

COCUK KOLTUGUNU ARACA KURMA
1. Her zaman sundan emin olun:

« Aragtaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

+ Gocuk koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, arag koltugunu
emniyet kemeri giizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye
dogru ayarlayin.

Takviyenin (e) altindaki ISOFIX ayarlama kolunu(j) kullanin ve her iki ISOFIX

kilitteme kolunu (i) en uzaga kadar gekin.

. Simdi ISOFIX kilitleme kollarini (i) ISOFIX ankraj noktalarina (m) bakacak
sekilde 180° dondiirtin.

. Cocuk koltugunu aragtaki uygun koltuga yerlestirin.

. ISOFIX kilitleme kollarini (i) ISOFIX ankraj noktalarinin (m) igine duyulabilir bir

“KLIK" sesi gelene kadar itin.

N

w
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6. ISOFIX ayarlama kolunu (j) kullanin ve daha sonra ¢ocuk koltugunu arag
koltuguna dogru itin.

7. Gocuk koltugunun arkaliginin (b) tiim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

@ Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en tist konumuna
getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklar disinda).

®

. Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (m) gekip gikarmaya calisarak giivenli bir
bigimde oturdugundan emin olun. Yesil giivenlik géstergeleri (1) koltugun her iki
tarafinda tamamen gériiniir olmalidir.

. Koltuk ISOFIX olmadan kullanildigi takdirde koltugun alt kisminda tasinabilir.

©

@ ISOFIX kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu da gocugunuzun
gtivenligini iyilestirir. Ttim bunlara ek olarak gocugunuzun aracin iig noktali
kemeriyle emniyet altina alinmasi gerekmektedir.

Eger Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) arabanin kapisiyla cakisiyorsa veya
yolcu koltugunun tizerindeki alani etkiliyorsa, ankraj noktalarindan gikarmak igin
yukari dogru iterek yerinden gikarmak miimkiindir. L.S.P.yi koltuga yeniden
yerlestirmek igin koltugun yanindaki isaretli alana takin, hafifce asagi kaydirn ve
ayni anda yerine oturuncaya dek itin.

COCUK KOLTU:! N ARACTAN CIKARILMAS

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1. Her iki taraftaki ISOFIX kilittleme kollarini (i) ISOFIX ¢ikarma diigmelerini (k)
iterek ve ayni anda geriye gekerek ¢oziin.

2. Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (m) uzaga gekin.

3. Cocuk koltugunu gikarin ve ISOFIX'i kurulum islemlerini tersinden yaparak
depolamak tizere kaldirin.

YATAN BAS DESTEGi

Yatan Bas Destegi (€) cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir bigimde
sallanmasini Gnlemeye destek olur. 3 konumdan birine ayarlanabilir. istenen
konuma erisilene kadar Yatan Bas Destegini (c) ileri itin. Orijinal konumuna geri
getirmek igin yatan bas destegini (c) kaldirarak geri gekin.

‘@ Cocugun kafasi her zaman Yatan Bas Destegi ile temasta olmalidir. ‘
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BAS DESTEGINi AYARLAMA

Bas destegi, (c) bas desteginin (c) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayari (d)
kullanilarak ayarlanabilir. Ayarlanabilecek 12 yiikseklik konumu vardir. Bag destegini
(c) gocugun omzu ve bas destegi (c) arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak
kaliniginda mesafe) kalacak sekilde ayarlayin.

Q Bas desteginin yiiksekligi koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da ayarlanabilir. ‘

COCUGU EMNIiYETE ALMA

. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

N

Karin kemerini cocuk koltugunun kirmizi renkteki karin kemeri kilavuzlarina (f)
yerlestirin.

&)

. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

IS

. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve kalga
kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (f) takimalidir.

o

. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan (g)
gegirin.

o

Omuz kemerinin gocugunuzun képriiciik kemigi tizerinden gegtiginden ve
gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde kemerin
konumunu degistirmek igin bas desteginin (c) yiiksekligini ayarlayin.

LTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugunun kilifi 5 pargadan olusmaktadir (2 adet bas destegi, 2 adet arkalik
ve takviye). Bunlar ¢itgitlar, cirt cirtlar ve lastik bantlarla birkag yerden olduklari yere
sabitlenir. Bunlarin timii agildiginda, kilifin pargalan tek tek gikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

@ Kilif sadece 30°C'de hassas bir yikama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinin rengi solabilir. Liitfen kilifi diger camasirlardan ayn yikayin ve
kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda kurutmayin!

iMALATCI GARANTISI VE ELDEN CIKARMA iLE iLGiLi KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin igin 3 yil
garanti verir. Garanti, bu Uriintin ilk olarak bir perakendeci tarafindan miisteriye
satildigi tilkede gegerlidir. Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi igin gerekli
tiim temel bilgiler ana sayfamizda

go.cybex-online.com/ ats bulunabilir. Uriin
aciklamasinda garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz
bundan etkilenmez.

Litfen (lkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.




ey Sakgd
2/3 4 eal 43l (UN R44/04
CYBEX Solution Z-Fix
81536 10550

B om e dam i pas
Lle 12

S e ol 3 JULYI sxie o 5<d Solution Z-Fix ¢/ <8 e 1588
Lila g a5 b (3 5y JUaY) dade 55 0 Alie U padiunall anadiall Jidall 138 T8
(@) 3 dmamniall 5 gomally ) e 3

A a1 Al A8 g0 (5 53 JEEYI (30 S5 (5o 4l Aln) 5l el sa) 5l JAlal anie Jians e Yo
.(Type Approval Authority) de i) e e 4381 5all

L 138 b n e g LS il e a3l L (5 5 puall e ¢y LS Gllik Aen laale
e e Takaif 1335y Sacinall 5 laudl 20lia Lle V) JULSU Gacadal) aeidl 138 S 5 55 Ve
3l Qs G5 JalaSU ey

o 5551 Aa s 535 3al) i jland) acial Lo Calice
Jilan Slma 51 gl aniall aa)

nda Uil 8 Ao gall g laetl) & Ao sall L) DA Jpantll Jlocl s (51 2303 Yo

R EATRIAN)

ol el s gn JalSlly il sne s Siasa s (a3l f nge

A ) sl Y ey ol e Yy o ASY) Rpnaiay b ilally oY S ol s of iz
Sl e B g slall 21l

OB Rl D sha o) Sl i OIS 13 aaBall o1 (5 ne e 1540 8 ndl pl3a 05 el Vi ange
e ol s 5 bl (e g gall 138 B aladtd Culia e il aade o ) s 3
LJEhS ey aelie dalasY daiialll 48 a0 Juaiy)
?b)'dw;.%,:q.‘”:g_w\g_;,ﬂvq)gmX;Liikuﬂv\’jxaj\e.m?w}j).:_,@'.
(il e e a1 ol Aadle guins s ) Vi (8 Jowmaitlly

Al il Al s i il 386 e sy 5 die MSaY) a8 Uit cpualall ol 5all 58 of e
Culap dlla B

a8 LG 3 Sla 5590 5l ol 3 Jania (e S5 calasind JS Jie
T 3l i il o5 Y Jikal) nal

e o s lia IS5 Jamall Gl 1 diasa g V) Sl Aal 5 lanll (3a 58 il oS4 Ve
Sl S ol i S

AaiY (e 16 Balall U 5 sadina 5 Lol 4500

85 sl

AR e Alla a5l L ol s ARl e (S5 Jilal) xie (i L Cinge

LA el s ol 5 jladl L 33Me) vie I3 Jakal) sede jliad) pae ge Liils S

Akl dnlal) cilasall G 2l (50 4uilad LAl Jill aeie sl U e

b ol Jals s 88 ) 5 oSl 5 el 3535 5a oAl Gl (gl 5l el i s Cange
Aes cllal (M 535 8 Laa

e elht ladind e B Al aadall elaal) s Jikl) sada ladiul oo Lilgl pliey) Cage
ek Jiil ol jemie 43y (L LY CYBEX

Bl (A e g0 ik T Ve

G O Sars el L a3 tie JLY) s s pldas 353 5m sl e 321 5l sa Ao o e
o) B Ll (m jail e ikl axie s llib Bles e el dllib sk

aiall Jlagal o 130 82 el Cpally 48k oSy Y S Jilall dade Gl 8 Cila g By iy e
Aaiad 2,80 5 JS 8Lt (a canall 13 8 Y 5L gl asa s Al Sl p iy aa
Laial (g ety Jakal) asie (0¥ Gldy i 9 e 2385 JUhSU Savadidl 2eddll 13 20305 Ve
gl 5 e ga N sall 825 (3 Dl st M (525 Laa cgiiall aal SEYI janll J3A 308

gl Ciail) el s 13 50305 Y 35 el Jaina Jalag S o) 32 il (Save

Sladle | seds ) Jilall aelia alaiinl (535 8 cslan 3 30 (e Ao sheaall 5 laud) 2elia any e
SISl e Adia g Ay g GliSay olld Bgan aial s sl (B S Slaa) a5
5okl aie Alan] Jikall aada Jiud

7



il gl jal

(L.S.P.)dsilallclasiall gadshalldlaeall (h)
ISOFIX Jsg g3 (i)

ISOF| Lsua m2ia (j)

ISOFIX saoa3 55 (k)

ISOFIX da3tus Jatisa (1)

ISOFIX 033 balas (m)

paaduall Jala ()A3 3 50030 (@)
el sia (b)

Glall Jilal) Gl s (€)
Gl s plis) Lasla (d)
5=l (e)

cualall aliadl dads ()

sl s Jas (g)

Y gl

b S S0l s Gl A Gl by 5k e (@) S5mall (b) el ths dia e
Ll (b) ekl e

& k) 20lie aa e (i) Aluludall ISOFIX-Connect Ji ¢ 53 ge Jiall xia pladinl oSy
" Al 8 ) s B Leale 481 gall a Lol S5 (e AN L) Ae sl

Ji g A e 8l Lebaa 55y 1 JULYT puda s cpaals Ralis "Halle 402" 3g ellae] oy

& Y ISOFIX-Connect g ¥ 3l daa 53 olas phasind (S ¥ csdl 13635 (i) Isofix-Connect
Gaal e V) eliSay saaiaall il ) 288 Hall 3l g 55 Al ) g sn W ga s Skl pans
.www.cybex-online.com @ sl (e 4l 238 (e laal

Wil 3 alet) SIl ania e 8 ladly Jalal) aee plasind Uy oSy & SR N

5 obead] Aniall) 4S80 Claa i

LOe Wl sl 1

il il ) Ly (35l 3 sedall Nlia cpuals @

s OSaY) 538 CaIAN 36 lead) aie Janiag o8 o alal) Sl e e Jilal) aaie (uS 5 e o

Al oaae e sl
il ) (i) ISOFIX Ji o153 ol 5 (@) Syl Jind (j) ISOFIX dasia (e pasi 2
gl 520
(M) ISOFIX i 1l sla Aa 55 Cums 180° &2513s (i) ISOFIX Jié g 3 s o8 oW1
Bkl B canlial il o Jalll i g
o g Lo 3 Leas 55 2y i (M) ISOFIX i s 3 (i) ISOFIX Ji oo 53 gl
5l anie ot LI axke g (j) ISOFIX b iashe oo
5 el a8l ygls Siase Jia Jilall axiay (alal) (b) JolSI il s gelans g (o (pe S
elia oL Ll 4l o8 4 (se 2 il (5ol (m ing 5 Jandly Galal Gl v S 13 @
(sl sl 5 )

N o rw

72

(M) ISOFIX s s (e sns &l slae SIS (o daia s plSal Lol 22 o e 5.8
xiadl ila G e A e S5 Ol an (1) o) sl LSl S se
il il Visms 43333 088 ISOFIX ¢33 32l pladinl s 5.9
el ) Aalay llila ) Y llils Dl 3 Laa 5 5l ) Ala s ol s (|SOFIX pladiad 2ie
3 oell L 35 L) ) 3 A0 sl dniag

552 OIS 13l 5 el s g s (LS.P) "l ool i £l el L (S 1y
ol o A5 B 0 pn] Ao s 3 o 4l (Sl 3 ST e e Bl e
B eadl daliall le Lpumpnis o el e (5 a0 5 g Tatlal cilaseall (e kel dleal) (s sy
5 o Rl i gl G Lgmbils SLE LY s 8 k) il e

oSl il S s !

800 Lemal 5 (K) ISOFIX b2 a3 5 o Geok e catlall S e (i) ISOFIX Jif g 3l Jis ot
Adsall i 530

.(m) ISOFIX-< L (e ey 2eiall Caad 2

e s S S shd gLl YA e ISOFIX-i 53k o5 e Jibl) axie ol 53

s <3 S ) SUSYI a cllida ) pie e Baeluall e (€) lall i) Gul )l visa Jany

i oY) s (€) Al Jilall ) dinee g8 guial g 3 (a pnge e adasia (S a5l el

Ay (6) 2l (gl Sl 5 ing ¢ o) g sall N Y st sl sl ) o

‘ ,M&uw¢i)\&_rm>gdu\wi)¢_mai&m@‘

() I Sie e AT ¢ Sal) () e e gl ) Jailia alaily (€) el ) dhs asn oS
2 () o 2 eall) aadl iy i (€) Y Sse Janal s (S i) s 12 lin
(€ Ll iy GRS 3 (Cma]

‘ ,s,‘g‘.l\dﬁmx_,és)smwi;\wg@:)@ngb‘m)y@‘




f Pl o) (8 ol sl Ghd il 5 ellils Jgm 5 ld) ke ol m 435 1
S iy e

ikl sy alall () a1 sl o3l calall ol jadl Jids & gpalall ol all aa e dasal 2

Gl ol sall ASaY CESH ol e a3

s 8 Gyl ol sl e o) Ga JUa) qam el 3l a3l a5 jland) 2aie ils e 4
(f) aladl a3l

Aal s ) Jay s (g) S ol oa s e Sl s Jad 5

Jasial 5 puall ie Aty el O @0 (S Aalie) llib 4855 e e SN ol o e 66
el s sl (€) el diesa g lis )

apaal) 3 L BV 2 (53eh s el disa ¢(x2) el i) o1 3l 5 (e Jilal e el ) S5

A3 Sy ¢ pseasall gpan g a5 3 may A5 pal) A Y15 €5 KL s pal) yselusal) Aasd 55 (S (e

Lelal (e 53l o1 3aY)

s i) ilagdal o) caxial) e Akt ) 5oy

)5 B 30 1 m A s ey SR it b 1y 3] il Joks 2V O
o b 5 il kit e Jaeill A g Jemiie JSEs Uil ot ) skl i 051
BRI

3 524 Ul dlaias CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)
A 3adl adly caila (pe 8 pe Y iall 138 g 48 o5 31 A (3 lanall (5 e il 138 e i
O (g lanall 2800 Ay pllaal) Bl e slaall an s glasall il sina e g Y (Sar Jpaall

13 .go.cyb li -warranty-car-seats e i)l lisia
35 e S gl Bl Lo Wit ) o i 013 6 il o s 8 (ol e 5
il S (e sl (o 8 ol n

73



74

SERTIFIKACUA

UN R44/04, starosna
grupa 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Tezina: 15-36 kg
Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Pre svake upotrebe proverite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke
ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz detetovo telo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagoden naslon za glavu detetu moze pruziti maksimalnu
zadtitu i udobnost, istovremeno obezbedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Decje sediste uvek mora biti pravilno priévrééeno pojasem za vozilo, ¢ak i
kada se ne koristi.

Uvek obezbedite da se dedije sediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata

at

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution Z-Fix prilikom izbora auto sedista.

Pazljivo progitajte ova Uputstva za upotrebu pre postavljanja auto sedista u svoje
vozilo i uvek ih drzite pri ruci, u za to namenjenom odeljku (a).

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sedite se ne sme menjati
niti dopunjavati ni na koji nagin.

Kako bi zastitili svoje dete, neophodno je da degije sediste koristite kako je
opisano u ovom priruéniku.

Ovo degije sediste se sme instalirati samo na sedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dete u skladu sa priru¢nikom za
vozilo.

Pogodno samo za sedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistema vezivanja za decu.

Puna povrsina naslona decijeg sedita mora biti u kontaktu sa naslonom vozila.
Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
sme kretati prema napred do gornje tacke pojasa u vagem vozilu.

Kopé&a pojasa vozila nikada ne sme prelaziti vodilicu pojasa sedista. Ako je
kai$ pojasa predugacak, dedije sediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodadu sistema
vezivanja za dete.

Pojas za vozilo u tri tatke sme prolaziti samo predvidenim smerovima. Smerovi
pojasa detaljno su opisani u ovom prirugniku i na de¢jem sedistu su oznageni
crvenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg deteta
kako bi imao optimalan u¢inak u slu¢aju nesrece.

bil ja zadnjeg sedista.
Decje sediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bo&nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno
ugvrééeni. U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to
moze dovesti do smrtonosnih ozleda.

Degje sediste se nikada ne sme koristiti bez pokrivaca sedista. Obezbedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sedista jer je pokrivac kljucni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi sistema vezivanja za dete greju se na suncu i potencijalno mogu da
opeku kozu vaseg deteta. Zastitite svoje dete i decije sediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesre¢a moze prouzrokovati ostecenje decijeg sedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamenite sediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo degije sediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Decje sediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog veka, $to sa starenjem dovodi do
promena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se &iste blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom
vodom. Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢idcenje ni izbeljivag!
Na nekim sedistima u vozilu izradenim od osetljivih materijala, upotreba decjih
sedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promenu boje. Da biste to
spredili, ispod decjeg sedista mozete staviti cebe ili peskir, ili sli¢no, kako biste
zastitili sediste vozila.



DELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu

Odeljak (h) Linearna zastita od bo&nog udara
(b) Naslon za leda L.S.P)

(c) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX Rugice za zakljutavanje
(d) Deo za podesavanije visine naslona (j) ISOFIX Rugica za podesavanje

za glavu (k) ISOFIX Dugme za otpustanje
(e) lzdignuti deo (1) ISOFIX Sigurnosni indikator
(f) Vodilica pojasa za krilo (m) ISOFIX Tagke usidrenja

(g) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim delom () kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog dela. Naslon za leda (b) je tada preklopljen prema napred.

ISPRAVNA POZICIJA U VOZILU

Degje sediste sa uvugenim ISOFIX-Connect ru¢icama za zakljudavanje (i) se moze
koristiti na svim sedistima u vozilu sa automatskim sigurnosnim pojasevima na tri
tacke vezivanja odobrenim u prirugniku vozila za ,univerzalnu® upotrebu.
»Polu-univerzalni” sertifikat dodeljuje se sistemima vezivanja koji su spojeni

sa autom preko ISOFIX-Connect rugica za zaklju¢avanje (i). Iz tog razloga se
ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte prilozenu
listu tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete pronaci na
www.cybex-online.com.

U izuzetnim slugajevima, decije auto sediste moze se koristiti i na suvozatevom
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DECIJEG SEDISTA U VOZILO

1. Uvek se pobrinite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.

« kod postavljanja decjeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite
sediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmeravanje pojasa.

2. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) ispod izdignutog dela () i
povucite dve ISOFIX rugice za zakljudavanije (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada okrenite ISOFIX rugice za zakljudavanje (i) 180° tako da budu okrenute u
smeru ISOFIX tataka usidrenja (m).

Postavite sedite za dete na odgovarajuce sediste u automobilu.

5. Gurnite dve ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (i) u ISOFIX tatke usidrenja (m)
dok se ne zaklju¢aju uz zvu¢no ,KLIK".

6. Upotrebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) i gurnite auto sediéte prema
sedistu vozila.

7. Proverite da i je cela povréina naslona za leda (b) de¢jeg sediéta postavljena na
naslon za leda sedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na seditima vozila okrenutim
unazad).

8. Proverite da li je sediste sigurno time $to Gete pokusati da ga izvuete iz ISOFIX
tacaka usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno vidljivi na
obe strane sedista.

9. U slucaju da se ovo sediste koristi bez ISOFIX-a, moze se spremiti na dno
sedista.

@ Koriscenjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost vaseg
deteta. | pored toga vase dete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

@ Ako je ,Linearna zastita od bo¢nog udara“ (L.S.P.) u konfliktu sa vratima
automobila ili ako utiGe na prostor na suvozadevom sedistu, moguce je odvojiti
je gurajuci je prema gore kako bi se oslobodila iz svojih tacaka usidrenja. Kako
bi L.S.P. postavili nazad na sediste, zakacite ga na ozna¢eno podrucje sa strane
sedista, lagano klizeci prema dole i istovremeno je gurajte dok ne klikne u prorez,

UKLANJANJE DECIJEG SEDISTA I1Z VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redosledom.

1. Otkljugajte ISOFIX rugice za zakljudavanje (i) sa obe strane pritiskaju¢i ISOFIX
dugmad za otpustanje (k) i povlateci ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sediste iz ISOFIX tataka usidrenja (m).

3. Uklonite decje sediste i spakujte ISOFIX obrnutim redosledom do ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu () pomaze da se spredi da se glava deteta opasno
naginje napred tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (c) napred dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi se
vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (€) se mora podi¢i i povuci
nazad.

‘@ Glava deteta bi uvek trebalo da bude u kontaktu sa podesivim naslonom za
glavu.

75
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu () se moze podesiti pomoéu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu detetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANJE DETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog deteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mestu zvuénim ,KLIK".

N

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) de¢jeg sedista.

. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

. Na bo¢noj strani auto sedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo moraju
se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg deteta i da ne dodiruje
detetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) da biste
promenili polozaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SEDISTE

Pokriva¢ degjeg sedista se sastoji od 5 delova (2x naslon za glavu, 2x naslon
za leda i izdignuti deo). Oni su fiksirani na nekoliko mesta drikerima, &i¢kom i
elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini delovi pokrivaca se mogu
ukloniti.

N

o

=3

Da biste vratili pokrivate na sediste, sledite uputstva za uklanjanje obrnutim
redosledom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osetljivi ves, jer u
suprotnom moze do¢i do promene boje presvlake. Pokriva& perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sun&evoj svetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemagka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj po¢etnoj stranici
go.cybex-online.com/ ats. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



MIZTONOIHZH

UN R44/04, n\ikiak
opada 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Bapog: 15-36 kg
Zuviotdtal ano nep. 3 eTov
gwg 12 etav

Euxapiotoupe mou mpotiproate 1o Solution Z-Fix katd v erudoyn naidikol
kabiopatog.

AlaBAcTE MPOOEKTIKA QUTOV TOV O8NYO XPNOTN MPOTOU EYKATACTHOETE TO KABIopA
QUTOKIVATOU 00 dXNUd 0ag Kal KPATHOTE Tov AVTA eukalpo oty eIk Brkn (@).

A\ ZHMANTIKEE NAHPO®OPIEE

o Xwpig v ykpion TG appodiag yia v €ykpion TUNou apxrG, To MabIko
kdaBiopa dev propel va tporonomnBei 1) va npocTeDEl KATL 0E QUTO pe
ornolovnnote Tpomo.

.

Mpokepévou va SlacpaliceTe T cwoTr MpoacTacia Tou naldlol oag, ivat
anoAUTWG anapaitnTo va XPnoIUOTOMCETE TO NABIKG KABIoua 6nwg
TEPypAdeTal GE QUTO To EYXEPISIO.

To ouykekpipgvo naildikd kabiopa Pnopei va eykatactabei oe kabiopata
OXNuATwV Ta oroia eival EYKEKPIEVA YA TN PO CUCTNHATWY CUYKPATNONG
naldiov oUPGwVa PE To eYXEPISIO TOU OXNHATOG.

KatdAAnho povo yia kaBiopata oxnudtwy Je autopateg JOVeG TPIOV OUEiwy
TIou €xouv EYKPIBEl oUppwva pe Tov kavoviopud 16 tou OHE 1y pe kdmolo
avaloyo mpdturo.

* Mnv xpnoiporoleite onueia enagrig mou p£pouv poptia SlagopeTikda and autd
ou neptypddovtal oTig 0dnyieg kat Emonuaivovtal 6To CUCTNUA CUYKPATNONG
nadiov.

OAOkAnpn N eruddvela TG MAATNG Tou naidikol Kabiopatog npenet va
AKOUMMAEL 0NV MAATN Tou KaBiopaTog Tou Ox1UaToG.

* H Zovn @pou npénet va aveBaivel mpog ta mdvw Kat mow pe kAion. Aev
TPEMEL MOTE va TNYAIVEL TIPOG TA EPMPAG MPOG To Avw onpeio ™G Jovng Tou
oxfpatog oag.

* To koUpnwua ™G Wvng Tou OX1UaTog Sev MPETEL OTE va Slanepvd Tov 08nyo
Zovng Tou kabiopatog. Av 1 Baon g Zevng eival MOAU HaKpLd, TO MaSIkd
kaBiopa Sev eivat katdAAnho yia xprion oe autr| ™ 6€on oTo OxNua. Ze
TePINTWON apdBoAiag EMKOWWVIOTE HE TOV KATAOKEUAOTY| TOU CUCTHHATOG
OUYKPATNONG MABIEV.

* H Zovn TpIcv onpeinv Tou OXMHATOG MPETEL va MEPATEL HOVO and Tg
kaBopiopéveg diadpopég. Ot Sladpopes g Jovng neplypddovial AEMTopeEp®S
OE QUTO TO EYXEIPIBIO KAl CUEVOVTAL PE KOKKIVO XPWOUA OTO Matdikd kabiopa.

o H Zovn aodaleiag npenet va Gpravel 660 1o Suvatdv YapnAdTepa Katd PHKog
™G BouBwvikig xweag Tou Madlol 6ag yia va £xel T0 BEATIOTO anoTéAecpa oe
TEPINTWOT atuxiuaTos.

o Mpwv ano kabe xprion BeBawbeite o N autépatn Jovn OXHUATOG TPIGV
onueiwv €xel pUBUICTEL CWOTA Kat KPATAEL GPIXTA TO owpa Tou adiou. Moté
Hn oucTtpédete ™ Lwvn!

* Movo éva BéhnoTta puBpicuévo mpooképalo unopei va mpoodépet oTo maidi
0ag TN PEYIOTN MpoacTtacia kat aveon, Slachaiifovtag napdAinia ot n Zovn
WHOU prtopei va TornoBeTnBel katdAAnia.

o To nadiko kaBiopa Mpemel navta va acpaliletal 6wotd pe T {ovn oXHaTog

Héoa oTo GYNpa akopa kat 6tav Sev xpnoiponoleital.

Na BeBaiveote naviote 0T 10 NABIKG KABIoA Sev EXEL OPNVWCEL KATA TO

KAEIOIPO TNG MOPTAG TOU OXNHATOG 1} TN PUBHIOT Tou Tiow KaBicpaTog.

o To nadiko kabiopa dokipaetal kal avayvwpietal XwpiG Tr yPappkn
TPOCTacia MAEUPIKNG KPOUOT|G.

o Ot anookeugg 1) GAQA QVTIKEIHEVA TIOU UNAPYOUV OTO OXNUA TIPETEL NAVTA
va eival 01abepd acpahiopéva. AlapopeTikd, eVEEXETAL va MECOUV PECT
OTO QUTOKIVITO, YEYOVOG Tou Ba UMopoUsce va MPOKaAECE! Bavaoipoug
TPAUUATICHOUG.

o To naidiko kaiopa dev MPEMEL va XPNOIUONOLETAL TIOTE XWPIG TO KAAUPHA
kaBiopatog. BeBawbeite 0Tl XpnOILONOLEITE HOVO TO QUBEVTIKO KAAUPMA
kaBiopatog CYBEX, kaBwg 1o kGAuppa anoTeAel onpaviiko oToixeio e
Aertoupyiag Tou kabioparog.

o Moté pnv agrivete 10 nadi cag oTo autokiviTo XWPIG EMiBAeyN.

o Ta pépn Tou CUOTIHATOG CUYKPATNONG natdlou Bepuaivovtat oTov HAo Kat
HMopoUv eVEEXOUEVIG VA TPOKAAECOUV £yKAUPA OTO S€pua Tou maidloy oag.
Mpootatéyte 1o nadi oag kat 1o nadikd kabiopa and v aneubeiag €xkBeon
oTov Ao,

* ‘Eva atixnpa propei va npokahéoet oTo naldiko kabiopa BAGBN mou va unv
gival opartr| pe yupvo pdm. AvTikataoTHoTe To NaiKo KABIopa peta and
atuxnpa. Ze nepintwon apdiBoliag, aneubuvBeite otov MWANTA oag 1) oTov
KOTAOKEUAOTH.
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* Mnv xpnoiporoleite autd to naidiko kabilopa neplocdtepo and 9 xpévia. To
nadiko kablopa ekTiBetal oe peyaln katandvnon katd tn didpkeia Jwrg Tou,
YEYOVOG TIoU MPOKAAEL AANOIOCEIG TNV MOIOTNTA TOU UNMKOU UE TO TEPACHA
Tou Xpovou.

* Ta mMaoTiKA Pépn Propolv va KabapioTouy He éva 1o anoppunavIko Kat
CeoT6 vepo. MoTE pPnv XPNOIHOTOIEITE 10XUPA AroppUNavTIKA 1) YAwpto!

* Ye oplopéva kabiopata oxnuATwy Katackeuaopéva and suaiodnta uAikd,

N Xprion nadikev kablopdtwy evééxetal va aprioet onuadia r/kat va
nipokaléoel EBplaoua Tou XpwHAatog. Ma va 1o anoTpEPeTe auto, MMOoPEiTe
va TonoBeTHoETE pia KOUBEPTA, METOETA 1) KATI MAPOUOI0 KATW ATd TO NAISIKO
KABIoHA YIa va MPOoTaTEPETe Ta kabiopata Tou OXHHATOG.

ESAPTHMATA MPOIONTOX

(a) ©nkn anobrikeuong odnyol (g) Zuotnpa ypappikig npootaciag
xpnotm neupikig kpouong (L.S.P).

(b) MAatn (i) Bpaxioveg aodpaiiong ISOFIX

(c) AvakAvopevo npooképaro (i) Aapr puBuiong ISOFIX

(d) PuBpiotrig uoug npooképarou (k) Koupni anodéopeuong ISOFIX

(e) Nadiko kabiopa (1) Evdeién acdaleiag ISOFIX

(f) O8nyog Zovneg acpaleiag (m) Inpeia otepéwong ISOFIX

(g) O8nyog Zwvng wpou

NPQTH ZYNAPMOAOIHZH

Tuvdgote v mham (b) oo kaBiopa (e) aykiotpavovtag m AaBr Tou 08nyou oTov
&&ova Tou kabiopatog. Etn cuvéxela n mAdtn (b) Simdvetal prpootd.

H ZQXTH OEZH XTO 'OXHMA

To nadiko kabiopa pe khelotols Ppayioveg achdahiong ISOFIX-Connect (i)
uropei va ypnotporonBei oe 6Aa 1a kaBicpata oXMUATog HE QUTOUATES JWveg
TPV ONEIWY, EYKEKPILEVA OTO EYXEPISIO TOU OXIUATOG YA «YEVIKT)» XPTiom.

H «nui-yevikn}» motonoinon Sivetal o€ cUCTHHATA CUYKPATNONG TOU Eivat
ouvbedepéva oTo autokivnTo péow Twv Bpaxiovmy acpahiong ISOFIX-Connect (i).
TNa tov Adyo auto, to ISOFIX-Connect umopei va xpnotponomBei povo oe opiopéva
oxnuata. AvatpeETe 0TOV GUVNUUEVO KATAAOYO TUMWV OXNHUATWV UE TA EYKEKPIHEVA
oxnuarta. Mnopeite va anokoete v mAéov evnuepwpévn €kdoon anoé m cehida
www.cybex-online.com.

Ze eEQIPETIKEG MEPIMTWOELG, TO NAIBIKO KABIOKA AUTOKIVITOU UMOpPED va
XpnotporomBei eniong oTo prpooTvd kabiopa cuvodnyou. Na Tnpeite MAviote Tig
UNOSEIEEIG TOU KATAOKEUAOTY) TOU OXNHATOG.

EFKATAZTAZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOXZ MEZA XTO OXHMA

1. Ndvta va BePalwveoTe OT...

* 0l TTAATEG 07O OXNUa eival KAEIBwEVEG 0TV OpBia BEDN.

* KaTé TNV EyKaTAOTAON TOU TIaIdIKoU KabiopaTog oTo kABIopa Tou ouvodnyou,
£XETE PUBUIOEI TO KABITUA TOU OXUATOG 600 TO BUVATOV TTIO TTHoW XWPIg Vo
eTnpedadetal n dladpopn TG Wvng.

. Xpnoononote ) AaBn pubuiong ISOFIX (j) katw ané 1o nadiké kabiopa (e)
kat paPrgte Toug 8o Bpayioveg acpahiong ISOFIX (i) oo mo pakpid yivetat.
. Topa otpiyte Toug Ppayioves aspahiong ISOFIX (i) 180° wote va kortdve npog

Ta onueia otepgéwong ISOFIX (m).

N

()

~

. ToroBemoTe 10 NIk KABIOUA 6TO KATAAANAO KABIOUA GTO OXNua.

o

. Méote toug 8o Bpayioves aopahiong ISOFIX (i) ota onueia otepéwong

ISOFIX (m) péxpt va kheildmoouv oTn cwotr Bgon kavovtag évav xo «KAIK».
6. Xpnotponowote T AaBn pubpiong ISOFIX (j) kat éote to k&Biopa
QUTOKIVI{TOU OTO KABIGKA TOU OXTUATOG.

~

Bepawbeite 6T 0AdkAnpn N erupdveta g mAamg (b) Tou nadikou kabicpatog

£xel TonoBeTNOEl £T01 HOTE VA AKOUUMAEL OTNV MAATN Tou KaBiopaTog Tou

OXNHATOG.

Q Av 10 npookédalo Tou oxrHatog epnodiler, TPaBrETe To MPog Ta enave 660
yivetal neploodTepo 1 adpaipéote To eviehas (extég av Ta kabiopara Tou

OXNHATOG Eival pe PETWIO MPOG TA TIoW NPOG Ta Tiow).

©

. BeBawbeite 61 10 kaABIopa eival acharég mpoonabmvtag va 1o Tpapigete
yia va o BydAete and ta onpeia otepéwong ISOFIX (m). Ot npdowol deikteg
acdaheiag (1) mpénet va paivovtal kaBapd kat ané Tig 0o MAEUPES Tou
kabiopatog.

. Ze mepintwon mou 1o kabiopa xpnotporoleital xwpig ISOFIX, propei va
anoBnKeuTel 0To KATW PEPOG Tou KaBiopatog.

©

@ Xpnoiporoivtag 1o ISOFIX; Snpioupyeitat pia cuvdeon pe to dxnua n onoia
augavel v acpddeia Tou naidio’ oag. To nadi oag eEakoAoubei va mpemet va
acpahioBei pe Tn Jovn TPIOV ONEIWY TOU OXMUATOG.

@ Av 10 «oUOTNUA YPAPUIKTG MpooTaciag Meupikig kpouong» (L.S.P.) Bpioketat
o€ SI1Even pe TV MOPTA TOU QUTOKIVITOU 1) EQV EMMPEATEL TO XWPO OTO KABIoHa
Tou GuVOSMyoU, HMOPEITE va To apaip£ceTe MEJOVIAG TO MPOG Ta MAVW T} va To
aneAeubeP®OETE amo Ta onpeia oTepgwong. MNpokelugvou va TonoBeTroeTe
Eava 10 L.S.P. 010 kABI0pa, KOUPMGOTE TO 0TIV ETUONHACKEVN TEPIOXT) OTO TAAL
Tou kabiopaTtog, CUPETE To EAAPPXG TPOG TA KATW Kal TAUTOXPOVA TUESTE TO
HEXPL va KAVl KAK 0TV uroBoxr.




A®AIPEZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ AIMO XTO OXHMA

EkteAéote Ta Briparta g £yKaTAoTaong pe avtiotpodn oeipd.

. Anaodariote Toug Bpaxioves achdhiong ISOFIX (i) kat otig SUo mieupés
ruéovtag ta kouprud anodéopeuong ISOFIX (k) kat Tautéxpova tpaBaviag
TOUG TPOG Ta TICw.

. TpaPigte 1o kabiopa yia va 1o BydAete and ta onueia otepéwong ISOFIX (m).

Adapgate 10 nadikéd kabiopa ka anobnkevote to ISOFIX pe ceipa

avtioTpodn ar’' 6,1 oTNV EYKATAcTaon.

ANAKAINOMENO NMPOXKE®AAO

To avakAwvépevo npookédaho (€) BonBaet oto va anodeuxBei va yeipel To kedpal
Tou nadlou erukivBuva MPog Ta PnpooTtd evoow kopdatal. Mrnopei va pubpiotei oe
pia ané g 8 62ceig. Migote 1o avakhivépevo npooképaro (€) MPog Ta unpooTtd
£w¢ otou eruteuxdei n erbupntn B€on. MNa va ermoTpéPel oy apxikr BEon, mpenet
va oNKOoETE T0 avakAvopevo mpookédalo (€) kat va o TpaBigete npog ta miow.

[AIINY

To kepah Tou nadlol TPENeL va BPICKETAl CUVEXWG OE enadn e To
QvakAVOpEVO TPOoKEGANO.

PYOMIZH TOY NPOZKE®AAOY

To npookédalo (€) Unopei va pUBUICTE! XPNOIMONOIGVTAG TOV TPOCAPHOYEX UPouG
npooképarou (d) oto niow pépog Tou mpookeparou (€). Yrnapxouv 12 Beceig
UPoug oTIG oroieg propel va pubuioTel. PuBpiote To mpookédado (€) £tot wote va
pévouv €wg 2 ek. (nep. 6oo 800 SAXTUAA) QVAPEC GTOUG (MHOUG ToU NMatdlol Kat
o710 Tpooképado (c).

@ To oG Tou MPockEDalou UMopEi va pUBICTEL akdpa kat KaTtd Ty TonoBETnon
Tou KaBioPAToG OTO AUTOKIVITO.

AZ H TOY n. oY

. Mepdote ™ Lovn acdaleiag Tou oxrpatog yopw and 1o nadi cag kat
TornobeTote TN yAwttida g {ovng 6To KoUpNwpa G Zovng. Mpénet va
KAEIB®OOEL 0T Béon TNG KAvovTag Eva XapakEIoTIKG «KAIK».

)

. ToroBeote kat T Jovn achaleiag 6Toug koKkvoug odnyous g Zavng (f) Tou
naldikol kabiopatog.

)

. TpaPngte ) Jovn opou yia va o¢iEete ™ Jovn acpaleiag.

IS

. 10 MAGI Tou kabiopatog autokviTou Simka oTo KoUpmwua tng Zovng, 1 Jovn
@Hou kat 1) {ovn acpaleiag npenet va prouv padi otov 08nyo g Zovng
aogaleiag (f).

5. TpodoBotroTe T Lovn GuUoU péow Tou 08nyol {avng epou (g) éwg 6tou Bpedel
péoa atov 0dnyd Jwvng.

6. BeBawBeite o 1 Zovn wpou Slatpexel v kAeida Tou naldlol oag Kat Sev
QKOUMMAEL TO AQIp6 Tou naidlol oag. Av gival anapaitnTo, PocappooTe To LPog
Tou mpookédarou (€) yia va alkdEete T Béon g avng.

AQAIPEZH KAI EK NEOY TOMOGETHZH TOY KAXYMMATOZ
KAGIZMATOZ

To kéAuppa Tou naidikou kabicpatog anoteleitat and 5 pépn (2 x npookédalo,
2 x MAaT Kat naiké kabiopa). Autd dlatmpouvtal oTn BEor Toug oe MOAA
onpeia Pe kOMTOES, BEAKPO Kal eAAoTIKES Tawieg. MoAig anodecpeutolv 6Aa, Ta
HEHOVWHEVA PEPN TOU KAAUUUATOG MTOPOUV va adalpeBolv.

Mpokeipévou va TonoBeTroeTe To KAAuppa §ava oTo KaBiopa, akoAouBnoTe Tig
o8nyieg adaipeong He TV avtioTpodn oelpa.

To kéAuppa propei va mwBei povo otoug 30 °C oe éva npéypappa muong

yia euaioBnta pouya, SlagoPETKA To UGACHA TOU KAAUPNATOG EVOEXETAL va
anoypwpanoTei. MAUVETE To kAAUPHA EEXWPIOTA anod T UMGAoLNT Urouyada kay
HNV TO GTEYVAVETE OE OTEYVWTHPIO 1) pe aneubeiag éxBeon atov ro!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI ATAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag 8ivel 3 xpovia
£yyunon yia auto o Tipaidv. H eyyunon oxUet on Xdpa Onou To NP6V MwANBNKe
apxika ané Tov MwANTY Alaviknig oTov MEAGTN. To MEPIEXGHEVO TNG EYYUNONG

kal OAeG ol anapaitnteg MAnpogopies mou anarrovvtat yia Ty emPefaiwon g
eyyunong Bpickovtat oty 1oTocelida pag
go.cyb line.com/ al ts. Eav eudeixbei n
gyyunon oty neptypadr| Tou MPOIOVTOG, Ta VOHIKA 0aG SIKAIMUATA anévavTi pag
yla xév ehattopata dev emnpeddoval.

MapakaloUpe va TPEITE MAvTa Toug Kavoviopoug 8iaBeong anoBArTwy g
XOPAg oag.
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CERTIFICARE

UN R44/04, grupa de
varsta 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Greutate: 15-36 kg

Recomandat de la aprox.
3anila 12 ani

V& multumim c& v-ati decis asupra Solution Z-Fix atunci cand ati ales scaunul
auto pentru copil.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul si
pastrati- intotdeauna la indemana in compartimentul de depozitare al ghidului de
utilizare desemnat (a).

A\ INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu poate fi
modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzator, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune auto aprobate
pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in conformitate cu
manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaune auto cu centuri automate in trei puncte aprobate
in conformitate cu regulamentul ONU 16 sau un standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decét cele descrise in instructiuni $i marcate
pe scaunul auto pentru copil.

intreaga suprafata a spatarului scaunului pentru copil trebuie s fie in contact
cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umdr trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.

Nu trebuie sa alunece niciodata mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lunga, scaunul pentru
copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul. In caz de
indoiala, va rugam sa contactati producatorul scaunului pentru copil.
Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate.
Traseele centurii sunt descrise in acest manual in detaliu si sunt marcate cu
rosu pe scaunul auto pentru copil.

Centura peste coapse trebuie sa treaca cat mai jos peste bazinul copilului dv.
pentru a avea un efect optim in caz de accident.

inaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca centura automata in trei puncte a
vehiculului este reglata corect si se fixeaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura!

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
maxim, asigurand in acelasi timp ca centura de umar este fixata fara probleme.
Scaunul pentru copil trebuie s fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu
centura vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodata blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate

Scaunul pentru copil este, de asemenea, testat si omologat fara protectorii de
impact linear lateral.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie sa fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina, ceea ce ar putea
provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functiei scaunului.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incalzesc la soare si ar putea
arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul si scaunul auto de expunerea
directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un accident.
In caz de indoiald, va rugam sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto este expus

la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele a caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copil pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare.
Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau alte
materiale similare sub scaunul auto pentru copil.



PIESELE PRODUSULUI

(a) Compartiment pentru stocare
p p
ghid utilizator

(b) Spatar

(c) Tetiera inclinabila

(d) Adaptor inaltime tetiera
(e) Inaltétor

(f) Ghidul centurii de bazin
(g) Ghidul centurii de umar

(h) Protectia liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P)

(i) Brate de blocare ISOFIX

(j) ISOFIX-Maner ajustare

(k) ISOFIX-Butoane de eliberare

(1) ISOFIX- Indicator de siguranta

(m) ISOFIX- Puncte de ancorare

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltator(e) agatand bagheta de ghidare pe axa
indltatorului. Spatarul (b) este apoi pliat spre inainte.
POZITIA CORECTA iN VEHICUL
Scaunul pentru copil dotat cu brate de blocare ISOFIX-Connect retrase (i) poate
fi utilizat pe toate scaunele vehiculului cu centuri de siguranta automate in trei
puncte aprobate in manualul vehiculului pentru utilizare ,universala”.
O certificare ,semi-universald” este data sistemelor de retinere care sunt
conectate la masina prin intermediul bratelor de blocare ISOFIX-Connect (i). Din
acest motiv, ISOFIX-Connect poate fi utilizat doar in anumite vehicule. Consultati
lista de tipuri de vehicule omologate, atasata. Puteti obtine cea mai actualizata
versiune de pe www.cybex-online.com
In cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului masinii.
INSTALAREA SCAUNULUI COPILULUI iN VEHICUL
1. Asigurati-va intotdeauna ca ...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.
« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai inspre spate, fara a afecta traseul centurii.
. Folositi manerul de reglare ISOFIX (j) sub in inaltator (e) si trageti cele doua
brate de blocare ISOFIX (i) in cea mai indepartata pozitie.

)

w

. Acum rasuciti bratele de blocare ISOFIX (i) 180°, astfel incat acestea sa fie
orientate spre directia punctelor de ancorare ISOFIX (m).

IS

. Amplasati scaunul auto pentru copil pe scaunul corespunzator din masina.

o

. Impingeti cele dou brate de blocare ISOFIX (i) in punctele de ancorare ISOFIX
(m) pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor.

6. Folositi manerul de reglare ISOFIX (j) si impingeti scaunul auto pe scaunul
vehiculului.

7. Asigurati-va ca intreaga suprafata a spatarului (b) scaunului pentru copil este
plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

Daca tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai indepartata
pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor vehiculului orientate
spre spate).

8. Asigurati-va ca scaunul este fixat incercand sa-| scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (m). Indicatorii de siguranta de culoare verde (I) trebuie sa fie
clar vizibili pe ambele parti ale scaunului.

9. In cazul in care scaunul este utilizat fara ISOFIX, acesta poate fi depozitat in
partea de jos a scaunului.

@ Folosind ISOFIX, se creeaza o legatura cu vehicul care mareste siguranta
copilului dv. Copilul dv. trebuie s fie inca asigurat cu centura in trei puncte a
vehiculului.

Daca “Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.)" este in conflict cu
usa masinii sau daca afecteaza spatiul de pe scaunul pasagerului, este posibil
s& o detasati apasand-o in sus pentru a o elibera din punctele sale de ancorare.
Pentru a pune L.S.P. inapoi pe scaun, fixati-o pe zona marcata din partea
laterald a scaunului, glisati-o usor in jos si impingeti-o simultan pana cand face
clic pe slot

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (i) pe ambele parti apasand butoanele de
eliberare ISOFIX (k) si tragandu-le inapoi simultan.

2. Scoateti scaunul din punctele de ancorare ISOFIX (m).

3. Scoateti scaunul pentru copil si pastrati ISOFIX-in ordinea inversa instalarii.

TETIERA INCLINABILA

Tetiera inclinabild (c) previne capul copilului s inainteze periculos inspre inainte
in timpul somnului. Poate fi setata pe una din cele 3 pozitii. impingeti tetiera
inclinabild (c) spre inainte pana cand este atinsa pozitia dorita. Pentru a reveni in
pozitia initial4, tetiera inclinabila (c) trebuie ridicat4 si trasa inapoi.

‘@ Capul copilului trebuie sa fie intotdeauna in contact cu tetiera inclinabila. ‘
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REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi reglata folosind regulatorul de inaltime a tetierei (d) in partea
din spate a tetierei (c). Exista 12 pozitii de inaltime care pot fi setate. Reglati
tetiera (c) , astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete latime) raman intre umerii
copilului si tetiera. (c).

Q Iniltimea tetierei poate fi reglata si in timp ce scaunul este instalat in masina. ‘

REGLEMENTARILE PRODUCATORULUI PRIVIND GARANTIA SI
ELIMINAREA PRODUSULUI
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) v& ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabili in tara in care acest produs a
fost vandut initial de catre un comerciant cu aménuntul catre un client. Continutul

garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru confirmarea garantiei pot fi
gasite pe pagina noastra de web

go.cyb line.com/ ats. Daca in descrierea

SECURIZAREA COPILULUI

. Rotiti centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si introduceti limba
centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un ,CLIC" audibil.

N}

. Puneti centura de bazin in ghidajele de culoare verde ale centurii (f) scaunului
pentru copii.

. Trageti centura de umar pentru a strange centura de coapse.

. Pe partea scaunului auto de langa catarama centurii, centura de umar si centura
de bazin trebuie introduse impreuna in ghidul centurii de bazin (f).

N

o

. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (g) pana cand se afla in
interiorul ghidajului centurii.

=3

. Asigurati-vd ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu atinge
gatul copilului. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei (c) pentru a schimba
pozitia centurii.

DEMONTAREA S| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din 5 parti (tetiera 2x, spatar 2x si
inaltator). Acestea sunt tinute in pozitie in mai multe locuri cu capse, velcro si benzi
elastice. Dupa ce toate au fost eliberate, partile separate ale husei pot fi eliminate.
Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

@ Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30° C
cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va
rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directé a soarelui!

articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte
raméan neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara dv.



CEPTU®ULUPAHE

OH R44/04, sbapacToea
rpyna 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Terno: 15-36 kr
Mpenopbysa ce 3a NpUGU3.
3 roauHu Ao 12 roanHn

Bnaropapum Bu, ye ce cnpaxte Ha Solution Z-Fix npu ns6opa B1 Ha aeTcka
cepanka.

BHumaTenHo npoyeTeTe ToBa PHKOBOACTBO Ha NOTPEGHTENA NPeAn Aa MOHTUpaTe
cepankata 3a aBToMo6un BbB BaleTo NpeBo3HO CPeACcTBO M BUHAMM O APbKTE
MOAL PbKa Ha OMPE/AENEeHOTO 3a Tasu LM MACTO 3a CbXPaHEeHWe Ha PbKOBOACTBOTO
Ha notpebutens (a).

A\ BAHHA HHOOPMALUA

* Be3 ono6penueTto Ha Opraxa 3a TMMOBO 0A06pPeHHe, AeTCKaTa ceaanka no
HUKAKBB HAUMH HE MOWe Aa Gbe NPOMEHAHA WK KbM HEeA [1a Ce NpasAT
[LOMBLHEHNA.

¢ 3a ga 6bae aeteto Bu 0, OT TENHO e
[1a u3nonasarte AeTCKaTa Ce/laNka KaKTo € OMMCaHO B TOBA PbKOBOACTBO.

o [leTcKata cefianka MOXe Aa Ce MOHTMPA EAMHCTBEHO Ha Ce/IaNku Ha
NPeBO3HM CPE/ICTBA, KOMTO Ca OA0BPEHH 3a M3MON3BaHE Ha CHCTEMM 33
oGesonacsABaHe Ha [1eua, B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOBMA.

 lNoaxoasAuwa e camo 3a Cefianiku Ha NPEBO3HM CPEACTBA C aBTOMATUYHM
TPUTOYKOBM KoMaHK, ofo6peHn B cboteeTcTeue ¢ Pernament Ha OH N2 R16
WM CPaBHWM CTaHAApT.

* He 13n10N13BaiiTe OMOPHN KOHTAKTHM TOUKM, OCBEH TE3M, KOWTO Ca ONUCaHK B
MHCTPyKUMHMTE 1 Ca OTGeNA3aHM Ha cucTemara 3a oGesonacABaHe Ha aeua.

* Llanata nosbPXHOCT Ha oBneranKkaTa Ha AeTcKaTta ceaanka Tpatea aa ce
[fonupa Ao obnerankara Ha ceaanKara Ha NpPeBO3HOTO CPEACTBO.

* HonaHbt 3a npea pamo TpAGBa Aa Ce ABWMMW HArOpe 1 Ha3a, MPW HaKNaHAHe.
To¥t HUKOra He TPAGBA [a Ce ABMIKM HANPeA KbM ropHaTta To4Ka Ha KonaHa B
MPeBO3HOTO CPEACTBO.

BaKonyankaTa 3a KoflaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO HMKOra He TpAGBa Aa
npecuya BoAAYa Ha KoslaHa Ha ceaankara. AKO PEMBKET Ha KonaHa € TBbpae
[BTbT, IETCKATA Ceaaka He e NOAXOAALLA 33 U3MON3BaHe B TOBA MONOKEHMe
B PEBO3HOTO CPeAcTso. Mpu CbMHEHMe Ce CBbpHETe C MPOM3BOANTENA Ha
cucTemara 3a o6esonacABaHe Ha Aeua.

TPHUTOYKOBMAT KOMaH Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO TpAGBa Aa ce npeseae
e[MHCTBEHO Npes onpeaereHnTe MecTa. MecTaTa 3a nposemaaHe Ha KonaHa
ca onucaHu Noapo6HO B ToBa PLKOBOACTBO W Ca OTGeNA3aHN B YepBeHO
BbPXy AleTCKaTa ceaanka.

MoaBMKHUAT KonaH TpAGBa Aa Ce NOCTaBW BL3MOKHO Hal-HUCKO Npes
cnabunnTe Ha BaweTo aeTe 3a ontuUManeH epeKT B Cryyail Ha MHUMAEHT.
Mpeau BcAKa ynoTpe6a nposepABanTe Aanv aBTOMATUYHUAT TPUTOUKOB KONaH
Ha NPEeBO3HOTO CPE/ACTBO € Perynm1paH NpasuiHO U AaK € NOCTaBEH MTLTHO
no TANOTo Ha AeTeto. Hukora He ycyksaiTe KonaHa!

Camo onTumanHo perynupana obneranka 3a rnasa MOe fia NPeanoHm Ha
neteTo By maKcmanHa 3awimuta v yno6CTeo, NO3BONABANKM Ha KonaHa 3a
npes pamo Aia ce perynmpa nnasHo.

[etcKara cenanka TpAGBa BUHark Aa Gbae NpasunHo o6esonaceHa ¢ KonaHa
Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO B aBTOMOGWNA, LOPH KOraTo He ce Uanonssa.
Korato 3atsapsTe Bpatara Ha NpeBO3HOTO CPEACTBO MW peryn1pare
3ajHaTa Ceaanka, BUHark NpoBepABaiiTe anu AeTcKaTa ceaanka He e
NPUTMCHATA KbM HAKAKBA NOBBPXHOCT.

[MeTckara cefanka CblUO TaKa e TecTsaHa v onobpera 6e3 nuHenHaTa salmta
OT CTPaHW4HK yaapu.

Barax unu apyrv npeameT, HaMMpaLuW ce B MPeBO3HOTO CPEACTBO, TpAGBa
BUHary Aa 6baat o6esonacaAsanm. B npotueeH cnyuai Te Guxa mornu

na Gbaar M3XBLPIEHW B aBTOMOGMNA, KOETO Aa NPean3BuKa GatanHi
HapaHABaHMA.

[eTckata cenanka HUKora He TpAGBa Aa ce Manonssa 6es Kanbda 3a
cenanka. ManonasanTe eAMHCTBEHO OpUrkHaneH Kanbg 3a cepanka CYBEX,
Thi1 KaTO KATLGBT € KIKOYOB KOMIMOHEHT 3a $YHKUMOHMPAHETO Ha Ceaarkara.
HuKora e ocTtasaiiTe feTeTo cu B aBTOMOGMNa Ges HabnopeHve.

YacTuTe Ha cucTemata 3a oGesonacABaHe Ha ielia Ce HarpABar Ha CITbHLE U
6vixa MO/ 12 MBTOPAT KoMaTa Ha aeteto Bu. Masete aeteto cu u petckara
Cefianka OT U3naraHe Ha NpAKa CITbHYeBa CBETIMHA.

Mpy MHUMAEHT B AeTCKaTa Ceaanka MoraT Aa Ce NOABAT NOBPEeAM, KOUTO

He Ca yCTaHOBMMM C NPOCTO OKo. Cnea MHUMAGHT cmereTe ceaankara. Mpn
CbMHEHWe Ce CBbPHETe C BalMA ANCTPUBYTOP WM C NPON3BOANTENA.
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* He nanonasaiite AeTcKata ceaanka noseye ot 9 roaukn. [letckara cepanka e
MOANIOKEHA Ha CUIHO HATOBapBaHE M0 BPEME Ha MMBHEHMA CH LIMKDI, KOBTO
BOAU A0 UBMEHEHWA B KA4ECTBOTO Ha MaTepuana C TeveHWe Ha BpemeTo.

OCHOBHMTE 4aCTH MOraT Aa Ce MOYMCTAT C MEK MOYMCTBALL Npenapar 1
xnagka Boaa. Hukora He 13nonssanTe arpecHBHM NOYMCTBALLM NpenapaTk
nnu Genuun!

* Bbpxy cenankute Ha HAKOM aBTOMOGUIIW, HaNPaBeHK OT YYBCTBUTENHO
matepuanu, ynotpebara Ha AETCKU CEAATKM MOMe Aa 0CTaBW cneam u/

MM Aa NpuumnHK oBesuseTABaHe. 3a Aa NPeAOTBPaTUTE TOBA, MOKETe Aa
NoCTeNWTE OAGANO WK KbPra UK Hello MoA0BHO NOA AeTcKaTa ceaanta, 3a
12 3alMTUTE CeflaniKaTa Ha MPEBO3HOTO CPeaCTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

(a) OTpenexue 3a cbxpaHeHme Ha (g) Bogau Ha KonaHa 3a npes pamo
PwroBoACTBOTO Ha NOTpebUTENA

(b) O6neranka

(c) Haxnanswa ce o6neranka aa
rnasa

(h) NuHeiiHa 3awmTa OT CTPAHWYHK yAapK
(LS.P)

(i) 3aknwousawm pamere ISOFIX

(i) Opwbxka 3a perynupane ISOFIX

(d) Perynatop 3a BucouuHara Ha

(k) BytoH 3a oceo6ompasate ISOFIX
obnerankara 3a rnaea

(1) Wnaukatop 3a 6esonacHocT
ISOFIX
(m) Tourn 3a sakpensare ISOFIX

MbPBOHAYAJTHO CINTOBABAHE

Csbpierte obnerankata (b) kbm 6ycTepa (e) kato saxkauuTe Bopelwara cKoba 3a
octa Ha 6ycTepa. Torasa o6nerankara (b) e criHata Hanpeg.

NPABWU/THO NONNOXKEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

[Hetckara cepanka ¢ npu6paqu saxniousaium pamere ISOFIX-Connect
[1a Ce M3N0N3Ba Ha BCUYKM CEANKK Ha NPEBO3HU CPEACTBA C aBTOMATHYHM
TPUTOUKOBM NPE/INasHN KoNak, 0A0BPeHN B PLKOBOACTBOTO Ha noTpeGuTens Ha
NPeBO3HOTO CPEeACTBO 3a "yHuBepCcanHo" Uanonasaqe.

(e) Bycrep
(f) Bonau Ha noaBMMHWA KonaH

"MonyyHmeepcaneH" cepTudmKaT ce AaBa Ha CUCTEMM 3a 0Ge30onacABaHe,
KOMTO Ca CBbP3aHH C aBTOMOGMNA NOCPeACTBOM 3akniousawm pamere ISOFIX-
Connect (i). Mopaav Tasn npuunna ISOFIX-Connect moxe aa ce uanonasa
Camo B onpeaeneHu aBToMoGHW. BIKTe MpunomeHmna TMNoB CiMcbK 3a
0n06peHnTe NpesoaHK cpeacTea. MomeTe a nonyunTe Hail-akTyanHara Bepcus
or www.cybex-online.com.

B nsKntouMTenHm cnyyamn AeTckata cepanka Moxe Aa Ce M3Nonaea Ha npeaHata
cepanka 3a NbTHUK. BrHaru cnassaiite NpenopbK1Te Ha NPOM3BOAMTENA HA
NPEeBO3HOTO CPeacTso.

MOHTUPAHE HA OETCKATA CEQAJIKA B NPEBO3HOTO
CPEACTBO

1. BuHaru nposepAaBaiTe Aanu...
+ obnerankuTe Ha ceaankuTe Ha aBTOMOGUNA Ca 3aKMIOYeHU B N3NPaBEHO
NoNoXeHue.
« Mpu MOHTUpaHe Ha [eTckaTa ceaarnka Ha npeHaTa cefanka 3a MbTHUK,
perynupaite cenankara Ha NIPEBO3HOTO CPEACTBO Bb3MOXHO Hail-Ha3as,
6e3 a 3acerHe TOUKUTE Ha NPOBEX/JaHe Ha konaHa.
. Usnonssaiite apuikara sa perynupate ISOFIX (j) noa 6ycrepa (€) n
naabpnaitTe agete sakniodsawm pavere ISOFIX (i) ao kpaitHoto nm
YAbIKEHME,

S

3. Cera sasbprete sakniousawmnte pamere ISOFIX (i) Ha 180°, Taxa ye aa covar
KbM TouKuTe 3a 3akpensare ISOFIX (m).

~

. MocTaseTe AeTcKaTa cepanka Ha CboTBeTHaTA Cesanka B asTomMobuna.

o

. Hatucrete asete sakntousawwm pamere ISOFIX (i) B ToukuTe 3a sakpensare
ISOFIX (m), aoKato ce 3aktouaT Ha MACTO C LpaKBaHe.
6. Manonasaiite apbikara 3a perynupate ISOFIX (j) n nabytaitte cepankara sa
aBTOMOGMN Cpelily CeajankaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTEO.
7. MpoBepeTe Aanu LANaTa NOBLPXHOCT Ha obnerankara (b) Ha aeTckata cepanka
€ nocTaseHa cpelily obneranKara Ha Ceiankara Ha Mpeso3HOTO CPE/CTBO.

AKo Ha ceflanKata Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO MMa obrieranka 3a rnasa,
M3ABPNANTE A HAOPE A0 KPAHOTO M YABLIIKEHUE MK A OTCTPaHEeTe HambiHo (¢
MBKIIOYEHUE Ha CEAaNK1 B NPEBO3HOTO CPEACTBO, Meaalym Hasan).

8. MposepeTe nan ceaankara e o6esonaceHa, Kato ce onuTare Aa A Uagbpnare
oT ToukuTe 3a 3akpensare ISOFIX (m). 3enente nHamnkatopu 3a 6esonacHoCT
(1) TpAGBa na ce BUKAAT ACHO OT [1BETE CTPAHM Ha ceaankara.

9. Ako cepankara ce uanonssa 6e3 ISOFIX, Ta Mmoxe aa 6bae nocraseHa Ha
[ILHOTO Ha CepanKkara.

@ Mpu nanonssareto Ha ISOFIX ce cbanasa Bpb3Ka G NPEBO3HOTO CPEACTBO,
KoeTo noswwasa 6esonacHocTTa Ha Baweto aete. [leteto Bee nak TpAGsa Aa
6bae 06e30MaceHo C TPUTOUKOBHA KOMaH Ha NMPEeBO3HOTO CPEACTBO.




AKO NuHeitHaTa sawTa ot cTpanmndhi yaapu (L.S.P) ci npeun ¢ sparata Ha
aBTOMOGHNA MM 3aema OT MPOCTPAaHCTBOTO Ha Ce/laniKaTa 3a METHUKA, TA
MO¥e /12 Ce OTKauM KaTo ce u3GyTa Harope, 3a Aa Ce 0CBOGOAM OT TOUKMUTE
3a 3aKkpensaHe. 3a Aa BbpHete L.S.P. o6patHo Ha cepankara, npukasete A
Ha 0603HaueHaTa 30Ha OTCTPaHH Ha Ceaankara, MiTb3HeTe A NeKO Haaomy v
©[HOBPeMeHHO A GyTHeTe, AOKATO LpaKHe B oTBopa.

CBANAHE HA AETCKATA CEOAJIKA OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

WM3BbplueTe CTbMKUTE MO MOHTUPAHETO B OGpaTeH pea.

. Otrnovete sakntousawmte pamete ISOFIX (i) ot asete ctpanm kato
HaTucHeTe GyToHuTe 3a oco6ompasate ISOFIX (k) v ru usagbpnare
€[IHOBPEMEHHO Hazaf,

»

Wapbpnaitte cepankara ot ToukuTe 3a 3arkpensaqe ISOFIX (m).

()

. Canete aetckara cepanka v npubepete ISOFIX B o6pathua Ha MOHTHpaHeTo
peA.

HAKJTAHSALLA CE OBJIEFTAJIKA 3A MN1ABA

Haknansuiara ce o6neranka 3a masa (€) nomara aa Gbaie NpeAoTspaTeHo
0MNacHOTO KKnBaHe Hanpea Ha rnasara Ha Baweto AeTe No Bpeme Ha CbH. Ta
Moxe fa 6bzie nocTaseHa B eaHo oT 3 nonomenns. MabyTaiite HaknaHAwaTa ce
obneranka 3a masa (C) Hanpes, AOKATO JOCTUTHE eNaHoTo nonoxerue. 3a aa
Cée BbpHe B MbpPBOHA4Ya/IHOTO MONOKEHWE, HaKNaHALWara ce obneranka 3a rnasa
(c) TpabBa fa ce noeaUrHe W M3abPNa Hasas,

3a rnasa.

PEIYJIMPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A I1ABA

O6nerankata 3a rasa (C) Moxe fia ce perynvpa Kato ce U3nonasa perynatopst
3a BMCOYMHA Ha obnerankata 3a rnasa (d) otaan Ha o6nerankara (c). Morat aa
6baar 3afaneqn 12 ctenenu Ha BucoumHa. Perynupaiite obnerankara 3a rnasa
(c) Taka, ye Aa Mma Makc. 2 cM (MPUBAKS. WMpKHA 2 NPBCTa) MKy pamMeHeTe Ha
neteTo v obnerankara aa rnasa (c).

@ Masara Ha AeTeTo TpAGBA BMHArM Aa ONMpa B HaKNaHAWaTa ce obneranka ‘

@ BucouunHara Ha obrerankara 3a rnaea MOMe Aa Ce perynmpa u Korato
ceaankata € MoHTUpaHa B asTomo6una.

OBE3OMNACABAHE HA OETETO

. MpoBesieTe KonaHa Ha cepankaTa Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO OKOMO AETETO
1 NocTaBeTe eanka Ha KonaHa B 3aKomn4anKara 3a konaH. Toit Tpabea aa ce
3aKNOYM HA MACTO C LLIPAKBaHE.

»

Mocraeete NOABUHHMA KONaH B OLBETEHUTE B YepBEHO BOAAYM 3a NOABUKHUA
ronaH (f) Ha peTcKata cepanka.

w

. Manbpnaiite KonaHa 3a npes pamo, 3a fja 3aTerHeTe NOABUMHUA KonaH.

~

. KonaHbt 3a npes pamo 1 NOABMHHKUAT KonaH TpAGBa /1a Ca NOCTaBeHW 3aeaHo
BLB BOfla4a 3a noasukHWA KonaH (f) ot cTpaHara Ha cenankarta Ha aBToMo6MNa,
10 3aKOMYankata 3a KonaH.

o

. MpoBeseTe KonaHa 3a nNpea pamo Npe3 Boaaya 3a Konawa 3a npea pamo (g),
[lOKaTo BNe3e BbB Bojava.

o

. YBepeTe Ce, Ye KonaHbT 3a Npes paMo NpemuHaBa Npes KilouuLaTa Ha AeTeTo
Bu 1 He nokocBa BpaTta My. AKO € He06X0AMMO, PerynupaiiTe BUCOUMHaTa Ha
obnerankara 3a rnasa (C) , 3a 1a NPOMEHMTE MONOKEHNETO Ha KoNaHa.

CBAJIAHE U MOBTOPHO 3AKAYAHE HA KAJTb®A 3A CEOAJIKA

KanbbT Ha AeTcraTa ceaanka ce cbeTom ot 5 yacTu (2 x obneranka 3a rnasa,
2 x obneranka u 6ycTep). Te ca CbeMHEHM Ha HAKOMKO MECTa YPE3 CEKPETHM
KOM4eTa, BEKPO 1 enacTuyHm neHTH. Crien KaTo BCUUKM Te Ce OTKOMYaAT,
Kanb@uT Moxe Aa Gbae ceaneH.

3a fia nocTasmTe Kanbda 06paTHO Ha CeslanKaTa, CleaBaitTe yKasaHUATa 3a
cBasiAHe B obpateH pea.

@ Kanbdut Moe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenMKaTHO npaHe,
B MPOTMBEH CNyyak NNaTsT Ha Kanbga Moke aa ce obeausetn. Mona nepete
Kam:d:a OTAENHO OT OCTaHanNoTo NpaHe U He ro CyleTe B CYLWUNHA UK Ha NPAKA|
cnbHYeBa cBeTIuHal

FAPAHLUUA HA NPOU3BOAUTENIA U PASNOPEQBU 3A
U3XBBbPJIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanns) Bu nasa 3

FOAMHM rapaHuMA 3a TO3M NPOAYKT. Tasu rapaHuma e B Cuna B CTpaHaTa, KbaeTo

NPOAYKTHT MbPBOHAYANHO € NPOAAAEH OT ThProsew, Ha APEGHO Ha KIMEHT.

CuabpwaHMeTo Ha rapaHuMATa W uanaTa BaxHa MHbopmaums, Heobxoamma

32 yNpaKHABAHETO HA rapaHLMATA MOXE Aa Ce HaMepH Ha HawWA ye6 cant
bex-online.com. ts. Ako B onucanmreTo

Ha NpoAyKTa e NoKasaHa rapaHums, BawuTe sakoHHW npasa cpely Hac npu

HEM3NPaBHOCTH OCTaBaT He3acerHaTu.

Mona cnassaiite pasnopeabuTe 3a U3XxBbPAAHE HA OTNaabLy BbB Bawara cTpana.
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CERTIFIKACUJA

UN R44 / 04, starosna
grupa 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Tezina: 15-36 kg
Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tatke
ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zasdtitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno priévrséeno pojasem za vozilo, dak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se dje¢je sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
at

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution Z-Fix prilikom izbora auto sjedista.

Pazljivo progitajte ova Uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drite pri ruci, u za to namijenjenom pregratku (a).

¢ Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite dje¢je sjediste kako
je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom za
vozilo.

* Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu s UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputama i oznagenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom vozila.
* Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonja¢u. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.

Kopé&a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
kai$ pojasa predug, dje¢je sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistema vezivanja
za djecu.

* Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima. Uredaji
za usmjeravanje pojasa opisani su detaljno u ovom priruéniku i oznageni su
crvenom bojom na sjedistu za dijete.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slu¢aju nesrece.

bila ili p jja zadnjeg sjedista.

Djecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bo&nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrsceni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokrivaé sjedista jer je pokriva¢ kljuéni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesre¢a moze prouzrokovati ostecenje djegjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina. Djecje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gi¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedidtima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecjeg sjedista moZete staviti pokrivag ili peskir, ili sli¢no,
kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za upotrebu

pregradak (h) Linearna zastita od bo&nog udara
(b) Naslon za leda L.S.P)

(c) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX Rugice za zakljutavanje
(d) Dio za podesavanje visine naslona (j) ISOFIX Rugica za podesavanje

za glavu (k) ISOFIX Dugme za otpustanje
(e) lzdignuti dio (1) ISOFIX Sigurnosni indikator
(f) Vodilica pojasa za krilo (m) ISOFIX Tagke usidrenja

(g) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.
ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
Djecje sjediste s uvugenim ISOFIX-Connect ru¢icama za zakljucavanje (i) moze
se koristiti na svim sj ima u vozilu s at sigurnosnim poj ima na tri
tacke vezivanja odobrenim u prirugniku vozila za ,univerzalnu® upotrebu.

»Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni
s autom preko ISOFIX-Connect rudica za zakljudavanje (i). Iz tog razloga se
ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte prilozeni
popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju moZete dobiti na
www.cybex-online.com.

U izuzetnim slugajevima, djegje auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNIJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djec¢jeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) ispod izdignutog djela (e) i
povucite dvije ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (i) 180° tako da budu okrenute u
smjeru ISOFIX tagaka usidrenja (m).

4. Postavite sjedite za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX rugice za zakljudavanje (i) u ISOFIX tacke usidrenja (m)
dok se ne zaklju¢aju uz zvu¢no ,KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX rugicu za podesavanje (j) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provjerite je li cijela povréina naslona za leda (b) dje¢jeg sjedista postavljena na
naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite je li sjediste sigurno pokusavajuéi ga izvuci iz ISOFIX tagaka usidrenja
(m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno vidljivi na obje strane
sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moze se spremiti na dno
sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza s vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

@ Ako je ,Linearna zastita od bo¢nog udara” (L.S.P.) u konfliktu s vratima
automobila ili ako uti¢e na prostor na suvozadevom sjedistu, moguce je odvojiti
je gurajuci je prema gore kako bi se oslobodila iz svojih tacaka usidrenja. Kako
bi L.S.P. postavili nazad na sjediste, zakacite ga na oznaceno podrucje sa
strane sjedista, lagano klizeci prema dolje i istovremeno je gurajte dok ne klikne
u prorez.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA 1Z VOZI

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otkljugajte ISOFIX rugice za zakljudavanie (i) s obje strane pritiskajuci ISOFIX
dugmad za otpustanje (k) i povlateci ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom do ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (c) pomaze sprijeciti da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (c) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (€) mora se podiéi i povu¢i
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu s podesivim naslonom za glavu. ‘
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (€) moze se podesiti pomoéu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sjediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANIE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kop¢u pojasa. Mora se zakljucati na mjesto zvuénim ,KLIK".

N

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djegjeg sjedista.
. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

. Na boénoj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo ().

N

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljune kosti vadeg djeteta i da ne dodiruje
djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) da biste
promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE

Pokriva¢ dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivata se mogu ukloniti.

=3

Da biste vratili pokrivate na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim

redoslijedom.

88

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sun&evoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/ ats. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




CERTIFIKIMI

UN R44/04, grupmosha 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Pesha: 15-36 kg
Rekomandohet péraférsisht
nga moshat 3 deri né

12 vjeg

Faleminderit qé zgjodhét Solution Z-Fix si sexholino pér fémijén tuaj.

Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi pérpara se té instaloni sexholinon né
mjetin tuaj dhe mbajeni até gjithmoné né vendin e posagém (a).

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME

Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té ¢farédolloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té& Tipit.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta
pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

Kjo sexholino mund té montohet vetém né sediljet e automjeteve té miratuara
pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje me manualin
e automjetit.

Ajo éshté e pérshtatshme pér sediljet e automjeteve me rripa sigurimi
automatiké trepikésh qé jané miratuar sipas rregullores 16 t&¢ OKB-sé ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése té ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe t& shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt me
mbéshtetésen e automjetit.

* Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie. Asnjéheré
nuk duhet té& kalojé pérpara pikés sé sipérme t& rripit né automjet.

Tokéza e rripit t& sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
&shté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése nuk
jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet t& kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit t& rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar
me té kuge te sexholinoja.

Rripi i prehrit duhet té kalojé sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté e mundur
pér té pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé rripi i sigurimit trepikésh i automjetit t&
rregullohet si duhet dhe t& puthitet miré me trupin e fémijés. Asnjéheré mos

e pérdridhni rripin!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé

qé rripi i shpatullave té& puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet t& fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur |évizni sediljen e pasme.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar gjithashtu pa mbrojtésit nga goditjet
lineare anésore.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér & ndodhet né automjet duhet té jené gjithnjé
té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda makinés duke
shkaktuar léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit té sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automijet.

Pjesét e sistemit
djegin lékurén e fé
drejtpérdrejté i diellit.

r sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta
és. Mbrojeni fémijén dhe sexholinon nga ekspozimi i

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund té diktohen
me sy t& liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése keni
dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 9 vjet. Sexholinoja &shté

e ekspozuar ndaj forcave t&€ médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund t& pastrohen me agjent t& buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté&. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.
NEé disa sedilje té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund t& 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrosje. Pér ta parandaluar kété
dhe pér té mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té vendosni njé batanije,
peshqir ose njé copé t& ngjashme.

89



90

PJESET E PRODUKTIT
(a) Vendi pér ruajtjen e manualit
(b) Mbéshtetésja e shpinés
(c) Mbéshtetésja kéndore e kokés
(d) Rregulluesi i lartésisé s&
mbéshtetéses sé kokés
(e) Parforcuesi
(f) Pika e kalimit t& rripit t& prehrit
(g) Pika e kalimit t& rripit t& shpatullave

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (b) me pérforcuesin (e) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. M& pas mbéshtetésja e shpinés (b) paloset pérpara.

(h) Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(LSP)

(i) Krahét e kygjes ISOFIX

(j) Doreza e rregullimit ISOFIX

(k) Butoni i [&shimit ISOFIX

(1) Treguesii sigurisé ISOFIX

(m) Pikat e kapjes ISOFIX

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Sexholinoja me krahé kygjeje ISOFIX-Connect té térhequr (i) mund té pérdoret
né té gjitha sediljet e automjeteve me rripa sigurimi automatiké né tre pika, té cilét
jané aprovuar te manuali i automjetit pér pérdorim "universal”.
Certifikimi "gjysmé universal" u jepet sistemeve té sigurimit gé lidhen me makinén
pérmes krahéve té kygjes ISOFIX-Connect (i). Prandaj, ISOFIX-Connect mund
té pérdoret vetém né disa automjete té caktuara. Shikoni listén e bashkéngjitur t&
liojeve t& e pér té paré e mi Mund ta merrni versionin
mé té fundit nga www.cybex-online.com.
Né raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sedilien e pasagjerit
pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automijetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMIJET

1. Sigurohuni gjithmoné gé...

+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagjerit pérpara, shtyjeni sedilien e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.
Pérdomni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) poshté pérforcuesit (€) dhe térhigini dy
krahét e kygjes ISOFIX (i) deri né maksimum.
. Tani rrotulloni krahét e kygjes ISOFIX (i) 180° né ményré qé té jené pérballé
drejtimit t& pikave t& kapjes ISOFIX (m).
. Vendoseni sexholinon né sediljen e pérshtatshme né makiné.
. Shtyjini dy krahét e kygjes ISOFIX (i) né pikat e kapjes ISOFIX (m) derisa t&
fiksohen duke béré njé zhurmé "KLIKIMI".

N
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6. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (j) dhe shtyjeni sexholinon kundrejt
sediljes sé& automjetit.

7. Sigurohuni & e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses (b) sé& sexholinos té jeté e
mbéshtetur né mbéshtetésen e sediljes sé automjetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes s& automjetit &shté pengesé, térhigeni
lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e sediljeve t&
automjeteve & kthyera mbrapa).

8. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e kapjes
ISOFIX (m). Treguesit jeshil t& sigurisé (I) duhet t& jené té dukshém qarté né t&
dyja anét e sexholinos.

9. Né rast se sexholinoja pérdoret pa ISOFIX, ajo mund t& mbahet poshté
sexholinos.

@ Duke pérdorur ISOFIX, krijohet njé lidhje me automjetin e cila rrit siguriné pér
fémijén tuaj. Megjithaté, fémija juaj duhet té sigurohet me rripin e sigurimit
trepikésh t& automjetit.

Nése "Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore" (L.S.P.) bie né kontakt me derén
e makinés ose ngushton hapésirén né sedilien e pasagjerit, éshté e mundur qé
té shképutet duke e shtyré lart pér ta liruar nga pikat e kapjes. Pér ta vendosur
L.S.P. pérséri né sexholino, kapeni te pjesa e shénuar anash sexholinos, lévizeni
pak mbrapa dhe njékohésisht shtyjeni derisa té klikojé né vend.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMIJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (j) né té dyja anét duke i shtyré butonat e
léshimit ISOFIX (k) dhe duke i térhequr ato njékohésisht.

2. Térhigeni sexholinon nga pikat e kapjes ISOFIX (m).

3. Higeni sexholinon dhe vendoseni ISOFIX sipas radhés sé kundért t& instalimit.

MBESHTETESJA KENDORE E KOKES

Mbéshtetésja e kokés me pjerrési (c) ndihmon qé koka e fémijés t& mos anohet
tepér pérpara gjaté gjumit. Ajo mund té vendoset né njé prej 3 pozicioneve.
Shtyjeni mbéshtetésen e kokés (c) pérpara derisa t& arrihet pozicioni q& doni. Pér
ta kthyer né pozicionin fillestar, mbéshtetésja kéndore e kokés (c) duhet t& ngrihet
dhe té térhiget mbrapa.

@ Koka e fémijés duhet té jeté gjithnjé né kontakt me mbéshtetésen
e kokés.




RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (c) mund t& lévizet duke pérdorur rregullatorin e lartésisé
s& mbéshtetéses sé kokés (d) né pjesén e pasme t& mbéshtetéses sé kokés (c).
Mund té vendoset né 12 pozicione té ndryshme. Cojeni mbéshtetésen e kokés
(€) né ményré qé té keté njé hapésiré maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia e

2 gishtave) mes shpatullave t& fémijés dhe mbéshtetéses sé& kokés (c).

Q Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té lévizet edhe ndérkohé qé sexholinojal
éshté e montuar né makiné.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti i 8shté
shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe té
gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér garancing, mund té gjenden
né fagen toné té internetit

go.cybex-online.com/ . N& rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja I|g|ore kundrejt nesh né

. Kalojeni rripin e sigurimit té automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé "KLIKIM".

N}

. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré té kuqe té kalimit té rripit t&
prehérit (f) né sexholino.

&)

. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

IS

. Anash makinés prané tokézés sé rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehérit
duhet t& futen sé bashku te pika e kalimit t& rripit t& prehérit (f).

. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit t& rripit t& shpatullave (g) derisa t&
jeté brenda pikés sé kalimit & rripit.

o

=3

. Sigurohuni qé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe t& mos
e preké qafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos mijés pérbéhet nga 5 pjesé (2x mbéshtetésja e kokés,
2x mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto géndrojné té fiksuara né vend
né disa pika me kopsa, velkro dhe rripa elastiké. Pasi té jené liruar té gjitha, pjesét
e mbulesés mund té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

@ Mbulesa mund té& lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program delikat
larjeje. N& té& kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
mos e ek ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

raste 1 mbeten t& pacenuara.
Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.
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CEPTU®OUKALMIA

OH R44/04, BospacHa
rpyna 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Temuna: 15-36 Kr

Ce npenopavysa 3a Bo3pact
op, npubnnikHoO 3 A0

12 roaunn

Bu 6narogapume WTo ofnyuueTe Aa ro Kynute getckoto ceanite Solution Z
-Fix 3a peteto.

MpouwnTajTe ro BHMMATENHO OBa YNaTCTBO 3a KOPUCHUK NPEZ, ia ro MHCTanupare
CeaMILTETO 3a aBTOMOGMI BO BOSWNIOTO M CEKOralll YyBajTe ro Npu paKa 8o
creumjanHo HaMeHeTHOT OAeN 3a YyBarbe Ha YNaTcTBOTO 3a KOPUCHHK (a).

A\ BAHHW NHOOPMALIMU

.

Bes ogo6penue on OpraHoT 3a TUNCKa XOMONOrauuja, €TCKOTO CeamIITe 3a
aBTOMOGMN He CMee [1a Ce MeHyBa MK [1a Ce /10/1aBa Ha KaKoB 610 HauMH.
Co uen feTeTo Aa Guaie 3aWTUTEHO NPABMIHO, aNCOMYTHO € HEONXOAHO Aa ro
KOPUCTUTE ATCKOTO CEAMILTE KAKO LITO € OMMILIAHO BO OBOj NMPUPAYHUK.

OBa 1€TCKO CeanLuTe MOKE /1a Ce MOHTMPA CamMo Ha CeAMIITA Ha BO3MIIO WTO
Ce 0[106peHM 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 3 BP3YBatbe AeLa BO COMMacHOCT
CO MPMPAYHHKOT Ha BO3MNOTO.

Coo/BETHO € Camo 3a CeamLITa Ha BO3WA CO aBTOMATCKM KauLuM CO TPH
TOUKM 3a PpUKCHparbe 0f0BpeHn Bo cornacHocT co Perynatusara 16 Ha OH
WNK CO CNOpeANB CTaHAapA.

He KopucTeTe KaKBM B1NI0 HOCEUKM KOHTAKTHM TOUYKM OCBEH OHWE OMMLAaHK BO
YNaTCTBOTO M O3HAYEHM HA CHCTEMOT 3a BP3yBarbe Aeua.

Llenata nosplumHa Ha HaCNOHOT 3a rp6 Ha ABTCKOTO CeAuWTe Mopa Aa Aoara
BO A0NMP CO HACTIOHOT 3a rP6 Ha BO3MIIOTO.

Kauwort 3a pamo Mopa aa MuHyBa Harope 1 Hasap, AvjaroHanHo. Hukoraw He

CMee ia MWHyBa Harnpez BO NpaseL, Ha ropHaTa TO4Ka Ha KauLOoT BO BO3WNOTO.

Bakonyysaskara Ha KaulLOT Ha BO3W/OTO HUKOralll He CMee f1a Ce BKPCTyBa
CO BOAIM/IKATA Ha KaMLLIOT Ha CeAMLITETO. AKO GUKCHMOT ApHaY Ha KauwwoT
€ NPemMHOry A0NT, AETCKOTO CeAUWTE e HECOOABETHO 3a KOpHUCTEHe

BO 0Baa Mo3uLMja BO BO3UIOTO. AKO HE CTE CUIypHM, KOHTaKTHUPajTe CO
NPOW3BOIMTENOT HA CUCTEMOT 32 BP3yBakbe.

Kaunwwre co TPW TOYKM 3a ¢MKCHP5H:E BO BO3WNIOTO MOpa Aa MUHyBaat camo
HU3 HaHadYeHuTe wnebosu. Hnebosure 3a BOAEHE Ha KauwoT ce AeTanHo
onvwaH1 BO 0BOJ NPUPaYHKK 1 0O3Ha4YeH Ce Ha AeTCKOTO ceauwTe Co upseHa
6oja.

CHKyTHMOT Kaull MOpa fla MUHYBA LTO € MOXHO MOHWUCKO MPeKy CnabuHuTe Ha
[eTeTo 3a /1a MMa MaKcHManeH edeKT Npu Cyaup.

Mpen ceKoja ynotpe6a Tpeba Aa Ce NorpuKmUTE aBTOMATCKUOT CUrypHOCEH
KauLl 3a BO3WNO CO TP TOUKW Ha NPULBPCTYBatbe Aa 6rae npucnocobeH
NPaBUHO W Aeka e A0BPO MPHUUBPCTEH Ha TeNoTo Ha AeTeTo. Hukoraw He
NpeBUTKyBajTe ro Kauwor!

Camo onTUMaHO NPUCMOCOGEHMOT HACIOH 3a raBa MOKe A My MOHYAM Ha
[eTETO MaKCHManHa 3aWThTa 1 yno6HOCT, a MCTOBPEMEHO /1 rapaHTUpa AeKa
KauLLOT 3a pamo Ce nocTasyBa 6e3 NpeyKu.

[leTCKOTO CeauuTe MOpa Cexoraly Aa Guae NPUUBPCTEHO NPaBUIHO CO
KauWLLIOT Ha BO3WNOTO, AiypH M KOra He ce ynotpebysa.

Cekoraw Tpe6a Aa 61aeTe CUrypHW eKa AETCKOTO CeamiuTe BO HUeAEeH
MOMEHT He e 3arnaBeHo Kora ja 3areBopate Bparara Ha aBTOMOBHNOT UNK Kora
ro npucnoco6ysare 3aiHOTO CeauTe.

,D,STCKOTO ceauwTe e UCTO Taka TecTupaHo U OﬂﬂﬁpSHO 3a KopucTere 6e3
NMHeapHUTe CTPaHUYHKU 3alUTUTHULUK oA yAap.

BaraxoT unu Ko G1no Apyru NpeaMeTH BO BO3WIOTO MOpa CeKoral Aa
6upat 1o6po npuuspcTeHn. Bo cnpotueHo, Moxe Aa ce pasneTaar HA3
aETOMOGMﬂOT, wTo 61 MOKENO Aa npeau3srvKa CMPTOHOCHM nospeau.
[leTCKOTO ceamwiTe HUKOraw He cMee Aa ce ynoTpebysa Ges HaBnakara Ha
ceauwrte. MorpuxeTe ce Aa ce ynotpebysa Camo OpUr1HanHa Hasnaxa Ha
ceanwte CYBEX, 6uaejiu HaBnakata e Kiy4eH eneMeHT 3a GpyHKLMOHUParbe
Ha ceauTeTo.

HuKoraw He ocTasajTe ro AeTeTo BO aBTOMOGHMNOT Ges Haasop.

ﬂenosme Ha CMCTeMOT 3a Bp3yBarbe Aela Ce 3arpesaar Ha COHUE U MOoxe
Aa npeaussuKaaTt U3ropeHnUU Ha AeTcKarta Koxa. Bawrtuterte rv AeteTo n
AETCKOTO ceauwTe o4 AMPEKTHO U3NoMyBaHe Ha COH4YeBa CBeTIMHa.
CoobpatkajHa Hecpeka MOMe f1a NPEeAM3BMKA OLITETYBarE Ha 1ETCKOTO
Ce/IMLITE WTO HE MOXE Aa Ce BUAM CO roMo OKO. 3amMeHeTe ro CeamwTeTo 3a
aBTOMOGMN NO Coo6paKajHa HecpeKka. AKo Ce 1BOymMMTE, COBETYBAjTE Ce CO
3aCTanHUKOT UM CO NPOMU3BOAUTENOT.

He kopwucTeTe ro oBa aeTcKo ceauwTe noaonro oa 9 roamHu. Jletckoto
Ce/IMLITE € M3NOKEHO Ha rONIemMo ONToBapyBarbe 3a BpeME Ha POKOT Ha
Tpaere Ha MPOM3BO/AOT, WTO BOAM 10 NPOMEHM BO KBAIMTETOT Ha MaTepHjanot
CO TEKOT Ha BpemeTo.



o [MnactnyHuTe Aenosu MoXe Aa ce 4ucTar co 6naro CpPeAcTBO 3a YUCTere
v TOoNnNa soaa. Huroraw He HOpu1CTeTe OCTpU CpeacTBa 3a YUCTeHe unu
6Genunal

* Ha HeKou ceamwiTa Ha BO3WO U3PaBOTEHM Of, YyBCTBUTENHM MaTepUjau,
KOPUCTEHETO ABTCKN CEAMLUTA MOKE Aa OCTaBM AaMKK W/WiK Aa NPeAn3BUKa
6neaHeerse. 3a ja ro cnpeynTe 0Ba, MOMe Ja cTasuTe Kebe, Kpna unu
CNMYEH NPeAMET Mo, AETCKOTO CeaMLITE 3a Aa MO 3aWTUTUTE CeAMWTETO Ha
BO3MNOTO.

AENOBU HA NPOU3BOAOT

(a) Onpen sa yyBarbe Ha (g) Boawnka Ha KanwoT 3a pamo
YnatcTBOTO 3a KOPUCHUK

(b) HacnoH 3a rp6

(c) Mpucnocobnue HacnoH 3a rnasa

(d) Perynatop Ha BUCMHA Ha HACTOH
3arnasa

(e) Meprunue

(f) Boaunka Ha CKyTeH Kauw

(h) NuHeapHa cTpaHuyHa 3awThTa op,
yaapw (L.S.P)

(i) Pauku 3a saknyuysarse ISOFIX

(j) Paura sa npucnoco6ysarse ISOFIX

(k) Konuye 3a ocno6ogysarbe ISOFIX

(I) CurypHoceH nokasaten ISOFIX

(m) Touku 3a 3akoTsyBarse ISOFIX

MOYETHO CKJIONYBAHKE

MospseTe ro HacnoHoT 3a rp6 (b) co nepHuyeTo (€) co npuKauysarbe Ha
BOAMNKATA CO KyKa Ha OCOBMHATa Ha nepHu4eTo. Hacnowor 3a rp6 (b) notoa ce
npeknonysa HaHanpea.

TOYHA NO3ULMIA BO BO3UJIOTO

[leTCKOTO CeauLuTe CO BOBNEYEHN padkn 3a 3arnyyysarbe ISOFIX-Connect (i)
MOWE /1a Ce KOPUCTM Ha CUTE CeMLITa Ha BO3WIO LITO MMaaT aBTOMATCKU Kamim
CO TPV TOUKM 3a GUKCHPAFLE WTO BO MPUPAYHUKOT 3a BO3UIOTO Ce 0A06peH 3a
,yHuBep3anHa' ynotpe6a.

Ceprudukaumjata ,nonyyHMBep3aneH" UM Ce 4asa Ha CUCTEMUTE a BP3YBake WTO
He Ce NoBp3ayBaar Co BO3WIIOTO NPeKy payku 3a 3aknydysarbe ISOFIX-Connect (i
Op osaa npuunHa, ISOFIX-Connect moxe aa ce ynotpe6ysa camo BO ofpeaeHu
Boauna. OcBpHETE Ce Ha NPUIOKEHMOT CMIMCOK CO TMMOBM BO3MNa 3a ofo6peHuTe
Bo3una. Moxe aa ja no6uete HajHoBata Bepauvja Ha Www.cybex-online.com.

Bo oco6eHu cnyyau, AETCKOTO CeauLITe 3a aBTOMOGH MOe, UCTO TaKa, Aa
ce ynotpebyBa Ha NpeAHOTO NaTHWYKO ceauwTe. CeKoraw No4YUTyBajTe rv
npenopakuTe Ha NPOM3BOAMTESNOT Ha BOSMIOTO.

MOHTHUPAHKE HA AETCKOTO CEAULUTE BO BO3MW.

1. Cekorauw Tpeba ia 6uaeTe CUrypHHM feka...

* HacnoHuTe 3a rpb BO BO3UMOTO Ce 3aKOYEHM BO UCTpaBeHa nosuumja,

* Kora ro MOHTMpaTe AETCKOTO CeAMLLITE Ha NPEAHOTO NaTHWYKO ceauLTe, Toa
€ npucnoco6eHo LITo e MoXHO noHasas, 6es aa Bnujae Bp3 xnebosuTe 3a
BOfieH:E Ha KauLLOT.

2. Ynotpe6erte ja padrara 3a npucnocobysarse ISOFIX (j) nog nepruyeto (€) n
noBneyeTe r LeNocHo ABeTe payky 3a saxnydysarse ISOFIX (i).

3. Cera, 3aBpTeTe ru padkuTe 3a 3axknydysarse ISOFIX (i) 180 crenenu, Taka wro
ke 61aar 3aBpTEHM BO NpaBeL, Ha TOYKUTe 3a 3akoTeyBatbe ISOFIX (m).

4. MocTaBeTe ro AETCKOTO CEANLITE HA COOABETHOTO CEAMLITE BO BO3WNOTO.

5. TypHeTe rv pauxuTe 3a saknydysarse ISOFIX (i) Bo TouruTe 3a 3aKoTByBarbE
ISOFIX (m) cé nonexa He ce 3aknyyar BO COOABETHATA NO3MLM[a 1 AOAEKA He
CIyWHETE 3BYK Ha 3aKOMuyBatbe.

6. Ynotpe6erte ja paurata 3a npucnocobysarbe ISOFIX (j) 1 Typrajte ro
CEAMLITETO HA ABTOMOGH KOH CEAMWTETO Ha BO3UIOTO.

7. BuaeTe curypHu fieka uenara nosplumMHa Ha HacnioHot 3a rp6 (b) Ha aeTckoto
CeAMwTe Ce NoTNMpa BP3 HAC/IOHOT 3a rPG Ha CeaMWTETO Ha BOSMIIOTO.

Q AKO NOTNMPAYOT 3a MaBa Ha BO3WNOTO NPETCTaByBa NPenpexa, Nosnevere ro
LLeNocHO Harope uni oTeTpaHeTe ro (OCBeH Kaj CeaniuTa BO BOSWNO 3aBpTEHN
HaHasap).

8. Bupaete curypHu fieka ceamwTeTo e A06PO NPMLBPCTEHO, 06MAYBajKM Ce Aa
ro u3eneyeTe oA TouKWTe 3a 3aKoTeysarbe ISOFIX (m). Senenunte curypHoOCHM
nokasatenu (1) mopa aa 6raart jacHo BUAMBK Ha ABETE CTPaHK Ha CEAMLITETO.

9. Ao ceamwTeTo ce ynotpebysa 6e3 ISOFIX, moxe na ce octasu Ha AONHMOT
Aen Ha ceguuiTeTo.

@ Hora kopuctite ISOFIX, ce cosnasa Bpcka co BO3WOTO WTO ja 3rofemysa
6eabeaHocTa Ha aeteto. [leTeTo cenak Tpeba Aa Ce BP3e CO KaWLOT CO TpK
TOUKM 33 GUKCHPArbE Ha BO3WNOTO.

AKo nMHeapHaTa CTpanmyHa sawtuTa oa yaapw (L.S.P) ro nonpevysa
3aTBOparLETO Ha BpaTaTa Wi BiMjae BP3 NPOCTOPOT Ha NATHUHYKOTO CeauLLITe,
MOe Aa ja OTCTPaHWTE CO TypKarbe Harope 3a Aa ja 0CNo6oauTe oA HejanHUTe
TOYKM Ha 3aKoTeyBarbe. 3a Aa ja spatute L.S.P. Ha ceanwreTo, npuuspcTeTe
ja Ha 03HaueHaTa 06M1ACT WTO Ce HAOra CTPAHWMYHO HA CE/INLITETO, IM3TajTe ja
6n1aro HanonNy 1 UCTOBPEMEHO TYPKajTe ja 3a Aa Ce NPHUBPCTH BO NIEHMLUTETO.
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TCTPAHYBAHE HA JETCHOTO CEAULUTE 04 BO3UJIOTO

WMasBpLueTe rn YekopuTe 3a MOHTaKa no obpateH peaocnea.

1. Otknyyete ri paukuTe 3a saknyuyearse ISOFIX (i) Ha aBeTe cTpaH Typkajku
M KonumrbaTta 3a oTkouyesarse ISOFIX (K) 1 ncTospemeHo Bnevejfin ri HaHasag,.

2. UaBneveTe ro ceauLITeTo OA TOUKWTE 3a 3aKoTsysarbe ISOFIX (m).

3. OTcTpaHeTe ro AeTCKoTO ceamiTe W cknaamnpajte ro ISOFIX no cnpotveen
pefocnen Ha YeKopUTe 3a MOHTUpAKLE.

MPUCNOCOBJIUB HACJIOH 3A MN1ABA

Mpucnoco6nmemoT HacnoH 3a masa (C) nomara 4a ce CNpeyu onacHocTa rmasara
Ha fieTeTo Aa nara HaHanpea Aoaexa cnve. Moxe Aa ce noctasv BO eaHa o

3 noanumn. TypkajTe ro NpMCroco6aMBMOT HacnoH 3a rmasa (C) Hanpen cé
[lOAeKa He ro NocTaBuTe BO CaKaHaTa nosuumja. 3a Aa ro BpatuTe BO NMpBUYHaTa
nosnumja, MOpa /1a o AMrHeTe NPUCNOCOBNMBUOT HAcNOH 3a masa (€) u aa ro
nosneyeTe HaHasaa.

3a rnasa.

NPUCNOCOBYBAHE HA HACJIOHOT 3A IABA

Hacnoror 3a rasa (€) Moxe aa ce npUcnocobu Co NoMoL Ha padKarta 3a
npucnocobysarbe Ha HacnoHOT 3a rnasa (d) WTo ce Haora BO 3aaHWOT Aen

Ha HacnoHoT 3a rnasa (€). Mowe Aa ro noctasuTte Bo 12 pasniyHk NO3MLMA.
Mpucnoco6ete ro HacnoHOT 3a Masa (C) Taka WTO MaKCMMANHOTO pacTojaHme
Mery paMeHuLTe Ha AETETO M HACNOHOT 3a Masa Aa He Guae noronemo oa 2 oM
(npubnuHo 2 npcra) (c).

@ nasata Ha AeTeTo Cexoraw Tpe6a Aa ro AonNMpa NPUCNoCcOBIMBUOT HACIOH ‘

BucKHaTa Ha HaCOHOT 3a rasa MOoXe Aa Ce MPUCNoco6H AoaeKa CeANIITETO
Ce MOHTMPA BO aBTOMOGHNOT.

BP3YBAHE HA AETETO

1. HacoueTe ro KauwwoT Ha CeamwTeTo Ha BO3WUOTO OKOIY AETETO M BHECETE o
jasn4eTo o KamMWoT Bo 3aKonuysankata. Mopa sia ro 3akonyare A06po 1 aa ro
ClyWHETe KapaKTEPUCTUYHUOT 3BYK.

)

. MocTaseTe ro CKYTHUOT KauLL BO LIPBEHUTE BOAMIKM Ha cryTeH kauw (f) Ha
[IeTCKOTO ceauLuTe.

)

. MoBneyeTe ro KaULOT 3a PaMo 3a f1a ro NPUTErHeTe CKYTHUOT Kaull.

IS

. Ha cTpanara Ha ceanwTeTo 3a aBTOMOGH TO Ce Haora /10 3aKoMuyBanKkara,
KauLLIOT 3a PaMO M CKYTHMOT Kaull MOpa /ia Ce BHecar 3aefHo BO BOAWNKaTa Ha
cryTHHOT Kamw ().

5. BiedeTe ro KauLoT 3a pamo HW3 BoAWNKaTa Ha KauwoT 3a pamo (@) cé aoaeka
He Bne3e BO BOAMIKaTa Ha KauLoT.

6. BuaeTte CUrypHM ieKa KauwWwoT 3a pamMo MUHYBa NPEKy KilyyHaTa KocKa Ha
[eTeTo W AieKa He ro AonMpa BpaToT Ha AeTeTo. AKo e noTpe6Ho, npucnocobeTe
ja BMcuHaTa Ha HacnoHoT 3a rnasa (C) 3a Aa ja M3MeHuTe noauuMjaTa Ha
KauwwoT.

OTCTPAHYBAHE U NOBTOPHO NMOCTABYBAE HA HABJIAKATA
HA CEQULWUTE

Hasnarara Ha fetckoto ceauwre ce cocton on 5 aena (2 aena 3a HaCNoHOT

3a mnasa, 2 iena 3a HacoHoT 3a rp6 U nepHuye). OBMe Ce NPULIBPCTEHHU BO
COOABETHA MO3ULMja Ha HEKONKY MeCTa CO APUKEPH, BEIKPO M €N1aCTHUHU NEHTU.
LLITom Ke ru oTHONuaTe CuTe, MOXeE f1a 1 OTCTPaHWTe NOeAMHEYHUTE AeNOBU Ha
HaBnaKara.

3a f1a r1 NocTaBKTE MOBTOPHO HABNAKWUTE HA CEAMILTETO, CNleAeTe MM ynatcTeata
3a OTCTpaHyBarbe Mo obpaTeH peaocnea.

@ Hasnaxara Mome na ce nepe camo Ha Temnepatypa on 30°C, Ha nporpava
3a 6naro neperbe, Graeji BO CIPOTUBHO MOMe Aa Ce jaBu GneaHeerbe Ha
maTepujaoT Ha Haenaxarta. lepeTe ja HaBnakata oaAenHo oA Apyra obnexa
1 He CylweTe ja BO MalWMHA 33 CyLIEHE ATLITA WK Ha AIMPEKTHA COHYeBa
ceetmHal

FAPAHLMUIA HA NPOU3BOAUTENOT U PEFYJIATUBU 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatuja) 3a 080j nponasos
84 Aasa 3 roauHu raparumja. MapaHumjaTa Bamm BO 3emjata BO Koja NPOM3BOAOT
My Gewe npoaafeH Ha KNMeHTOT O/, 3acTanHuK v Bo MaﬂOﬂpOﬂa)«Ga.
COﬂpMMHaTa Ha I’apaHL\VIia‘fa W CUTE OCHOBHK VIH¢0PM3L\VIM ﬂDTpeGHM 3a
norepaysarbe Ha rapaHumjaTa MOXe aa ce Haj/:\aT Ha Hawara noyeTHa cTpaHuua:

b line.com/ al ts. Ako rap jata e
npyKaxaHa B0 ONMCOT Ha NPON3BOAOT, ToAa Hema aa EﬂMiaE BP3 BalKWTe 3aKOHCKK
npasa KOH Hac BO nornea Ha p,ed)exm.

MounTyBajTe rv perynatmsuTe 3a OTCTpaHyBarbe BO OTMaz BO BalaTta 3emja.



CERTIFIKACUJA

UN R44/04, starosna
grupa 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Tezina: 15-36 kg
Preporucuje se za priblizno
od 3 godine do 12 godina

Prije svake upotrebe provjerite je li automatski pojas za vozilo u tri tatke
ispravno podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati
pojas!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti maksimalnu
zasdtitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko postavljanje ramenog
pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno priévrséeno pojasem za vozilo, dak i
kad se ne koristi.

Uvijek obezbijedite da se dje¢je sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
at

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za Solution Z-Fix prilikom izbora auto sjedista.

Pazljivo progitajte ova Uputstva za upotrebu prije postavljanja auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ih drite pri ruci, u za to namijenjenom odjeljku (a).

¢ Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite dje¢je sjediste kako
je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN uredbom 16 ili uporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se ne
smije kretati prema naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.

Kopé&a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako je
kai$ pojasa predug, dje¢je sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom polozaju
u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu sistemu vezivanja
za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smijerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na djegjem sjedistu su
oznaceni crvenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta
kako bi imao optimalni uginak u slu¢aju nesrece.

bila ili p jja zadnjeg sjedista.

Djecje sjediste je takode testirano i homologirano bez linearne zastite od
bo&nog udara.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno uévrséeni.
U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti
do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista. Obezbjedite
da se koristi samo originalni CYBEX pokrivaé sjedista jer je pokriva¢ kljuéni
element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno mogu
opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od direktnog
izlaganja suncu.

Nesre¢a moze prouzrokovati ostecenje djegjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 9 godina Djegje sjediste je
izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem dovodi do
promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za &is¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za gi¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjedidtima u vozilu izradenim od osjetljivih materijala, upotreba
djecjih sjedista moze ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste
to sprijecili, ispod djecjeg sjedista mozete staviti cebe ili peskir, ili sli¢no, kako
biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Cuvanje Uputstava za
upotrebu Odjeljak (h) Linearna zastita od bocnog udara

(b) Naslon za leda L.S.P)

(c) Podesivi naslon za glavu (i) ISOFIX-Rutice za zakljutavanje

(d) Dio za podesavanje visine naslona (j) ISOFIX-Rugica za podesavanje
za glavu (k) ISOFIX-Dugme za otpustanje

(e) lzdignuti dio (1) ISOFIX-Sigurnosni indikator

(f) Vodilica pojasa za krilo (m) ISOFIX- Tagke usidrenja

(g) Vodilica pojasa za ramena

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) sa izdignutim djelom (€) kagenjem usice vodilice na osu
izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.
ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Djecje sjediste sa uvucenim ISOFIX-Connect rugicama za zaklju¢avanje (i) se
moze koristiti na svim sjedistima u vozilu sa im sigurnosnim poj; i

na tri tacke vezivanja odobrenim u priruéniku vozila za ,univerzalnu* upotrebu.

»Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima vezivanja koji su spojeni

sa autom preko ISOFIX-Connect rugica za zaklju¢avanje (i). Iz tog razloga se
ISOFIX-Connect moze koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte prilozeni
popis tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete pronaci na
www.cybex-online.com.

U izuzetnim slugajevima, djegje auto sjediste moze se koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNIJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djec¢jeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to vise unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Upotrijebite ISOFIX-rugicu za podesavanie (j) ispod izdignutog djela (e) i
povucite dvije ISOFIX-rugice za zakljudavanje (i) do njihovog krajnjeg polozaja.

3. Sada zakrenite ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanje (i) 180° tako da budu okrenute u
smjeru ISOFIX-tacaka usidrenja (m).

4. Postavite sjedite za dijete na odgovarajuce sjediste u automobilu.

5. Gurnite dvije ISOFIX-rugice za zakljuavanje (i) u ISOFIX-tacke usidrenja (m)
dok se ne zaklju¢aju uz zvu¢no ,KLIK".

6. Upotrijebite ISOFIX-ruicu za podesavanje (j) i gurnite auto sjediste prema
sjedistu vozila.

7. Provijerite da li je cijela povr$ina naslona za leda (b) dje¢jeg sjediéta postavijena
na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema gore
do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila okrenutim
unazad).

8. Provjerite da li je sjedite sigurno time to ¢ete pokusati da ga izvugete iz
ISOFIX-tagaka usidrenja (m). Zeleni sigurnosni indikatori (I) moraju biti jasno
vidljivi na obje strane sjedista.

9. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez ISOFIX-a, moze se spremiti na dno
sjedista.

@ Koristenjem ISOFIX-a stvara se veza sa vozilom koja povecava sigurnost vaseg
djeteta. | pored toga vase dijete treba osigurati pojasem vozila u tri tacke.

@ Ako je ,Linearna zastita od bo¢nog udara“ (L.S.P.) u konfliktu sa vratima
automobila ili ako uti¢e na prostor na suvozadevom sjedistu, moguce je odvojiti
je gurajuci je prema gore kako bi se oslobodila iz svojih tacaka usidrenja. Kako
bi L.S.P. postavili nazad na sjediste, zakacite ga na oznaceno podrucje sa
strane sjedista, lagano klizeci prema dolje i istovremeno je gurajte dok ne klikne
u prorez.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA 1Z VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljugajte ISOFIX-rugice za zakljudavanje (i) sa obje strane pritiskajuci ISOFIX-
dugmad za otpustanje (k) i povlateci ih istovremeno unazad.

2. lzvucite sjediste iz ISOFIX-tacaka usidrenja (m).

3. Uklonite djecje sjediste i spakujte ISOFIX obrnutim redoslijedom do ugradnje.

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu () pomaze da se sprije¢i da se djetetova glava opasno
naginje naprijed tokom spavanja. Moze se postaviti u jedan od 3 polozaja. Gurnite
podesivi naslon za glavu (c) naprijed dok se ne postigne Zeljeni polozaj. Da bi

se vratio u prvobitni polozaj, podesivi naslon za glavu (c€) se mora podiéi i povu¢i
nazad.

‘@ Glava djeteta bi uvijek trebala biti u kontaktu sa podesivim naslonom za glavu. ‘




PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu () se moze podesiti pomoéu regulatora visine naslona za glavu
(d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Moze se postaviti 12 polozaja visine.
Podesite naslon za glavu (c) tako da maks. 2 cm (priblizno 2 &irine prsta) ostanu
izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podesavati kada je sjediste postavljeno
u automobil.

OSIGURAVANIE DJETETA

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa u
kop¢u pojasa. Mora se zakljucati na mjesto zvuénim ,KLIK".

N

Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djegjeg sjedista.
. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

. Na boénoj strani auto sjedista pored kop&e pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo ().

N

o

Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude unutar
vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljune kosti vadeg djeteta i da ne dodiruje
djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu (c) da biste
promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA SJEDISTE

Pokriva¢ dje¢jeg sjedista se sastoji od 5 dijelova (2x naslon za glavu, 2x naslon za
leda i izdignuti dio). Fiksirani su na nekoliko mjesta drikerima, &i¢kom i elastiénim
trakama. Nakon $to se svi otpuste, pojedini dijelovi pokrivata se mogu ukloniti.

=3

Da biste vratili pokrivate na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves, jer u
protivnom moze doci do promjene boje presviake. Pokriva¢ perite odvojeno od
ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj sun&evoj svjetlosti!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj pocetnoj
stranici go.cybex-online.com/ ats. Ako je
garancija prikazana u opisu artikla, vada zakonska prava u vezi kvarova u odnosu
na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CYBEX Solution Z-Fix
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CHUNG NHAN

UN R44/04, nhém tudi 2/3
CYBEX Solution Z-Fix
Can nang: 15-36 kg

D tudi khuyén cao Ia tr
khoang 3 dén 12 tudi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution Z-Fix.
Vui 1ng doc k§ c&m nang huéng dan st dung nay trudc khi l&p ghé xe tré em
trong xe clia ban va luén git cudn cAm nang nay trong khoang quy dinh.

A\ THONG TIN QUAN TRONG

Néu khong co sy phé chuan ctia Co Quan Phé Chuén Loai Xe, khong
dwoc phép stra doi hodc bd sung ghé xe tré em nay.

Pé bao vé an toan cho con ca ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
diing huéng dan trong cudn sb tay nay.

Chi c6 thé 13p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho
céc hé théng budc giir tré em theo sb tay hwdng dan str dung chiéc xe do.
Chi thich hop voi cac loai ghé xe co cac day budc ba diém tw dong da
duoc chap thuan cho st dung theo quy ché 16 cia Lién Hop Quéc hodc
tiéu chuén twong dwong.

Khong st dung bt ky diém tiép xtc chiu luc n&o ngoai nhirng diém mo ta
trong phan huéng dan va dwoc danh dau trén phan budc gitr tré em.
Toan bd bé mat clia phan twa lwng clia ghé xe tré em phai tiép xtc voi
phan tya lung clia ghé xe.

Day deo qua vai phai chay |én phia trén va nga ra phia sau. Khong bao
gi¢' duoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe cla ban.

Khoa day cla xe khong bao gi¢ dwgc vét ngang qua phan danh dau day
budc clia ghé ngdi. Néu day budc qua dai, co nghla la loai ghe Xe tré em
d6 khéng phu hop st dung & vi tri nay trong xe. Néu khong biét chac, vui
16ng lién lac véi hang san xuét dung cu budc gitr tré em.

Day budc ba diém trong xe chi dwoc phép chay qua cac huéng quy dinh.
Huwéng day budc dwge mé ta chi tiét trong sb tay nay va dwoc danh dau
mau dé trén ghé xe tré em.

Day buéc qua dui phai vit ngang qua viing hang ctia em bé cang thap
cang t6t dé bao vé tdi wu trong trudng hop xay ra tai nan.

Trwéc mdi hanh trinh, bdo dam phan day budc ba diém cla xe da duoc
diéy chinh ding va vira khit voi nguoi ciia em bé. Khang bao gio duwoc
xoan day!

Chi c6 phan twa du dé diéu chinh phu hop mei co thé bao vé em bé va
gip em bé thoai mai & mirc t6i da, dong thoi bao dam cac day budc qua
vai luén vira khit.

Phai ludn budc ghé xe tré em nay diing cach bang day budc trong xe ngay
ca khi khéng st dung.

Lu6n bao dam ghé xe tré em khong bj ket khi dong ctra xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

Gﬁé xe danh cho tré em cﬁng duoc kiém nghiém va coéng nhan ma khéng
can cac Bé Phan Bao Vé Chong Va Dap Hai Bén.

Hanh Iy hodc bat ky d6 vat nao khac trong xe phai luon duoc gii chc.
Néu khong, chiing cé thé bj vang ra trong xe dan dén thuong tich gay

tlr vong.

Khéng bao gio duoc st dung ghé xe tré em ma khong co tam boc ghé.
Bao dam chi sir dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la
bd phan chinh cta chiéc ghé.

Khéng bao gio' dé em bé clia ban & trong xe ma khéng cé ngudi tréng coi.
Céc bo phan trong hé thdng budc gitr tré em néng 1én khi bi néng chiéu va
6 thé gay phong da cho em bé. Bao vé em bé va ghé xe tranh tiép xuc
v&i &nh néng mat troi truc tiép.

Tai nan cé thé'géy ra cac hw héng cho ghé xe tré em ma khong thé nhin
dugc bang mat thuong. Vui long thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.
Néu khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khoéng stk dung ghé xe tré em nay qua 9 ndm. Ghé xe bj tac dong nhiéu
trong vong ddi san phdm, dan dén cac thay di vé chat lvong vat liéu

vé sau.

Co thé lam sach cac b phan nhya bang xa bdng c6 néng dé nhe va nuéc
4m. Khong s dung thudc tay hodc xa bong cé nong do manh!

Trén mot s ghe xe lam bang vat liéu nhay cam, ghé xe tré em c6 thé dé
lai cac vét ha va/hoac gay bot mau. D& tranh tinh trang nay, ban c6 thé
dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong tw & phia dudi ghe xe
tré em dé bao vé ghé xe.




CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Byng Cam Nang
Hweéng Dan St Dung

(b) Phan Tya Lung

(c) Phan Tya Dau C6 Thé Nga
Ra Sau

(d) Bo Phan Bidu Chinh Chiéu Cao
cba Phan Tua Bau (Iy Den Chi Béo An Toan ISOFIX

(¢) Phan Ghe Nang ~ (m) Céc Didm Gits ISOFIX

(f) Bo Phan Luon Day Budc Qua Bui

LAP LAN PAU TIEN

N&i phan twa lung (b) v&i ghé néng (e) béing cach moc hoa tiéu véo truc clia

ghé nang. Sau dé gap phan twa lung (b) vé phia truéc.

V| TRi DUNG TRONG XE

C6 thé str dung ghé xe tré em cd cac can khoéa ISOFIX-Connect (i) da rut vé
trén tit ca cac ghé xe co cac day budc an toan ba diém tw dong dwoc phép st
dung "toan nang" nhu ghi trong s tay hwéng dan sir dung xe.

Céac hé thdng budc gitk néi voi xe bang cac can khoa ISOFIX-Connect (i)
nhan dwoc chirng nhan st dung "ban toan nang". Vi vay, chi cé thé s dung
ISOFIX-Connect trong mét s6 loai xe nhét dinh. Xem danh sach loai xe kem
theo dé biét cac loai xe hop 1&. Ban c6 thé lay phién ban cap nhat nhat trén
trang mang www.cybex-online.com.

Trong cac trudng hop ngoai 18, ciing c6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan thi cac khuyén cao clia hang san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Ludn bao dam...
« cac phan twa lung trong chiéc xe dwoc khoa & vi tri thang ding.
+ Khi 14p ghé xe tré em & ghé hanh khach phia truéc, ban c6 thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khdng anh huéng dén dwong di ciia day deo.
2. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) & duéi ghé nang (e) va kéo hai tay khoa
ISOFIX (i) xa hét c&.
3. Bay gio, xoan hai tay khéa clia ISOFIX sao cho(i) 180° huéng vé phia cac
diém gitr ISOFIX(m).
4. D3t ghé xe tré em trén ghé thich hop trong chiéc xe.

(g) Bo Phan Ludn Day Budc Qua Vai

(h) Bd phan béo vé chdng va dap hai bén
(LS.P)

(i) Cac Can Khéa ISOFIX

(j) Can biéu Chinh ISOFIX

(k) Nat Nha ISOFIX

5. Day hai tay khoa (i) vao trong cac Biém gitr ISOFIX (m) cho dén khi khoa
vao Vi tri va nghe thay tieng “CACH”.

6. St dung can diéu chinh ISOFIX (j) va day ghé xe tré em khop vao ghé xe.

7. B&o dam toan bo bé mat phan tya lung (b) cia ghé xe tré em &p vao phan
twa lwng ctia ghé xe.

@ Néu vuéng vao phan tya d:éu clia xe, héy kéo lén trén xa hét c& hoac thao
han ra (trlr khi dét trong ghé xe hwéng mét vé phia sau).

8. Bao dam ghé xe tré em da duoc gitr chac bang cach thir kéo ghé ra khdi
c&c Diém gir (m). Cac dén chi bdo an toan mau xanh 14 cay (1) phai co thé
nhin thay ro & ca hai bén ghe.

9. Trong trudng hop st dung ghé ma khong can ding t6i ISOFIX, cd thé cat
di & dwoi day ghé.

@ ISOFIX gilip tao diém két ndi véi chiéc xe dé tang do an toan cho em bé
clia ban. Em bé van can phai duoc budc giti chéc bing day budc ba diém
clia chiéc xe.

@ Néu Bo phan bao vé chdng va dap hai bén (L.S.P.) lam vuéng clra xe hodc
néu anh hudng dén khang gian trén ghé hanh khach, co thé thao bo phan
d6 ra bing cach day Ién trén dé nha ra khéi cac diém gitr. D& I4p L.S.P. vao
ghé, gai bo phan nay vao khu vic dugc danh ddu & phia bén ghé, hoi kéo
trwot xubng mét chiit va dong thoi day cho dén khi khop vao trong khe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thwc hién cac buéc Iép dat theo thi tw nguoc lai.

1. M& khoa céc tay khoda ISOFIX (i) & ca hai bén bing cach day cac nut nha
ISOFIX(k) déng thoi kéo ching nguoc trd lai.

2. Kéo ghé ra khéi cac diém gitk ISOFIX (m).

3. L&y ghé xe tré em ra va cét ISOFIX theo tht tw nguoc lai khi 1ap dat.

PHAN TUA DAU NGA RA

Phan Twa Dau Nga Ra (c) giip tranh dé dau em bé bj gap vé phia truéc khi
ngl gay nguy hiém. C6 thé dinh vi phan twa dau theo mét trong 3 vi tri. Day
Phan Twa Bau Nga Ra (c) vé phia truéc dén v tri mong mudn. Dé dua tré lai
Vi tri ban d4u, phai nang va kéo nguoc tré lai phan twa dau nga ra (c).

@ Dau clia em bé bao gio cling nén tiép xuc voi Phan Tya Dau Nga Ra.
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PIEU CHINH PHAN TUA DAU

Co thé diéu chinh Phan twa dau (c) bang cach s dung Can diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan tya dau (c). C6 thé diéu chinh 12 vj tri chiéu cao.
Diéu chinh phan twa dau (c) sao cho duy tri khoang cach téi da. 2 cm (khoang
bang chiéu dai 2 ngon tay) giia vai ctia em bé va phan tya dau (c).

Q Van c6 thé diéu chinh chidu cao ctia phan twa dau trong khi 1ap dat ghé
trong xe.

BUQC GII’ EM BE

. Vong day budc quanh em bé va dat phan ludi khéa vao trong 6 khéa. Phai
khoa day dang cach va phai nghe thay tiéng “CACH”.

. D3t day budc dui vao ranh dan day budc dui mau dé (f) clia ghé xe tré em.

Kéo day budc vai dé that chat day budc dui.

- O bén phia ghé xe tré em bén canh phan khoa day, day budc vai va day

budc dui phai ciing dugc ludn vao trong ranh dan day budc dui (f).

Ludn day budc vai qua ranh dan day budc vai (g) cho dén khi day nam bén

trong rénh dan.

. Bao dam day budc vai val ngang qua ba vai cia em bé chir khong cham
vao cb clia em bé. Néu can, didu chinh chidu cao clia phan tya dau (c) dé
thay ddi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

Tam boc clia ghé xe tré em c6 5 phan 2 phén twa dau, 2 phan tya lung va
ghe nang) Céc bod phan nay duoc gitk ¢ dinh & nhiéu vj tri bang cac khuy
bam, miéng dinh va bang co gian. Sau khi da nha tét ca ra, cé thé thao tirng
bé phan clia tAm boc.

Dé& I4p tAm boc lai vao ghé, hay lam theo cac hwéng dan vé thao tam boc theo
thir tw nguoc lai.

INERIINY

I

o

@ Chl dwoc phép glat tAm boc & nhiét d6 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong co thé lam phan Vai ctia tAm boc bj bot mau. Vui long khong giat
tAm boc chung voi cac db vat khac va khong sy kho trong may sdy hoac
dwéi anh ndng mat troi truc tiép!

AT VA QUY DINH VE THAI BO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth Burc) bao hanh cho san
pha&m nay trong 3 nam. Bao hanh co gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban lé ban cho khach hang ltc ban dau. Noi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh cé trén trang chi
clia chung toi tai: go.cybex-onli y-car-seats.
Néu trong phan mé ta san pham ¢6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap ly ctia
ban déi véi viéc kién chiing i vé cac 16i san phdm van khong thay di.

Vui Iong tuan thii cac quy dinh vé thai bd rac thai tai qudc gia clia ban.

er-warr



PENSUILAN

UN R44/04, kumpulan
umur 2/3

CYBEX Solution Z-Fix
Berat: 15-36 kg
Disyorkan daripada umur
kira-kira 3 tahun hingga
12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution Z-Fix apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi keselamatan
kanak-kanak di kenderaan anda dan sentiasa simpan di dalam ruang penyimpanan
panduan pengguna yang ditetapkan (a).

A\ MAKLUMAT PENTING

 Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi kanak-kanak tidak boleh
diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara sekali pun.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan yang mempunyai tali pinggang keledar
tiga titik automatik yang diluluskan mengikut peraturan UN 16 atau standard
yang setanding.

Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada

yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Permukaan penuh penyandar belakang kerusi kanak-kanak mesti menyentuh
penyandar belakang kenderaan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan ke
titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang keledar
terlalu panjang, kerusi kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan dalam
kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu sila hubungi pembuat
kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui turutan
yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara terperinci
dalam manual ini dan ditandakan dengan warna merah pada kerusi kanak-kanak.
Tali riba keledar mesti dilalukan serendah yang mungkin menyilangi lipatan
paha anak anda untuk memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku
kemalangan.

Sebelum setiap penggunaan pastikan tali pinggang keledar tiga titik
kenderaan dilaraskan dengan betul dan dilekapkan dengan ketat pada badan
kanak-kanak. Jangan sekali-kali pintal tali pinggang keledar itu!

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak anda sambil
memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

Kerusi kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul menggunakan tali
pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan meskipun apabila tidak
digunakan.

Sentiasa pastikan bahawa kerusi kanak-kanak tidak pernah tersangkut semasa
menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.

Kerusi kanak-kanak juga diuji dan diluluskan tanpa Pelindung Impak Sisi Linear.
Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu sentiasa
berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek tersebut mungkin
tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.
Kerusi kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa pelapik kerusi.
Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah
elemen penting daripada fungsi kerusi.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kereta.
Bahagian dalam kerusi keselamatan kanak-kanak boleh menjadi panas di
bawah sinaran matahari dan berkemungkinan boleh menyebabkan kulit anak
anda melecur. Lindungi anak dan kerusi kanak-kanak anda daripada terdedah
kepada pancaran matahari.

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi kanak-kanak

yang tidak dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan kerusi selepas
kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.
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* Jangan gunakan kerusi kanak-kanak ini melebihi 9 tahun. Kerusi kanak-
kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat produknya, yang
menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan peningkatan umur.

* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

* Bagi sesetengah kerusi kenderaan yang diperbuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi kanak-kanak mungkin meninggalkan tanda dan/atau
menyebabkan perubahan warna. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-
kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

(a) Ruang Penyimpanan Panduan (g) Panduan Tali Bahu Keledar
Pengguna (h) Perlindungan impak sisi linear (L.S.P)

(b) Penyandar belakang (i) Lengan Penguncian ISOFIX

(j) Pemegang Pelarasan ISOFIX

(k) Butang Pelepasan ISOFIX

(1) Penunjuk Keselamatan ISOFIX

(m) Titik Penambat ISOFIX

(c) Penyandar Kepala Boleh
Condong

(d) Pelaras Ketinggian Penyandar
Kepala

(e) Perangsang

(f) Panduan Tali Riba Keledar

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar belakang (b) ke (e) dengan m kukkan
cuping pada gandar perangsangnya. Penyandar kepala (b) kemudiannya dilipat

ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Kerusi keselamatan kanak-kanak dengan lengan penguncian ISOFIX-Connect
boleh sentap (i) boleh digunakan pada semua kerusi kenderaan dengan

tali pinggang keledar tiga titik automatik di dalam manual kenderaan untuk
penggunaan "universal'".

Pensijilan “semi-universal” diberikan pada sistem penghalang yang disambungkan
ke kereta melalui lengan penguncian ISOFIX-Connect (). Atas sebab ini, ISOFIX-
Connect hanya boleh digunakan di dalam kenderaan yang tertentu. Rujuk senarai
jenis kenderaan yang dilampirkan untuk kenderaan yang diluluskan. Anda boleh
mendapatkan versi terkini daripada www.cybex-online.com.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi kanak-kanak boleh juga digunakan pada
kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang kenderaan.

MEMASANG KERUSI KANAK-KANAK DI AM KENDERAAN.

1. Sentiasa pastikan bahawa...
« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan
menegaknya.
» semasa memasang kerusi kanak-kanak pada kerusi penumpang depan,
laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin tanpa menjejaskan
penghalaan tali pinggang keledar.
. Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (j) di bawah perangsangnya (e) dan
tarik dua lengan penguncian ISOFIX (i) sejauh yang mungkin.

N

)

. Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX (i) 180° supaya lengan penguncian
itu menghadap ke arah titik penambat ISOFIX (m).

. Letakkan kerusi kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di dalam kereta.

. Tekan dua lengan penguncian ISOFIX (i) ke dalam titik penambat ISOFIX (m)
sehingga lengan penguncian itu terkunci pada tempatnya dan kedengaran
bunyi "KLIK".

. Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (j) dan tolak kerusi kereta pada kerusi
kenderaan.

[SIFS

o

~

. Pastikan keseluruhan permukaan penyandar belakang (b) kerusi kanak-kanak
diletakkan pada penyandar belakang kerusi kenderaan.

@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas sejauh yang
mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk kerusi menghadap ke
belakang).

8. Pastikan kerusi diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari titik
penambat ISOFIX (m). Penunjuk keselamatan berwarna hijau (I) mesti dapat
dilihat dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

9. Sekiranya kerusi digunakan tanpa ISOFIX, kerusi itu boleh disimpan di bahagian
bawah kerusi.

@ Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan kepada kenderaan diwujudkan dan
dapat meningkatkan keselamatan anak anda. Anak anda masih perlu dikukuhkan
dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.

Jika "Perlindungan Impak Sisi Linear" (L.S.P.) berkonflik dengan pintu kereta
jika ia menjejaskan fuang pada kerusi penumpang, ia boleh dilepaskan dengan
menolaknya ke atas untuk mel kannya dari titik penamt Untuk
meletakkan L.S.P. semula di atas kerusi, klipkannya pada kawasan yang
bertanda di sisi kerusi, luncurkannya sedikit ke bawah dan tolak ke bawah
secara serentak sehingga ia klik ke dalam slot.




MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARIPADA KENDERAAN.

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Buka kunci lengan penguncian ISOFIX (i) pada kedua-dua sisi dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (k) dan menariknya semula secara serentak.

2. Tarik kerusi jauh daripada titik penambat ISOFIX (m).

3. Tanggalkan kerusi kanak-kanak dan simpan ISOFIX dalam urutan terbaik
pemasangan.

PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Boleh Condong (c) membantu untuk menghalang kepala kanak-kanak
daripada terjongket ke depan semasa tidur. Penyandar kepala ini boleh ditetapkan
kepada satu daripada 3 kedudukan. Tolak Penyandar Boleh Condong (c) ke
depan sehingga kedudukan yang diingini dicapai. Untuk mengembalikannya
kepada kedudukan asalnya, penyandar kepala rebah (c) mesti diangkat dan ditarik
ke belakang.

@ Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh Penyandar Kepala Boleh
Condong.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras ketinggian
penyandar kepala (d) di bahagian belakang penyandar kepala (c). Terdapat 12
kedudukan ketinggian yang boleh ditetapkan. Laraskan penyandar kepala (c)
supaya maks. 2 cm (anggaran 2 jari lebar) kekal antara bahu kanak-kanak dengan
penyandar kepala (c).

Q Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi sedang
dipasang di dalam kereta.

MENGUKUHKAN KEDUDUKAN ANAK

1. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan masukkan
lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang keledar. Tali
pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila kedengaran bunyi
"KLIK".

2. Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna merah (f)
daripada kerusi kanak-kanak.

3. Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

4. Di bahagian tepi kerusi kereta di sebelah kancing tali pinggang dan tali bahu
keledar mesti dimasukkan bersama-sama di dalam panduan tali keledar riba ().

5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (g) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

6. Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang selangka anak anda dan tidak
menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian penyandar kepala (c)
untuk menukar kedudukan tali keledar.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelindung kerusi kanak-kanak terdiri daripada 5 bahagian (2x penyandar kepala,
2x, penyandar belakang dan perangsang). Bahagian ini diletakkan dalam
kedudukan di beberapa tempat oleh butang katup, velkro dan pita elastik. Setelah
semua butang katup dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.
Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam mesin
pengering atau di bawah sinaran matahari!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda waranti
3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini dijual pada awalnya
oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan semua maklumat
penting yang diperlukan untuk pengesahan jaminan terdapat pada halaman utama
kami di go.cyb: line.com arra ats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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